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Welcome to a new experience. If you have never tried to learn a
Chinese language before you are in for a rare treat.

There are some real eye-openers: have you ever met a language
where verbs have only one form and don’t change according
to tense or number or mood?; a language where there are no
cases? (you can forget about vocatives, genitives, ablatives
and their confusing brethren); where no gender differences are
acknowledged? (have you noticed how Chinese people speaking
English frequently get ‘he’ and ‘she’ mixed up?); where there
are no agreements of anything with anything else? (‘singular,
third person, feminine’ what’s that?!); where there are no
subjunctives? (Would ’twere so for English!)

Contrariwise, have you ever tried a language which has to be
sung in order to be understood? Or where word orders are
so crucial that if you get them wrong you will be totally
unintelligible? Or where you can’t count objects without first
specifying what kind of objects they are? Or where almost
every single syllable has a meaning? (Unlike English where the
individual syllables of a word such as ‘trousers’ mean nothing
at all.)

Cantonese is a vital living language spoken by upwards of a
hundred million people in southeast China (including Hong
Kong and Macau), Malaysia, Europe, Australia, Fiji, North
America and many other parts of the world where the
adventurous Cantonese people have settled. It is one of a large
family of Chinese languages and retains many more traces of
its ancient roots than do most of the other languages. By way
of contrast, it is a language which seems unafraid to adopt or
adapt, notably from English in the past century or so, and it
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invents, evolves and discards slang at a frenetic rate. As a result
it is a very rich language.

The people who speak Cantonese are lively, quick-thinking,
direct and fun-loving. They are tuned into their language so
much that they cannot resist having fun with it — they pun all
the time and often with great ingenuity. They love it when
foreigners stammer out their first words of Cantonese, because
there is bound to be a howler or two which can be punned into
something funny. Don’t be put off, you are brightening their
lives and they will not despise you for it.

And if you have the chance to get help from a Cantonese you
should, of course, seize it. The odds are that he or she will not
want to be bothered with the romanized text which you are
learning from and it is for this reason that we have supplied
Chinese characters for the dialogues and new word lists. We are
not attempting to teach you characters beyond the briefest of
introductions at the end of the text — the reason is that it takes
a great investment of time to learn to read and write Chinese
characters and you will learn to speak and to understand speech
much sooner if you ignore the script. You can always move on
to learning it later.

Most of the units of this book follow the same pattern:
two dialogues (often humorous, if you think silly jokes are
humorous), each with a list of the new words used and
explanations of new grammar points, and followed by some
exercises. Units 7, 14, 21 and 26 are revision units, giving more
material based on what has been learned but not introducing
anything new. The appendices summarize the most important
grammar points and refer you to the units of the book in which
they are first explained and they also introduce you to Chinese
writing. At the back will be found the answers to all exercises

and a two-way glossary to help you find your way round the
book.

A few points to note:

* Do not look for consistent characterization of the people
who appear in the dialogues: there is none, the Mr Wong of
one unit being a totally different person from the Mr Wong
who figures in another.

* Do not be put off by the fact that in our system of writing
Cantonese Mr Wong is spelled Wohng, Mr Cheung is spelled
Jeung, etc. — our system is meant to work for you the learner,



but the man in the street does not need to be as precise about
pronunciation as you do, so we also show you the spellings
which he would probably normally use.

* You may be puzzled by the numbers of words which are
pronounced the same but which have quite different
meanings (daai, for instance, means both ‘to bring’ and ‘to
wear’). Cantonese, like all the Chinese languages, is full of
homophones (words pronounced the same): it is a fact of life
that you will have to accept — and it is one of the reasons
why punning is so common.

e When you first hear Cantonese it sounds rather ugly and
even a normal chat can seem like a violent argument because
of the vigour and velocity with which ideas are delivered.
Fear not, you will quickly learn to detect beneath that coarse
exterior melodic and beautiful cadences which can be as
romantic, heart-warming or soft as anyone could desire.

We have had fun writing this. We hope you will enjoy studying
it. We know you will get a great kick out of speaking with
Cantonese people.

Symbols

D = material included on the recording

n = information about culture, way of life etc.
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A note on romanization

This note is about the sounds of Cantonese and how to
represent them on paper. It should be read with the recording
available so that you can hear a clear demonstration of what the
sounds are.

Cantonese, like all the Chinese languages, is written in
characters. As you will discover when you read the appendices
of this book, characters are symbols representing ideas, while
the letters of our alphabet are symbols representing sounds.
Written English reproduces the sounds of speech using an
economical 26 symbols, which are quite sufficient to do the job;
but the Chinese writing system pays little attention to the
sounds of the spoken language and tackles the massive problem
of providing instead a separate symbol for most of the ideas
which need to be written.

When you learn to write an English word you learn how to say
it (even if the spelling is sometimes a little erratic). If you were
to try to learn the basic Cantonese of this book through Chinese
characters, not only would you have the daunting task of
learning nearly 1,500 different symbols, but even when you had
learned them you would be none the wiser about how to speak
the language, because the symbols are generally dumb about
how they should be pronounced.

So generations of foreign learners have struggled to find ways to
‘romanize’ Cantonese, that is, to represent Cantonese sounds
with the Roman alphabet. Since there are very few sounds in
Cantonese which are difficult for English speakers, this would
be an easy task but for one thing: Cantonese is a t8nal language,



that is, each one of the sounds of Cantonese can be pronounced
(or perhaps ‘sung’ would be a better word) in seven different
ways (the tones). The Roman alphabet does not have any
devices for representing tones and musical notations added
to letters of the alphabet would be much too awkward to
handle.

Romanization is only a tool to enable you to learn how to
speak the language; it is useless outside the classroom, a private
communication system just between us the teachers and you the
learner. There is no ‘official’ romanization of Cantonese, and
many different systems are in existence. In this new edition of
Teach Yourself Cantonese we have chosen to use a version of
the Yale system, which we believe to be helpful for the following
reasons:

* It distinguishes clearly each one of the sounds and each of
the seven tones.

® Only three additional symbols (the macron [7], the grave
['] and the acute [°] accent) are required to indicate the
tones.

® There are reference materials available which use the same
system and the beginner will thus be able to expand beyond
the scope of this book if desired.

If you intend to go really deeply into Cantonese you will
certainly have to learn Chinese characters and then
romanization will be largely redundant. Meanwhile, try to
familiarize yourself with the principles of the Yale system as
quickly as possible so that it becomes a tool and not an obstacle
to your learning the language.

O The Cantonese tones

Cantonese has seven tones which it is essential to master for
fluent and comprehensible speech. Some teachers have been
known to claim that it is possible to be understood even if tones
are totally ignored, but while it is true that a certain limited
communication may be possible given great goodwill on the
listener’s part, in normal circumstances the toneless speaker
would be met by blank incomprehension. The tones occur on
all syllables and are located in three pitches (high, mid, low),
the voice remaining level, rising or falling within those pitches.
The seven tones are:

xiii
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High pitch  High level
High falling
Mid pitch  Mid rising
Mid level
Low pitch  Low falling
Low rising
Low level

® Low pitch words are shown by the addition of h after the
vowel.

* Rising tones are shown by the acute accent [°], falling tones
by the grave accent [*], and the macron [] shows the high
level tone.

® The accents are marked on the vowel or (where there is a
vowel chain) the first vowel of the syllable.

Thus the seven tones of the sounds ma and hung would be
written:

High level ma  hiing
High falling ma  hing
Mid rising ma  hing
Mid level ma  hung
Low falling mah  hihng
Low rising mah  hihng
Low level mah  huhng

Listen to how these are spoken on the recording and do your
best to copy them exactly.

Every now and then a word changes its tone in a particular
context: we have pointed it out when it occurs in this book and
suggest that you try to accept these occurrences as the oddities
they are rather than try to figure out why they change.

D The sounds of Cantonese

1 The consonant sounds which begin Cantonese syllables are
simple for English speakers. The only exception is the initial
consonant ng- and that is only difficult because English does
not have syllables which start with this sound. You can
imagine how it is done if you think of the word singalong
and try to pronounce it without the letters si at the front. If
you have the recording you should be able to pick up how



ng- syllables are pronounced without much difficulty. For
example:

ngan nga ngok ngai ngaam

There are very few consonants which can appear at the
end of Cantonese syllables, in fact there are only six (-n, -ng,
-m, -p, -t, -k). Of these, the first three are completely
straightforward, just as you would expect them to be if you
were reading the sounds off in English. For example:

haan seun leng mong taam gam

But the other three (-p, -t, -k) are hardly pronounced at all,
the tongue and the lips getting into position to pronounce
them and then not following through. So your lips should
snap together to get ready to make the -p at the end of the
syllable sap, but you should not open them again to release
the puff of air which has built up to make the full p sound.
Similarly with the sound bat, the tip of your tongue should
make contact with the hard ridge behind your upper teeth,
but the air should not puff out to make a full t and with baak
the flat top of your tongue should go up into your palate but
not allow the air to escape to make the full k sound. Listen
carefully to the recording examples:

sap jaap kat faat sik jek

The vowel sounds of Cantonese are a little more
complicated. The following is a guide to the sounds based
wherever possible on ‘BBC English’ pronunciations, but
please note that this is only a rough guide. The best way
to grasp them is to listen carefully several times to the
pronunciation section of the recording: while your ear is
getting used to hearing the sounds, your eye will be taking
in the system which we use for spelling those sounds. To
start with concentrate on the sound itself without being too
much concerned with tone. You will get more pronunciation
practice later, because each unit’s dialogues and new words
lists are also on the recording. And, of course, if you have the
luxury of a Cantonese friend, ask him or her to make the
sounds for you as well.

-aa is a long vowel sound, rather like the sound of the word
are in English. It combines with -i to make a long vowel as
in a drawled version of eye, and it combines with -u to make
a long version of cow. If there is no final consonant the
Yale system always uses just one a, but it should always be
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pronounced long as if it were aa (ba is pronounced bar). For
example:

ba baai baau baan saam laang a daap

-a is a shorter version of the aa sound, pronounced
somewhere between the English bat and but. For example:

jam pan hang tai tau sat

-¢ is rather like the English fairy. For example:

be che leng jek

-ei is like the English day. For example:

bei sei

-eu is something like English further. For example:
jeun leung cheut geuk

-eui is rather like her evening (but don’t pronounce the 7).
For example:

deui neui heui

-i is not too different from English see, except when it is
followed by -k when it is more like English sick. For
example:

ni tiu tim min ting lip mit sik

-0 is somewhere between English thaw and gone. For
example:

fo on bong hok ngoi mou

-u is somewhere between English too and cook. For
example:

fu fun hung juk mui

-yu is like the German iiber or the French tu. In English you
can get close to the sound by saying see you very quickly. For
example:

jyu syun hyut yu

Cantonese syllables all carry virtually equal stress and each
therefore sounds more or less discrete; and Chinese characters
each represent one syllable and are all written discretely. Our
romanization, therefore, could spell each syllable separately,
but we have chosen to use hyphens where two or more
syllables are so closely associated that they may be thought
of as one word or one concept, as with pahng-yauh (friend),
jung-yi (to like) and Jung-gwok-wa (Chinese language).



Signs of change

Language never stands still and Cantonese is changing very
rapidly. There are four important sound changes which seem to
have been developing over recent decades:

1

Many people (perhaps even a majority of people) now do
not use an initial n- sound at all and all the words which
appear in this book with an initial n- would be pronounced
by them with an - instead. So néih becomes léih and
naahm-yian becomes laahm-yan. You are bound to meet
some native speakers who do this constantly or who perhaps
even alternate between the two.

Some people now do not distinguish between initial g-
and initial gw-, pronouncing Jung-gwok as Jung-gok. This
change is not so common, but you should be prepared to
understand it if you do hear it.

The initial ng- sound seems to have been gradually falling
out of favour over many years and some people have now
dropped it altogether. So you may hear such things as 6h for
ngoh or aith-yuhk for ngauh-yuhk.

The distinction between the two high pitch tones seems to be
less critical now than it once was and you will meet some
native speakers who use only high level or who quite freely
use one or the other regardless of which is the ‘correct’ tone.

What you hear native speakers say will affect the way you speak
and you may find yourself following some or all of these
changes as you go on. Meanwhile, you can be confident that if
you speak in the way this book teaches you, you will not be
wrong.
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« how to greet and address
people

« how to ask questions

» how to use descriptive
words
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O Dialogue 1

Mr Wong and his boss Miss Cheung meet in the lift on the way up to

the office.
R EE&E-

FRRNE o fREFS 2
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Cheung Joéu-sahn, Wohng Sin-saang.
Wong Jéu-sahn, Jéung Siu-jé. Néih h6u ma?
Cheung Ngoéh héu héu. Néih ng?

Wong Héu héu.
Cheung  Néih taai-taai na?

Wong Kéuih dou héu, yauh-sam.

( B & jéu-sahn
T Wohng

%4 sin-saang
oz Jéung

/i siu-jé

{F néih

# héu

5 ? ma?

3 ng6h
g ? né?

A X taai-taai
{E kéuih

#f déu

A1 yauh-sam

good morning

a surname: Wong

Mr, Sir, gentleman, husband

a surname: Cheung

Miss, young lady

you

very; well, fine, OK, nice, good

a word that makes a sentence
into a question

1, me

a word that repeats the same
question about a different matter
Mrs, wife, married woman

she, her, he, him, it

also

kind of you to ask |

Now that you have read the dialogue, can you say whether
Jeung Siu-jé has a husband or not? Has Wohng Sin-saang? Are
any of the three people unwell? How would you address the
person that Miss Cheung enquires about?

The answers, as if you didn’t know, are no, no, no and Wohn
el Y 3 g

Taai-taai.)



Grammar
1 Identifying people and things

ngoh I, me
néih you (singular)
kéuih be, she, him, ber, it

Each of these personal pronouns can be made plural by the
addition of -deih:

ngoéh-deih we, us
néih-deih you (plural)
kéuih-deih they, them

2 Addressing people

Unlike English, Chinese surnames are always given before
titles:

Wohng Sin-saang ~ Mr Wong
Wohng Taai-taai Mrs Wong
Wohng Siu-jé Miss Wong

) Why does the surname come first?

As well as Mr, Mrs, and Miss, other titles, such as president, doctor,
professor, ambassador, sister, are also given after the surname.
Personal names follow the surname too, so someone called Mr John
Smith becomes Smith John Mr in the Cantonese order. It all fits in
with the great stress which the Chinese people have traditionally
placed on the family. The surname shows your family line and so it
is the surname which comes first in the Cantonese order, as with
Wohng Gwok Méih Sin-saang.

3 Adjectives or verbs? Both!

Héu means good, nice, well, fine, OK and so on. Just as in
English, such words (they are adjectives) go in front of nouns,
so a good husband is a héu sin-saang. But in Cantonese all
adjectives can also act as verbs to describe things (descriptive
verbs) and so héu means not only good but also to be good:

Kéuih-deih héu. They are well.
Wohng Sin-saang héu. Mr Wong is fine.

mwnoauom’
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Remember, it is not only the adjective héu which is also a
descriptive verb - all adjectives behave the same. So the word
for ugly also means to be ugly, difficult can also mean to be
difficult and so on.

4 Simple questions

In Mandarin (now usually known as Putonghua, the official
common language of China) you can ask a question simply by
putting the little word ma? on the end of a statement. Sometimes
you will hear Cantonese speakers do the same, but it is not
common. However, in one expression you will hear this ‘spoken
question mark’ very often, and that is in the polite question:

Néih héu ma? How are you?

The practice seems to be extending to asking after other people’s
health as well:

Jeung Taai-taai héu ma? Is Mrs Cheung OK?

You will meet the most common way of asking questions later
in this unit.

5 Two for the price of one

When you learned héu you got double value, because it not only
means good, well etc. but very as well. So héu héu means very
good.

6 Follow-up questions

A special kind of shortcut question is formed with the little
word né? Né? asks a follow-up question without the tedium of
repeating in full what went before:

Jeung Taai-taai héu ma? Is Mrs Cheung OK?¢
Kéuih héu hoéu. She’s very well.

Wohng Siu-jé né? And how’s Miss Wong?
7 Dou also

Dou means also, too. It always comes just before a verb:

Ngoéh héu. I'm well.
Kéuih dou héu. She’s well too.



8 And now for the good news

It may have escaped your notice: verbs only have one form! The
same word héu was translated as am well, is well and are well
in our earlier examples and it was no accident. Héu only ever
appears like that even though the English verb to be well takes
many guises (am well, is well, are well, will be well, have been
well, was well, were well, etc.). Regardless of the tense, the
mood, the subject or anything else, the verb will always be
simply héu. And, better still, this applies to all verbs, there are
no irregularities to make life difficult!

O Dialogue 2

When she gets to the office, Miss Cheung is surprised to find a visitor
waiting for her.

W IR - RGN

R - YRIRZ/MES ?

BE - BMR - AI%LE - IMEBEEEAG ?

BE BEEBRA  REEZEE : ZEBHH - (REBEG?

BE BE -XHEHR: REBLXFE-BR - %4 -

fFEE  FEEBEG ?

FNEFEE - BRE - BR -

Cheung Ou, deui-rhh-jyuh, gwai-sing a?

Ho Ngéh sing Hoh. Néih haih Léih Siu-jé ma?

Cheung  Mh haih, ngéh sing Jéung. Hoh Sin-saang, néih haih
rmh haih Méih-gwok-yahn a?

Ho Mh haih, ngéh haih Ying-gwok-yahn. Ng6h maaih Méih-
gwok ché: Méih-gwok ché& héu leng, néih yiu mh yiu a?

Cheung  Mh yiu, rhh yiu. Méih-gwok ché& héu gwai: ngéh yiu
Yaht-bun ché. Joi-gin, Hoh Sin-saang.

Ho Néih rh yiu, Léih Siu-jé yiu mh yiu a?

Cheung Léih Siu-jé ddu rmh yiu. Joi-gin, joi-gin.

" du oh! (surprise)
HIE{E deui-thh-jyuh  I'm sorry; excuse me; pardon me
BT ? gwai-sing a? what is your name?
(lit: distinguished surname?)
I sing sumame; to be sumamed
{ Hd6h a surname: Ho
% haih to be
Z Léih a surname: Li
B\rmh not

uo;unoauocn’
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% E A Méih-gwok-yahn American person
% Méih-gwok America, USA
A yahn person
B ? a? word used at the end of a question
% E A Ying-gwok-yahn British person
#E Ying-gwok Britain, UK, England
™ maaih to sell
& ché car, cars
# leng pretty, good-looking, handsome,
of good quality
Evyiu towant
# gwai expensive; distinguished
HZ A Yaht-blin-yahn Japanese person
H 7 Yaht-ban  Japan
B R joi-gin goodbye

You should be able to answer these questions if you have
understood the second dialogue. Why did Miss Cheung not
want an American car? What kind of car did she want? Could
Mr Ho supply it? Was he going to have better luck with
Miss Li?

(Answers: Too expensive; Japanese; no; no.)

Having read Dialogue 2 again, can you say which of these
statements is/are true and which false?

a Jeung Siu-jé haih Méih-gwok-yahn.

b Hoh Sin-saang mh maaih Méih-gwok che.

¢ Wohng Sin-sdang maaih cheé.

d Jéung Siu-jé haih taai-tiai.

(Answers: All false.)

Grammar
9 People

Yahn means person but it also means people. In fact, all nouns
in Cantonese are the same whether single or plural and you can
only tell which is meant from the sense of the conversation. There
is usually no problem: by looking at the personal pronouns you
can easily tell which is which in the following examples:

Ngéh haih Ying-gwok-yahn.

Kéuih-deih haih Yaht-bin-yahn.



) More on surnames

You have already met a number of surnames (Wohng, Jéung, Hoh,
Léih) and you will of course meet others. It is interesting that
although there are several thousand different surnames in existence,
the vast majority of the Chinese share just a few dozen of them. You
will certainly meet many people with the four sumames you've just
leamed, but the most common surname of all among Cantonese
people is Chahn.

10 Negatives

The word for not is mh. It always comes in front of the word it
refers to:

Wohng Sin-saang mh leng Mr Wong isn’t handsome.
Ngoéh mh yiu cheé I don’t want a car.

11 Another way to ask questions

The most common way to ask a question in Cantonese is by
using the positive and negative of a verb together and adding the
little word a? at the end of the sentence:

Kéuih leng mh leng a? Is she prettys

What you are really doing is offering your listener a choice of
answers (She pretty? Not pretty? Eb¢) and the answer is going
to be either:

Kéuih leng. She is pretty.

or Kéuih mh leng. She’s not pretty.

In the same way you can ask:

Néih maaih mh maaih Are you selling American cars?
Méih-gwok ché a?

Cantonese people like to have a comfortable noise to round off
their sentences with and they have a whole string of little words
(usually called particles) which they use. A? has no meaning on
its own, it is just used to punch home the question which has
been asked in the sentence. Ma? and né? which we have already
met are other examples of particles.

12 The unspoken if

There are various words for if in Cantonese, but quite often
none of them is used, the meaning seeming to flow naturally

e )
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from the context. In the dialogue the sentence Néih mh yiu, Léih
Siu-jé yiu mh yiu a? (literally, You not want, Miss Li want not
want, eb?) should be understood to mean If you don’t want one,
does Miss Li?

Exercise 1

Here’s a fine mess! The following words have got all jumbled
up. Sort them out and make meaningful sentences of them.
For example, Taai-taai Wohng leng hoéu does not make sense,
but rearranged into Wohng Taai-taai hou leng it is a correct
sentence meaning Mrs Wong is very beautiful.

a Hou kéuih-deih héu

b Sin-siang Wohng héu

¢ Dou Jéung héu Siu-jé

(Answers to all exercises and tests from now on are at the back
of the book.)

Exercise 2

What would you reply?
a Jbu-sihn.

b Néih h6éu ma?

¢ Joi-gin.

Exercise 3
Fill in the blanks with words which will make sense. You will
have to think a bit to work out what the sentence must mean!

a Wohng Sin-sidang __ yiu Méih-gwok cheé.

b Chahn Siu-jé leng __ leng a?

¢ Kéuih-deih haih mh __ Yaht-bin-yihn a?

d Ngoéh mh maaih Yaht-bun ché, ngéh maaih __.

Exercise 4

Translate these simple sentences into Cantonese. If you can do
so0, you can really congratulate yourself on having mastered this
unit.

Japanese cars aren’t expensive.

He isn’t nice.

You are very pretty.

Do they want cars?

He is good-looking too.

They are Americans.

Mr Wong sells cars.

British people don’t sell American cars.

o o oo oUe
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O Dialogue 1

Mr Ho is working in his office when a woman comes in.

AKX+ fRE& AV ?

RI|MEBRELE - ERPEA - RRBAR -
fRBRE kB LHEG ?

RERBWICESE - TAEEE -

i - RWIRETREBBTE -

BT -

Ho Taai-taai, néih wan bin-go a?

Lady Ngéh wan Wohng Gwok Méih Sin-saang, kéuih haih
Jung-gwok-yahn, haih ngéh ge pahng-yauh.

Ho Néih wan Wohng Sin-saang yauh-mat-yéh-sih-a?

Lady Ngoéh yiu maaih ngéh ge Méih-gwok ché,
Wohng Sin-saang séung maaih.

Ho Héu, ngéh daai néih heui Wohng Sin-saang ge
sé-jih-lauh.

Lady Mh-goi néih.

i wan to look for
i# {8 bin-go who? which person? which one?
f§ Jung-gwok China
Bt ge s (shows possession)
EEf ngbhge my
A& pahng-yauh friend
Byauh to have
18 mat-yéh what? what kind of?
Esih matter, business, affair
EHLEEW ? for what purpose? why?
yauh-mat-yéh-sih-a?
18 séung to want to, intend to, would like to
E maaih to buy
# daai to lead, to bring, to go with
% heui  to go to, to go
718 sé-jih-lauh  office
5% (#r) mh-goi (néih) thank you

u True or false?

If you have understood the dialogue you should be able to pass
judgement on the following statements about it.



Wohng Gwok Méih Sin-saang séung maaih che.

Wohng Sin-siaang séung maaih Yaht-biin che.

Hoh Sin-saang, Wohng Sin-saang kéuih-deih haih pahng-yiuh.
Wohng Taai-tdai win Wohng Sin-saang.

e o'

Grammar

1 Question words

Question words like bin-go? who? and mat-yéh? what? come in
the same position in the sentence as the answer to them does.
In English question and answer have different word orders, but
in Chinese they have the same word order. In the two examples
following note how the English is twisted but the Chinese is not:

Kéuih sing mat-yéh a? What is be surnamed?
Kéuih sing Hoh. He is surnamed Ho.

Kéuih wan bin-go a? Who is she looking for?
Kéuih wan Hoh Siu-jé. She is looking for Miss Ho.

Some people say mi-yéh? instead of mat-yéh?: there is no
difference in meaning, you can please yourself which you say.
Note how a is used at the end of sentences which are questions.

2 Possession

The little word ge shows possession, like the apostrophe s (’s) in
English. So ngoh ge is my or mine, néih ge is your or yours,
kéuih ge is bis, ber, bers or its and Léih Taai-taai ge is Mrs Li’s:

Wohng Taai-taai ge ché Mrs Wong’s car

ngoh-deih ge sé-jih-lauh our office

Ché haih Wohng Siu-jé ge. The car is Miss Wong’s.
Jung-gwok ché haih kéuih ge. The Chinese car is his.

When there is a close personal relationship with a person, ge is

often left out, but the relationship term must have at least two
syllables, as with taai-tdai and pahng-yauh here:

ngoh taai-tdai my wife kéuih pahng-yauh ber friend

3 Mh-goi thank you

Mh-gbi literally means ought not, but it is the most common
word for thank you. If someone holds the door open for you,
passes you the soy sauce or tells you your shoelace is undone,
you should politely say mh-goi to them.

-
-k
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O Dialogue 2

Miss Cheung has found a watch and a pen on her desk. She asks Mr
Ho if they are his.

M{ﬁ!ﬂ;@%ﬁ P RE AR - WE (B R R R E R R TR R
/|\ ?

20

WE (B F SRR (R IR - MERL R -

WE 8 F SR 4T AR - (REBFEK o (R KB EWR ?
BAGRE LW -
BREERER - BMbERIE + LFFFU 7
ERAEMRFUHREBRSFAE -
ERE - RIEWEE -

Ou! Yat go sau-biu, yat ji bat . . . Hoh Sin-saang,
ni go sau-biu tihng-maaih g6 ji bat haih rh haih

Cheung

Ho
Cheung
Ho
Cheung

Ho
Cheung

néih ga?

NT go sau-biu mh haih ngéh ge: gé ji bat haih ngéh ge.
NT go sau-biu héu leng, haih Méih-gwok sau-biu.
Néih gu haih bin-go ga?

Ngoh gu haih Wohng Sin-saang ge.

Ngéh dou gu haih kéuih ge. Ngéh-deih heui mahn

kéuih, héu mh héu a?

Wohng Sin-saang yih-ga mh hai kéuih ge sé-jih-lauh.
Mh géan-yiu. Ngéh chih-dT mahn kéuih.

— yat
f& go

F § sau-biu
Bl

% bat

I nt

[F:2 tihng-maaih
& g6

u ga?

& gu

5 mahn

M yih-ga

H& hai

IE % E hh gan-yiu
By chih-d1

one

classifier word for people and
many objects

wristwatch

classifier word for stick-like
things

a pen, any writing tool

this

and, with

that

=ge +a?

to guess, reckon

to ask a question

now

at/in/on, to be at/in/on

never mind, it doesn’t matter
later on




Grammar
4 This, that and which?

ni go yahn this person
g6 go yahn that person
bin go yahn? which person?

In English when you specify a word with this, that or which?,
you just put it in front of the word (this man, that ship, which
pen?), but in Cantonese you need to use a classifier word as well
(this classifier man, that classifier ship, which classifier pen?). It
is not necessarily easy to guess which classifier goes with which
noun, although you can expect, for instance, that almost any
object which is thin, straight and stick-like will be classified with
ji. You will be given the correct classifier for each noun you meet
from now on. The classifier for people is go, so:

ni go yahn this person

bin go Méih-gwok-yahn a? which American?

The classifier for wristwatch is also go:

g6 go sau-biu that watch
The classifier for pen is ji:

g6 ji bat that pen

If it is clear what is meant, it is possible to drop off the noun,
but the classifier must still be used. Note the following question
and answer:

Néih yiu bin ji bat a? Which pen do you want?
Ngéh yiu ni ji. I want this one.

5 How about it?

Hoéu mh héu a? literally means is it good?, but it is also used at
the ends of sentences meaning what do you say?, how about it?,
OK? (And there is a at the end of a question sentence again!)

0 6 Numbers

The Cantonese number system is very straightforward. The
numbers one to ten are all single-syllable words; 11 is 10+1,
12 is 10+2, 13 is 10+3, and so on up to 20 which is 2x10;
21 is 2x10+1, 29 is 2x10+9; 30 is 3x10, 31 is 3x10+1...

Auedoud jeuosied "]
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Memorize the numbers one to ten and then try counting up to
99 (and back again if you are really confident):

1 yat 11 sahp-yat 21 yih-sahp-yat
2 yih 12 sahp-yih 22 yih-sahp-yih
3 saam 13 sahp-saam 23 yih-sahp-saam
4 sei 14 sahp-sei 24 yih-sahp-sei
5 ngh 15 sahp-figh 25 yih-sahp-figh
6 luhk 16 sahp-luhk 26 yih-sahp-luhk
7 chat 17 sahp-chat 27 yih-sahp-chat
8 baat 18 sahp-baat 28 yih-sahp-baat
9 gau 19 sahp-gau 29 yih-sahp-gau
10 sahp 20 yih-sahp 30 saam-sahp
40 sei-sahp 41 sei-sahp-yat 47 sei-sahp-chat

50 figh-sahp 52 ngh-sahp-yih 58 ngh-sahp-baat
60 luhk-sahp 63 luhk-sahp-saam 69 luhk-sahp-gau
70 chat-sahp 74 chat-sahp-sei 75 chat-sahp-figh
80 baat-sahp 85 baat-sahp-figh 87 baat-sahp-chat
90 gau-sahp 96 gau-sahp-luhk 99 gau-sahp-gau
When things are counted (one person, three pens, etc.) the

classifier must be used in the same way as with specifying words.
So:

yat go yahn one person
sei ji bat four pens
sahp-yih go sau-biu twelve watches

The whole number system is nice and regular with one
exception: the number fwo is not yih but léuhng when it is
followed by a classifier, so:

yat, yih, saam, sei, . . . one, two, three, four, . . . but
yat ji bat, léuhng ji bat, one pen, two pens, three pens,
saam ji bat, seijibat,... four pens, ...

It is only the number #wo itself which plays this trick; complex
numbers which end in a two are not affected, as you can see
from the example of twelve watches. (And don’t feel too hard
done by: English is even crazier about the number two - think
of brace of, pair of, couple of, twin, duo- and bi-!)

@ The magic of numbers

Cantonese people are very interested in numbers and many people
believe that numbers can influence fate. Everybody loves the number
eight because baat sounds rather like faat which means get rich. By
way of contrast, four is considered an unlucky number because sei



sounds like séi which means to die. Two and eight are good because
yih baat sounds like yih faat easy to get rich, but five and eight are
bad because figh baat resembles mh faat not get rich. A Chinese
purchaser recently insisted on paying £280,000 for a house in the
south of England rather than the asking price of £279,500, believing
that the larger sum was much luckier sounding! For many years the
Hong Kong government auctioned ‘lucky’ car registration numbers
for charity: an astronomical price was paid for 8888, which adorned
one of the territory’s many Rolls-Royces.

Exercise 1

Try to give answers to the following questions. You cannot be
sure of the answer to the second one, but common sense should
help you.

a Gwai-sing a?

b Wohng Sin-saang haih mh haih Jung-gwok-yahn a?
¢ Néih mdaih mh maaih ché a? (Answer: No)

d Néih yauh Yaht-bin pahng-yiduh ma? (Answer: Yes)

Exercise 2

See if you can understand what these sentences mean. Practise
saying them out loud until they come fluently.

a Sau-biu tihng-maaih bat dou haih Hoh Sin-siang ge.

b Go go sdu-biu héu leng.

¢ Hoh Sin-saang chih-di heui mahn Wohng Taai-taai.

d Bin ji bat haih Jéung Siu-jé ga?

Exercise 3
Fill in the blanks to make correct and meaningful sentences.

Ni ___ sau-biu haih Hoh Taai-tdai ge.

Néih haih th haih Ying-gwok ____ a?

Ngo6h gi Yaht-___ ché hou gwai.

Wohng Siu-jé leng ___ leng a?

Néih séung maaih ___-yéh a?

___-go haih Jéung Siu-jé a?

Kéuih mh haih Ying-gwok-yahn, ___ mh haih Méih-gwok-
yahn; kéuih haih Yaht-ban-yahn.

Ngéh ___ Wohng Sin-saang, ‘Néih yauh Ying-gwok ché ma?’

= g ™o O TR

Exercise 4

Make up your own conversation. Tell Mr Wong that you want
to go to England to buy a British car. He tells you that British
cars are expensive. Ask him what kind of car he’s got. He says
that he has a British car too.

Ayuedouid jeuosied "*]
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Exercise 5

In the picture all the women are American, all the men are
Chinese and all the children are Japanese. Try saying in
Cantonese how many of each there are, say how many watches
Mr Wong is selling and describe what the woman is doing with
her money at the stationery stall.
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O Dialogue 1
Mr Ho meets Mr Wong on the street.

ER4E - (REBRY?

B8R L% BEER-

R E i LB Ut ?

BERBESEREE -

1R (Rl 45 45 — A {Eay 2

% REES BI5 - % Kk tEAAEE-
LAA—BEE..... BH - (REEE —EF A -

1R BB - HBE - XL REES - BR -

BR EXk%E-

Ho Wohng Sin-saang, néih heui bin-syu a?

Wong Jéu-sahn, Hoh Sin-saang, ngéh faan dk-kéi.

Ho Néih faan Uk-kéi jouh-mat-yéh a?

Wong Ngoh daai ngéh mah-ma heui tai-yi-sang.

Ho Néih tuhng mah-ma yat-chaih jyuh ah?

Wong Haih, ngoéh tuhng bah-ba, mah-ma, hing-daih, ji-muih,

chat go yahn yat-chaih jyuh.
Ho Chat go yahn yat-chaih jyuh . . . gam-yéung, néih-deih
gaan ok yat-dihng héu daaih lak.
Haih, dou-géi daaih. Deui-mh-jyuh, Hoh Sin-saang,
ngéh yiu jau lak, joi-gin.
Ho Joi-gin, Wéhng Sin-saang.

Wong

aE- -2F

bin-syu or bin-douh
iE faan

B tk-kéi

{125 jouh mat-yéh
{if jouh

1515 mah-ma

B B8 4 tai-yi-sang
B4 yi-sang

& tuhng

— 7% yat-chaih
{X jiyuh

1Y 7 ah?

#1 bah-ba

52 3 hing-daih
Ik ji-muih

where? which place?

to return, to return to
family; home

why? for what reason?

to do

mother

to see the doctor

doctor

with, and (a shorter form of
tuhng-maaih)

together

to dwell, to live

a question word

(that’s right, isn't it?)

father

brothers

sisters @




B + B #E gdm or gdm-yéung in that case, so
8 gaan classifier for houses and rooms

E Ok house
— i yat-dihng certainly
K daaih big

% . ¥ lak or la a statement word (that’s how
the case stands now)
# & - % dou-géi or géi  quite, rather, fairly
Eyiu must, need to

iE jdu to run; to run away; to leave

Picture quiz

Here is the Wong family. How would C address A? How would
D address B? How would D address A? How would you address
D? How would you address B? Which one do you think is the
Mr Wong who figures in the dialogue?

Grammar
1 Where?

Bin-syu? where¢ works to the same rules as bin-go? who? and
mat-yéh? what? (See Unit 2, grammar point 1.)

Néih heui bin-syu a? Where are you going?
Ngoh heui sé-jih-lauh. I'm going to the office.

spuoyy pue Ajwe;y o ]
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Bin-syu and bin-douh both mean where? and you can use
whichever of them you prefer.

2 Faan to return

Faan means to return. It combines easily with heui fo go as
faan-heui meaning to go back, that is to return in a direction
away from me the speaker:

Néih faan-heui mh faan-heui a?  Are you going back?

or in its more commonly shortened form:

Néih faan mh faan-heui a? Are you going back?
Faan also means to go where one usually goes:

Wohng Siu-jé faan ak-kéi. Miss Wong is going home.
Ngoéh faan sé-jih-lauh. I'm going to the office.

3 Why?

Jouh-mat-yéh? literally means to do what? but it has come to
mean why? It can be positioned quite freely in the sentence
without any change of meaning: all the following examples
mean Why must you sell your car?:

Néih jouh-mat-yéh yiu maaih ché a?

Jouh-mat-yéh néih yiu maaih ché a?

Néih yiu maaih ché jouh-mat-yéh a?

@ Yes and no

There are no words for yes and no in Cantonese. You should use the
positive or negative form of the appropriate verb, so in answer to
Néih heui mh heui Jung-gwok a? Are you going to China? you can
reply heui yes or mh heui no. If it is not the verb itself which is the
focus of the question, it is useful to use haih it is the case or mh haih
it is not the case, as in the dialogue. Haih and mh haih come as
close to yes and no as Cantonese gets.

4 The adverb yat-chaih ‘together’

Yat-chaih together, all together is an adverb and like almost
all adverbs it comes in front of the verb in the sentence. So
yat-chaih jyuh is to live together and yat-chaih faan Ying-gwok
means fo return to Britain together.



5 That’s right, isn’t it?

The word ah? comes at the end of a sentence to ask for
confirmation that what you have said is correct:

Néih haih Jéung Sin-saang ah? You’re Mr Cheung, aren’t you?
Néih heui Ying-gwok ih? I take it you’re going to
England, right?

6 That’s how the case stands now

Lak (sometimes pronounced la) comes at the end of the sentence
to state what the current position is. Naturally enough that
means that often there has been some change before that
position has been arrived at:

Ngoh yiu jau lak. I must be going now.

Kéuih mh séung maaih cheé lak. He doesn’t want to buy a car
any more.

O Dialogue 2

Mr Ho hasn’t seen Mr Cheung for a long while. They meet by chance.

R« HFMATR o fREFNS ? YR MR RER{ENT ?
BMFEMGERCERE_+/\HK=12 -

TEE B TR AN ?

WHE - EREEHZELRMLTHE - AELE - (REMEERY ?
REEHFRUEE+=FMET - RERREERLE -

fFEL - (REEHEE ?

RERE—FIE  RE—EEW - BEEEEREX TEEB -
i - ARRERER - BR -

BR -

Ho Jéung Sin-saang, héu-noih-méuh-gin. Néih héu ma?
Néih ylh-ga hai bin-syu jyuh a?

Cheung Ngo6h yih-ga jyuh hai Héung-géng Fa-yuhn Douh
yih-sahp-baat houh saam lau.

Ho Fa-yuhn Douh héu mh héu jyuh a?

Cheung Hoéu jyuh. Fa-yuhn Douh yauh héu do ba-si tuhng dik-si
daap. Hoh Sin-saang, néih jyuh héai bin-syu a?

Ho Ngo6h juhng jyuh hai Ga-fé Gaai chat-sahp-saam houh
deih-ha. Néih yauh sih-gaan chéng laih chéh Ia.

Cheung Néih yauh-sam. Néih gaan ik yauh méuh
ché-fohng a?

spueuy pue Ajwey N ’
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Ho Ngéh rmh haih jyuh yat gaan gk, ngéh jyuh yat
chahng lau j&. NT chahng lau mh-haih-géi-daaih,

méuh ché-fohng ge.
Cheung  Héu, yauh sih-gaan ngéh laih taam néih. Joi-gin.
Ho Joi-gin.
i noih  a long time
#1717 R héu-noih-méuh-gin long time no see
11 méuh  have not (negative of yauh
to have)
%78 Héung-géng Hong Kong
1t @& Fa-yuhn Douh Garden Road
@ fa-yan  garden (note the tone change
from yuhn to ytin)
i# douh street, road
------ %% ...houh number. ..
#lau a fiat; a high building; a storey
%dd many, much
B+t ba-si bus
B+ dik-si taxi
¥ daap to travel by/catch/take
(public transport)
& juhng still, yet
WeEk ga-fé  coffee
i gaai street
#T deih-hd ground floor; the ground,
the floor
BfE sih-gaan time
i chéng please
1% laih  to come, to come to
4 chéh to sit
Wl 1d@ a particle urging someone
to agree with you or to do
something for you
B [E ché-fohng garage
& chahng classifier for a flat; storey,
deck
¥ jé or jék only; and that’s all
WE % #F rhh-halh-géi/h6u  not very
Bf ge makes a statement more

1% taam

emphatic: that’s how it is and
that’s how it's going to stay
to see, to visit




Haih mh haih a?
Test your understanding of Dialogue 2 by answering haih it is
so or mh haih it is not so to the following statements.

Fa-yihn Douh hh héu jyuh.

Hoh Sin-saang jyuh hai yat gaan ak.

Hoh Sin-saang jyuh hdi deih-ha.

Hoh Sin-saang ge ché-fohng héu daaih.
Jéung Sin-saang heui Hoh Sin-siaang ak-kéi.

o Qa0 o

(3 Answer the questions

a Hoh Sin-saang jyuh hai bin-syu a?

b Jéung Sin-siang jyuh hdi bin-syu a?

¢ Hoh Sin-sdang ge ldu yaduh moéuh ché-fohng a?

d Jéung Sin-sdang séung mh séung taam Hoh Sin-siang a?
e Yauh moéuh ba-si heui Fi-yithn Douh a?

Grammar
7 The verb yauh

The verb yauh to have is an oddity. It is not made negative
with mh: instead the negative of yauh is another verb méuh
not to have. So while Are you English? is Néih baih nib baib
Ying-gwok-yahn a? Have you got an English car? is Néih ydub
moub Ying-gwok ché a? and I haven’t got a car is Ngéh moub
che.

) From the general to the particular

When Mr Cheung gives his address in the dialogue, you will see that
he gives it in the order Hong Kong, Garden Road, No. 28, 3rd floor —
i.e. in the opposite way to English. Chinese always prefers to work
from the general to the particular, from the large to the small. We
shall see later that it is the same with dates and times, so that the
Chinese would translate 3.18 p.m. on 17 May 1995 in the order 1995,
May, 17, p.m., 3.18.
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8 Jeé orjéek

Jé (pronounced by some people as jék) is a very useful little
word which is tacked onto the end of sentences to give the
meaning only, that’s all:

Ngoéh yauh léuhng ji bat. I've got two pens.
Kéuih yauh yat ji bat jé. He’s only got one pen.
9 Not very

The negative of daaih big is mh daaih not big, just as you
would expect. The negative of héu daaih very big, however, is
mh-haih-géi-daaih or mh-haih-héu-daaih both of which mean
not very big. So you will need to remember that the verb haih is
slipped into this not very construction:

Ni chahng lau mh-haih-géi-gwai. This flat is not very dear.
Wohng Siu-jé mh-haih-héu-leng. Miss Wong is not very pretty.

10 A recap: final particles

You have now met quite a few words like jé, that is, words that
are added to the end of a sentence to round it off or to give an
extra meaning. They are usually called final particles and they
are used a great deal in everyday speech. Before you meet any
more of them, here is a reminder of those you already know.

ma? A spoken question mark. It makes a statement into a
question.

né? The shortcut question word which asks follow-up
questions.

a? The final particle which is added to sentences which already
contain positive-negative-type questions or question words
like mat-yéh?

ga? The particle made when ge is followed by a?

ah? The question word which expects the listener to be in
agreement: That’s right, isn’t it?

lak/la The word which shows that things were different before
but this is how the situation stands now.

jefjek Only.

1a The word you use when you are trying to urge someone to do
something for you or to persuade someone to agree with you.

ge Makes a statement more emphatic: That’s the way it is!



Exercise 1
Sort out these jumbled words into meaningful sentences.

a bah-ba yi-sang Hoh Sin-sidang haih.

b jouh-mat-yéh hai tk-kéi Wohng Taai-tdai a?
c tii yi-sang ng6h heui mh séung.

d ngoh-deih sé-jih-lauh yat-chaih faan.

Exercise 2
Fill in the blanks with words which will make sense of the
sentences.

a Wohng Taai-tdai heui tai __ _ .

b Ngoéh-deih __ heui Wohng Sin-saang __ __.
¢ Ngbh bah-ba haih __ __

d Ngéh-deih jyuh hdi __

Exercise 3

You have just bumped into your old friend Mr Wong in the
street in Hong Kong. You haven’t seen him for several months.
How do you greet him? Ask after his wife and where he lives
now. Apologize to him and say that you have to catch a bus to
Garden Road now to visit your father whom you have to take
to see the doctor.
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In this unit you will learn

« about ‘lonely verbs’

- some more about classifiers
- some verb endings



O Dialogue 1

Mr Ho invites Mr Wong to his home for a meal.
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Wong
chéng ngéh sihk-faahn.

Hoh Sin-saang, néih taai hak-hei la, jyu gam dé sung

Ho Bihn-faahn j&, chéuih-bin sihk 1a. Yiu rhh yiu chah a?

Wong
bin-syu a?

Mh yiu, rhh-gdi. Hoh Taai-tai né? Kéuih hai

Ho Kéuih hai chyuh-féng jyu-gan faahn, mh-séi dang

Hoh Taai-taai jyu ge sung jan héu-sihk lak. Héu-chih

jau-lauh ge yat-yeuhng. Hoh Sin-saang néih yauh méuh

kéuih la.
Wong

bong kéuih sau a?
Ho M6éuh a!
Wong

Hoh Taai-taai yat-dihng yuhng-j6 héu do sih-gaan

yuh-beih ni chaan faahn lak.
Ho Kéuih yuhng-j6 bun go jang-tauh jé.

Wong

Ji-haih bun go jing-tauh ah? Ngéh rh seun.

Ho Haih jan ga. D sung déu haih kéuih heui fuh-gahn ge

jau-lauh maaih ge.
Wong Oh!

- (H¥) taai... (la)
£ & haak-hei

K jyu

i gam

##% sung

#& chéng

& 8 sihk-faahn
£ sihk

£ faahn

too...,exceedingly. ..
polite

to cook

so

food; a course or dish other
than rice or soup

to invite

to eat, to eat a meal

to eat

rice; food
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{##ff bihn-faahn

BE{E chéuih-bin
% chah

B E chyuh-féng

IEE rhh-séi

% dang

H (&) jan(-haih)

¥ & héu-sihk

Fee. — 8

héu-chih . . . yat-yeuhng
12 jau-lauh

H....F bodng...sdu

¥& #& yuh-beih
4 chaan

¥ bun

$E 57 jing-tauh
R () ji(-haih)
1 seun

Ll )

#F dou
HtiE fuh-gahn
B 6h

pot luck, a meal of whatever
comes to hand

as you please, feel free

tea

kitchen

a verb ending for continuing
action, -ing

no need to, not necessary to
to wait, to wait for

truly, really; true, real
delicious

just like . . .

Chinese restaurant
tohelp...,togive...ahand
to use, to spend

a verb ending for completed
action, -ed

to prepare, to get ready
classifier for food, a meal
half

an hour (classifier = go)

only

to believe, to trust

plural classifier, classifier for
uncountable things

all, both

nearby

oh, really! oh, now |
understand!

True or false?

a

oo

Hoh Sin-saang chéng Wohng Sin-siang heui jiu-liuh

sihk-faahn.

Hoh Sin-saang jyu-j6 léuhng go sung chéng Wohng

Sin-saang sihk.

Hoh Sin-saang bong Hoh Taai-tdai sdu jyu-faahn.
Hoh Sin-siang, Hoh Taai-tdai yuhng-j6 léuhng go bun

jung-tauh jyu-faahn.

Hoh Taai-tdai mh jyu sung, kéuih ji-haih heui jdu-lauh

maaih-sung.




Grammar
1 Chéng to invite

In Unit 3 we saw that chéng means please. It has another
meaning of to invite:

Kéuih chéng ngéh heui He invites me to go to his home.
kéuih uk-kéi.

2 ‘Lonely verbs’

Some verbs feel incomplete if they have no object, so Cantonese
will supply an all-purpose object to comfort their loneliness!
In English we have no problem with saying he is eating, but
the Cantonese verb sihk is unhappy on its own and if it is not
specified what he is eating then the all-purpose object faahn rice
will be added. The normal translation of ke is eating is thus
kéuih sihk-faahn. Jyu to cook is another verb which takes faahn
for want of anything more definite and we will meet other such
verbs and other all-purpose objects as we go on.

3 Adverbs of place

The adverb which says where an action is happening comes
either before or after the subject depending on the sense, but in
any case it always comes before the verb:

Kéuih hai uk-kéi chéh. She is sitting indoors.
Hai sé-jih-lauh néih yauh Have you got a pen in the
moéuh bat a? office?

4 Two new verb endings

-gan is tagged onto a verb to emphasize that the action is
actually going on at the time:

Wohng Sin-saang tai-gan Mr Wong is in with the doctor.
yi-sang.
-j6 is tagged onto a verb in the same way to show that the action

has been completed. Usually the particle lak is added at the end
of the sentence to back it up:

Kéuih tii-j6 yi-sang lak. He saw the doctor.

Ngoh maaih-j6 Méih-gwok I bought an American car.
ché lak.
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5 An irregular verb: yiu/sai!

Here’s a rare treat, another irregularity in verbs. To need to is

yiu but not to need to is mh sai: /

Ngéh-deih yiu dang kéuih. We need to wait for ber.

Ngoh-deih mh sai dang We don’t need to wait for ber.
kéuih la.

Ngoéh yiu maaih che. I need to buy a car.

Ngo6h mh sai maaih che. I don’t need to buy a car.

However, when yiu means fo want its negative is mh yiu:

Ngoh mh yiu faahn. I don’t want any rice.

The question form for to need to is sai mh sai:

Ngoh-deih sai mh sai dang Do we need to wait for ber?
kéuih a?

The question form for to want is yiu mh yiu:

Néih yiu mh yiu faahn a? Do you want some riced

6 Another use of ge

We saw in Unit 2 that ge shows possession: ngéh ge ché my car.
It also is used to link a descriptive phrase to a noun:

héu gwai ge ga-fé very expensive coffee, coffee

which is very expensive
maaih-gan bat ge yahn the person who is buying a pen
kéuih jyuh ge uk the house that be lives in

7 Have you done it?

To ask if an action has been completed, Cantonese (like English)

can use the verb to have (yauh):

Néih taai-taai yauh méuh Has your wife gone back?
faan-heui a?

Kéuih yauh méuh sihk-faahn a? Has bhe eaten?

The answer is a simple yauh yes or mouh »o.

8 More on classifiers

In Unit 2 we met classifiers used with numbers and with specifying
words like this and that. Some nouns are uncountable - think of
water and air for instance — and the classifier to use then is di:

Ni di sung hou héu-sihk. This food is delicious.



Di is also used as the classifier for all nouns when they are
‘plural but uncounted’. Compare the classifiers in the following:

ni go yahn this person

go ji bat that pen

g0 ngh ji bat those five pens

saam go Ying-gwok-yahn three British people

g6 di yahn those people (plural but not
counted)

bin di bat a? which pens? (plural but not
counted)

When a sentence starts with a definite noun (the pen, the food,
the Americans) Cantonese uses the appropriate classifier where
English uses the:

Ji bat héu leng.
Di sung mh gwai.
Di Méih-gwok-yahn laih

The pen is very nice.
The food is not expensive.
Are the Americans coming?

mh laih a?

9 The adverb déu again

In Unit 1 we met the adverb dou meaning also. Other meanings
are all and both. Déu must come immediately before a verb and
it obeys a further rule that it must come after the noun it refers
to. Note carefully the placing of dou in the following:

Néih yauh bat; kéuih dou You have a pen, and he bas
yauh bat. too.

Ngoh-deih dou yauh ché. All of us have cars.

Wohng Sin-saang Wohng Both Mr and Miss Wong have
Siu-jé dou faan-jé gone to the office.
sé-jih-lauh lak.

G6 léuhng go Ying-gwok-yahn Neither of those two British
dou mh séung sihk-faahn. people wants to eat.

B Rice

Rice is the staple food of the south of China and is much appreciated
as the superior grain in the north too. Not surprisingly, rice figures
large in Chinese culture: it is offered in religious sacrifices to the
ancestors; it is thrown over newly-weds to bring fertility to them;
bags of it are laid on babies’ stomachs to comfort them and stop
them crying; the language is full of sayings about it. English has only
the one word rice but Cantonese has many words for it. Faahn
means rice only when it is cooked rice. There are different words for
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rice when growing, rice when harvested but not husked, rice husked
but not cooked, and rice cooked into a gruel, as well as yet other
terms for different kinds of rice such as red rice, glutinous rice and
non-glutinous rice.

O Dialogue 2

Mr Ho tries to order a meal from a waiter.
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Ho F6-gei, ngéh séung yiu yat go tong. Néih-deih ge tong
san mh san-sin a?

Waiter Sin-saang, néih yiu go ngauh-yuhk téng Ia. Hoéu
san-sin ga.

Ho Héu, ngéh jauh yiu go ngauh-yuhk téng. Jyu-choi yauh
mat-yéh héu gaai-siuh a?

Waiter Luhng-ha-faahn 1a, héu héu-meih ga. Yuh-gwo néih yiu
ni go faahn, ngéh-deih sung saang-gwo sa-léut béi néih.

Ho Dim-géai sung saang-gwo sa-léut a?

Waiter Yan-waih ngéh-deih ge chyuh-féng johk-yaht jing-j6
taai do, gam-yaht juhng yauh mh siu, sé-yih jauh sung
béi néih sihk la.



Ho

Waiter

Ho

Néih-deih johk-yaht jing ge saang-gwoé sa-léut gam-
yaht béi ngéh sihk, néih stk mh stk jouh-saang-yi ga?

Sin-saang, néih mh-héu nau. Ngéh joi sung gam-jiu-jéu

jing ge tihm-ban béi néih, héu ma? Juhng haih héu

héu-meih ga.

Mat-yéh wa? Johk-yaht ge saang-gwo sa-léut;
gam-jiu-jéu ge tihm-ban! Néih dong ngéh haih

laahp-saap-ting ah!

{k52 f6-gei

& tong

8% san-sin
4By ngauh-yuhk
4 ngauh

B3 yuhk

7 jauh

F 3R jyu-choi
148 gaai-siuh
gE4R luhng-ha
% héu-meih
1R yuh-gwé

... {...sung xbéiy

4 & sadang-gwé
w2 sa-léut

2L#% 2 dim-gaai?
E A yan-waih

#E B johk-yaht

8 jing

< B gam-yaht
> siu

Fi LA s6-yih

i stk

{4 & jouh-saang-yi
IE ¥ rmh-héu

8 nau

B joi

FA 8 jlu-j6u

8 jéu

IS tihm-ban
FEwa

E dong

11 3% #§ laahp-saap-ting
1/ 3% laahp-saap

waiter

soup

fresh

beef

cow, ox, cattle

meat, flesh

then

main course

to recommend; to introduce
lobster

delicious

if

to give x as a present to y
fruit

salad

why?

because

yesterday

to make, to prepare

today

few; little

therefore, so

to know how to, to be able to
to do business, to run a business
don’t

angry

in addition; again

morning; in the morning
early

dessert

words, language, speech, saying
to regard as

rubbish bin

rubbish

{vo no Bupee pue uj Bupee ¥ ]



|w o Bupes pue uj Bupee ﬁ‘

Grammar
10 To give

Sung means to present, to make a gift. It usually appears with
béi which itself means to give, to give to. The word order for
giving a present to someone is a comfortable one for an English
speaker:

Kéuih sung yiat ji bat béi ngéh. He gives a pen to me (as a gift).

Béi is sometimes used on its own to mean to present, but it
is more commonly found meaning just to give to, to hand
over to:

Kéuih béi yat ji bat ngéh. He hands a pen to melhands
me a pen.

11 Don’t!

To tell someone not to do something, Cantonese uses mh-héu
it’s not good to...or néih mh-héu it’s not good that you
should . . . :

Mh-héu heui! Don’t go!
Néih mh-héu maaih che! Don’t buy a car!
12 Shortcuts

Cantonese is a lively quick-fire language and speakers often find
ways of shortening phrases which seem to them to be too
tediously long. Here is a list of shortened forms of phrases

which you have met so far: |
|

gam-yaht jiu-jéu > gam-jiu-jéu or even shorter > gam-jiu

johk-yaht jiu-jéu > johk-jiu-jéu or > johk-jiu

Wohng Sin-saang > Wohng Saang

Wohng Taai-tiaai > Wohng Taai

mh-héu > maih (both mean don’t but maih is a bit
ruder because it is so abrupt sounding)

Exercise 1

Make meaningful sentences from the jumbled words. You have
done exercises like this before, but it gets more difficult now that
you know more complicated patterns.



a Hoh Taai-taai séung Wohng Sin-siang sihk-faahn ding
yat-chaih.

b chyuh-féng hdi jju-gan faahn Hoh Taai-tiai.

¢ ma? mahn Wohng Sin-sdang Hoh Taai-tdai héu-meih jju ge
sung kéuih.

d siu Hoh Taai-tdai Hoh Sin-saang yiuh a? méuh bong.

¢ jyu ge sung jau-lauh yat-yeuhng ge héu-chih Hoh Taai-tdai.

Exercise 2

Try to answer these questions in Cantonese.

a Néih sik mh sik jyu ngauh-yuhk tdong a? (Answer: Yes)

b Néih tk-kéi fuh-gahn yduh méuh jiu-lauh a? (Answer: No)

¢ Johk-yaht néih yduh méuh bong néih mah-ma siu jju-faahn
a? (Answer: No)

d Dim-giai néih gim-jiu-jéu gam niu a? (Answer: ’m not)

e Néih ji-haih sik jouh siang-yi mh sik jyu-faahn, haih mh
haih a? (Answer: It’s not so)

Exercise 3

a Hai chyuh-fong yauh mat-yéh a? See how many answers
you can make up along the lines of Hai chyuh-féng yauh
luhng-ha, dou yauh. . .

b Hai chyuh-fong yauh moéuh laahp-saap-ting a? If your
answer is yes, try to explain it. If your answer is no, think
again but less seriously!
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In this unit you will learn

« more about classifiers and
verb endings

« two different ways of saying
thank you



O Dialogue 1

Miss Wong and Miss Cheung are shopping in a fashion store.
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Wong Gam-yaht haih Laih-baai-yat, rhh haih Laih-baai-yaht,
dim-géai n gaan pou-tau gam dé yahn na?

Cheung  NTgaan pou-tau daaih-gdam-ga &-ma. Ngéh-deih
yahp-heui tai-hah héu ma?

Wong Héu a. Wa! Néih tai, gé gihn saam-kwahn jan-haih héu
péhng bol

Cheung Haih bo. Jat-déi yauh héu; fin-sik yauh san;
ngaahn-sik yauh leng: jan-haih héu lak.

Wong Gam, ngéh jauh maaih ni gihn 1a.

Cheung  Ngoéh dou séung maaih gé gihn hiihng-sTk ge.

Wong Yi, ni-syu yauh siu-siu laahn-j6 bo!

Cheung Haih mé&? Ou! Haih bo! Ngéh ni gihn déu yauh siu-siu
laahn-j6. Dang ngoh tai-hah kéih-ta ge yauh méuh
laahn né.

Wong Mh-séi téi la, gihn-gihn dou yauh siu-siu laahn ge,

yan-waih kéuih-deih dou haih chi-fo, s6-yih gam péhng.

sjeyJew pue sdoys 1 ]

8% B week
laih-baai or sing-kéih
#7 — Laih-baai-yat Monday
#37 H Laih-baai-yaht Sunday
§i5g pou-tdu shop
# B {§ daaih-gdam-ga a sale
Y U5 a-ma final particle, you should
realize, don’t you know
A yahp toenter
Bk tal  to look at
...... FF -h&h verb ending, have a little -
HE | wal  wow!
# gihn  classifier for most items of
clothing
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¥238 saam-kwahn

 péhng
H§ 1 bo!

& ith jat-déi

Nt Xeveens yvauh...yauh...
& fin-sik

#f san

Ei & ngaahn-sik

4 2B huhng-sik ge

% yi

1 & ni-syu
44> siu-siu
i# laahn

¥ ? mé?

% déng
£ b kéih-ta
/%18 chi-fo

dress

cheap

final particle, let me remind
you, let me tell you

quality

both...and...

style

new; up to date

colour

red

exclamation of surprise, hello,
what’s this?

here

a little bit, somewhat

broken, damaged

final particle, do you mean to
say that...?

let, allow

other

seconds

Picture quiz




a Wohng Siu-jé go gihn saam-kwahn péhng mh péhng a? Leng
mh leng a?

b Wohng Siu-jé g6 gihn saam-kwahn yiuh méuh laahn ga?
Jéung Siu-jé go gihn né?

Grammar
1 The week

Laih-baai means week: it is classified with go, so one week is yat
go laih-baai, two weeks is 1éuhng go laih-baai and so on.

The days of the week are simply numbered 1-6 from Monday
to Saturday:

Laih-baai-yat  Monday Laih-baai-sei  Thursday
Laih-baai-yih  Tuesday Laih-baai-figh  Friday
Laih-baai-saam Wednesday  Laih-baai-luhk Saturday

Sunday is not numbered; instead the word for sun yaht is used,
so Laih-baai-yaht is Sunday. Go very carefully with your tones
or you will mix up Sunday (Laih-baai-yaht) and Monday
(Laih-baai-yat)!

Some people say sing-kéih instead of laih-baai and you may do
so too if you wish. Simply substitute sing-kéih for laih-baai in
any of the words in the previous list.

2 Ne? again

You have met né? as a final particle which asks a follow-up
question (see Unit 1). It is also used after rhetorical questions,
that is when you do not expect an answer or perhaps when you
are wondering to yourself:

Go go yahn haih bin-go né? I wonder who that can be?
There are two examples in the dialogue.

3 Coming and going

Laih to come and heui to go are often used with other verbs
of movement to show which direction the movement is in. For
instance:

faan to return yahp to enter
faan-heui o go back yahp-heui to go in
faan-laih o come back yahp-laih to come in

sje)Jew pue sdoys gq
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4 Another verb ending: -hdh

In Unit 4 you met the verb endings -j6 and -gan. Another one is
-hah, which gives the idea of doing something for a bit:

tai-hah have a glance at (look a bit)
dang-hah wait for a moment (wait a bit)
chéh-hah  sit for a while (sit a bit)

5 Yauh...yauh...:both...and...

Yauh basically means furthermore and it is an adverb. It has to
obey the rule for such adverbs and come in front of a verb (see
dou in Units 1 and 4), even when it is being repeated to give the
meaning both . . . and. . .. In the dialogue you can see that it
does obey (the three verbs are héu to be good, san to be new and
leng to be pretty). If you bear that rule in mind you will easily
understand why the translation of both Mr and Mrs Wong are
going might be Wohng Sin-saang yauh heui, Wohng Taai-taai
yauh heui.

6 Colours

Hithng means red, but it is most easily used in combination
with sik colour as huhng-sik red-coloured. Ge is added to link
huhng-sik with a noun (see Unit 4):

Kéuih ge ché haih mat-yéh What colour’s his caré
ngaahn-sik ga?
Haih hiihng-sik ge ché. It’s a red car.

7 Here and there

In Unit 3 you met bin-syu and bin-douh where? Bin means
which? and syu and douh both mean place, so which places and
where?. Logically enough, here and there are made from this
place and that place:

ni-syu or ni-douh here
goé-syu or go-douh  there
8 Final particle mé?

If you want to express great incredulity in a question in English
(You can speak 57 languages fluently?!) you raise your voice



almost to a squeak at the end of the question; but, of course,
it is less easy to do that in Cantonese because of the need to
observe tones. Mé? does the job for you. It indicates great
surprise, astonishment, near disbelief, surely that’s not the
case, is it?, do you mean to say that . . . 2. The answer given
is almost always haih or mh haih (it is the case or it is not
the case).

9 Daéang again e

Dang means to wait, as you saw in Unit 4. Dang ngéh means
wait for me or wait for me to, and so dang ngéh sihk-faahn
means wait for me to eat. From wait for me to eat to let me eat
is not a big jump and you will find that Cantonese often uses
dang ngéh where English would say let me . .. Generally, if
dang ng6h comes at the beginning of a sentence it is likely to be
used in the sense of let me . . . ; and if it comes embedded in a
sentence then it is likely to mean wait for:

Ding ngéh bong néih sau. Let me help you.
Mh-héu dang ngéh sihk-faahn.  Don’t wait for me to eat.

10 Double classifiers

Doubling-up classifiers and adding dou all before the verb is a
useful way of conveying the idea every one of, each one of:

Gaan-gaan uk dou héu leng. All the houses are very nice.
Ji-ji Méih-gwok bat dou gwai. All American pens are
expensive.,

Gihn-gihn saam-kwahn dou None of the dresses is cheap.
mh péhng.

) Let me pay!

In restaurants you will often hear Chinese customers vying with each
other to pay the bill, the winner gaining in ‘face’ what he/she loses in
pocket. The standard wording used is Dang ng6h béil Let me pay!
(it: /et me givel) You too can play that game, but be sure you
have the money about you in case you should be (un)lucky enough
to win!
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O Dialogue 2

Miss Cheung gets a bargain (perhaps) from the fish seller in the
market.

WE 0 853 4 % 8 — Fr st 2

DR —fF

ERIEHMA - N+ R —FTAE® - t+H—THBER/Y?

BB fREE - SERBETBEIK  NTHER—TRERBM -

WEGBEOREELT B - BB N\ +RI—FP?

AREME HE—X— VB

RERE X0

BMRE—FE 2BX—TEHE®W -

FIBRE—FW o1 MENTEE -

% ong  BEMTIR

BE R TH % FE 4R0R 7

BTk - X —FTIEE YIS -

Cheung N1dTha géi-do chin yat gan a?

Seller Baat-sahp-ngh man yat gan.

Cheung NTdTha gam sai, baat-sahp-fhigh man yat gan taai gwai
lak. Chat-sahp man yat gan dak rh dak a?

Seller Mh dak! Siu-jé, néih tai, jek-jek ha dou héu san-sin wiih
yauh-séui. Baat-sahp-figh man yat gan mh gwai ge-la.

Cheung Go-syu ge dong-hdu ji-haih yiu chat-sahp-yih man yat
gan jé. Dim-gdai néih-deih yiu baat-sahp-hgh man yat
gan a?

Seller Yan-waih ngéh-deih haih ‘maaih-yat-sung-yat’ a-ma.

Cheung Dim-yéung maaih-yat-sung-yat a?

Seller Jik-haih maaih yat gan ha, mihn-fai sung yat gan ha la.

Cheung Ho6u! Ngoh yiu yat gan |a. Nah, ni-syu baat-sahp-figh
man.

Seller Do-jeh. Nah, ni-syu léuhng gan ha.

Cheung Dim-gdai gam do séi ha ga?

Seller Maaih yat gan yauh-séui ha, sung yat gan séi ha a-ma.

#ha prawn
#% 7 géi-d6? how much? how many?
$% chin money
Ffr gan a catty (= 20 ounces)
i man dollar
#llsai small
{# dak OK, can do, acceptable
& jek classifier for animals
& wiih to be able to, to know how to




##7k yauh-séui

7k séui

L ge-la

## O dong-hau

244 7 dim-yéung?
BN{& jTk-haih

% ¥ mihn-fai

If nah

%@ (fR) dd-jeh (néih)
5 séi

to swim

water

final particle giving strong emphasis
street stall

how? in what way?

that is, that is to say

free of charge

‘there’, ‘here you are’, ‘here it is, look’
thank you

dead; to die

D Answer the questions

a Jeung Siu-jé hdi dong-hdu séung maaih mat-yéh a?
b Di ha géi-do chin yat gan a?

¢ Keih-ta dong-hau ge ha, géi-do chin yat gan a?

d Jéung Siu-jé maaih-j6 ha dim-gdai héu nau a?

Grammar

11 So much each

Note the simple formula for giving prices:

Géi-do chin yat gan a?
Léuhng man yat gan.

How much per catty?

$2 a catty.

The same kind of formula can be used with other terms:

Saam-kwahn luhk-sahp

man yat gihn.

Yat go yahn saam ji bat.

Dresses cost $60 each.

Three pens per person.

12 How about it? again

In Unit 2 you met héu mh héu a? as a way of asking someone’s
opinion after making a statement. Dak mh dak a? is perhaps
even more commonly used for the same purpose, meaning will

that do?, is that OK by you?, are you happy with that?

13 Thank you

You have now met two words for thank you: mh-goi and
do-jeh. They are used in different ways and it is important to try

to sort them out.

sjeyiew pue sdoys E]

S0



sjeyew pue sdoys B ]

S0

Mh-goi is used for everyday minor politenesses, such as
thanking someone for holding a door open for you, for passing
you the soy sauce or for doing the washing-up.

Do-jeh is used for more heartfelt thanks, for example in
gratitude to someone for a present received, for saving your life
or for finding you a job. It is always used when receiving money.

So, when you take the goods from a shopkeeper, you may or
may not say mh-goi (depending how polite you feel like being),
but he will certainly say do-jeh when he takes your money. The
polite response to someone who thanks you is mh-sai there’s no
need to. The longer forms mh-sai mh-goi and mh-sai do-jeh can
be used too.

@ Pidgin English

Pidgin English was developed in the early 18th century in Canton. It
was a strange language which was a kind of halfway house between
English and Cantonese and therefore was presumed to be equally
easy/difficult for both sides to learn and to speak as they transacted
‘pidgin’ (business) together. It used English vocabulary but often in
Cantonese grammar patterns. Like Cantonese it didn't really have
any plural forms, tenses or agreements and it invented the word
piecee to take the place of the Cantonese classifiers (four piecee
man, that piecee pen). Some of its expressions have passed into
regular English, such as to have a look-see, long time no see, chop-
chop and no can do. This last phrase comes from the Cantonese rih
dak which you met in this lesson.

Exercise 1
Insert the bracketed element to make a sentence which is still

meaningful. For example, the answer to the first question would
be Hithng-sik ge Méih-gwok ché hou gwai.

Méih-gwok ché héu gwai. (huhng-sik ge)

Ngoéh sik yauh-séui. (bah-ba)

Wohng Taai-tiai heui maaih-yéh. (pou-tdu)
Kéuih gam-yaht thh sihk-faahn. (séung)

Hoh Saang h sihk Hoh Taai jju ge sung. (Taai-)

[ -~ P - o ]



Exercise 2
Here is a test of your understanding of classifiers. See if you can
put the correct classifier into the blank space. Be aware that
there are two trick sentences, so you will need to keep your wits
about you!

a G6 __ uk haih Hoh Sin-saang ge.

b Kéuih ge __ siaam-kwahn yiuh siu-siu laahn-j6.

¢ Wohng Siu-jé ge bah-ba mh haih __ Jing-gwok-yahn.
d Ni__ Méih-gwok bit héu gwai.

e Go6 __ luhng-hi d6u héu daaih.

f __ __ha dou séi-jo.

Exercise 3
Now try your mathematical skills!

a Luhng-ha sahp-sei man yat jek. Wohng T&ai maaih-j6
léuhng jek. Kéuih yiu béi géi-do chin a?

b Ni go dong-hau ge ha mh gwai: siam-sahp-yih man yat gan,
maéaih yat gan sung bun gan. Wohng Tiai yiu siam gan —
kéuih yiu béi géi-do chin a?
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O Dialogue 1

Mr Wong is a stranger in town and asks a local person the way.

REERBERE - ARERBESHLS RO LU 2
EEAOE T EZRBZHE - MBEBEEE NE—HX - B=RAHOH
AHE  ELHFER DD BB+ ERE L ERESH -

W BIRERBIBE ?

T R ER ISR o

B T - B TR ERISE 7

#HvE | WBRETEE -

W BREARER | HIT0EED 7 hE NIRRT 7

B AR - (ERIRE B RBIRRE - A& ETT RIS -

Wong

Local

Wong
Local
Wong

Local
Wong

Local

Ngéh yiu daap fei-gei faan Ying-gwok, chéng-mahn heui
fei-géi-chéuhng yiu daap géi-do houh ba-si a?

Ni-syu méuh ba-si heui féi-géi-chéuhng bo. Néih yiu

sin yauh ni-syu daap siu-ba yat-jihk heui, gwo saam

go gaai-hau dou daaih mah-louh, hai ba-si-jaahm néih
yiu lohk siu-ba, joi jyun daap sahp-fhgh houh ba-si heui
féi-géi-chéuhng la.

Gam, yauh méuh siu-léuhn heui féi-géi-chéuhng né?
Méuh siu-léuhn heui géi-chéuhng bo.

Ngéh héu séung daap deih-hah-tit-louh. Yauh méuh
deih-hah-tit-louh heui géi-chéuhng né?

Dou méuh bo! Deih-tit ji heui sih-kéui 8.

Gam, ngdh heui Daaih-wuih-tdhng 13! Yauh méuh deih-tit
heui a? Deih-tit-jaahm hai bin-syu a?

Yéauh, deih-tit-jaahm hai g6-douh, daahn-haih néih wah
yiu daap féi-géi faan Ying-gwok. Hai Daaih-wuih-tdhng
méuh féi-gei-chéuhng bo.

The Chinese character for séuhng board can be seen next to the front door
of the bus and lohk alight next to the exit door.

punose Bumed & ]




punose Bumes B

e fei-gei

T4 1z (fei-) géi-chéuhng
&[5 chéng-mahn

4 sin

B yauh

/B siu-ba

—H yat-jihk

A gwo

#0 gaai-hau

% dou

B % mah-louh

B2+ i ba-si-jaahm

7% lohk

# jyun

/i siu-léuhn

i T4 3% deih-hah-tit-louh
™ & sih-kéui

A& ¥ daaih-wuih-tdhng
48 ¥5 deih-tit-jaahm
{B{% daahn-haih

% wah

aircraft

airport

please, may l ask...?
first

from

mini-bus

straight, directly

go past, go across, go by
road junction

to arrive, arrive at, reach
road

bus stop

to alight from

to turn, to change to
ferry

underground railway
urban area

city hall

underground station
but

to say

D True or false?

a
b

c
d
e

Wohng Sin-saang yiu daap féi-géi faan Ying-gwok.

Wohng Sin-saang yiu daap sahp-figh houh ba-si heui féi-ggi-

chéuhng.

Yauh siu-léuhn heui féi-géi-chéuhng.
Dou yauh deih-hah-tit-louh heui féi-géi-chéuhng.
Daahn-haih méuh deih-tit heui Daaih-wuih-tdhng.

Grammar
1 Chéng-mahn: please may |l ask ... ?

Chéng-mahn, a combination of please and ask, is the polite way
to begin a question to a stranger and is very useful therefore
when asking directions. It is also the respectful way to begin a

question to someone of higher status than yourself.




2 To travel by

In Unit 3 you were introduced to daap to travel by and in the
same unit you met chéh to sit. Chéh can actually be used like
daap to mean to travel by as well, probably because when you
take transport you sit on it (if you’re lucky!). So daap ba-si and
choh ba-si both mean to travel by bus. Beware, however: you
cannot do the opposite and get away with making daap mean
to sit!

3 First this, then that

The adverbs first and then are sin and joi. Being adverbs they
come before verbs (see Units 1, 4 and 5):

Kéuih sin heui gei-chéuhng He’s going first to the airport
joi choh ba-si faan uk-kéi. and then taking the bus home.

4 More shortcuts

Hong Kong’s Chek Lap Kok airport (Chek-laahp-gok féi-geéi-
chéuhng) is such a common feature of everybody’s life that the
shortening of the term was almost inevitable. People mostly
reduce it just to géi-chéuhng. Similarly, the full formal word for
an underground railway deih-hah-tit-louh is far too much of a
mouthful for most people, who reduce it to deih-tit.

@ The Mass Transit Railway

The underground railway in Hong Kong, the deih-hah-tit-louh
or deih-tit for short, is known in English as the MTR, short for
Mass Transit Railway. The first section of it was opened in 1979, 43
kilometres were in service by 1989 and new extensions are
constantly being added. It is air-conditioned throughout (including
the tunnels), clean, fast and efficient and fares are low. Hong Kong
people are noticeably proud of the system. The trains have no
barriers between the coaches, so that you can stand at one end and
look down the full length of the inside of the train as it snakes its way
through the tunnels. For speed of travel through crowded Hong Kong
it cannot be bettered. Since 1998 it has been possible to interchange
onto the very fast Airport Express Line which shuttles at up to 135
kilometres an hour between the new Chek Lap Kok International
Airport and the very heart of Hong Kong in Central district (Jung-
waahn) next to the famous Star Ferry Pier (Tin-sing Méah-tauh).
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O Dialogue 2

Mr Wong visits Britain and is met by his friend Mr Chan.

EZR  BE—ARRE - BRAEREXERITE ?
FREMRETW - B AT EMILTT  ZLBAEAS -
WU - GRS ARRERBREEBMABRZ— -

SBx2k  EMBEETEXRRIBEITERBES T -

HEE - RIFPEEB A -

MEME B B A —EaFAAAR - BRI LAMRER (B —% - E_RAEHEE

IR 2 52 B e RR B R B BEIT -

BRBERE  BEBTFZ R -

B RERE ) RERS -

RERERES - MEZ2AZMS T - XEWHHE - RiETFLER

UL o

Wong Léuh Chéan, ngéh daih-yat chi laih Léuhn-déun,
chéng néih wah ngéh téng heui bin-syu wéan
héu ng?

Chan  Dang ngéh daai néih heui waan la. Ngéh-deih daap
fé-cheé sin heung bak hahng, heui chaam-gwun
Gim-kiuh Daaih-hohk.

Wong Hobu a. Gim-kiuh Daaih-hohk haih sai-gaai jeui
yauh-méng ge daaih-hohk ji yat.

Chan  Chaam-gwun-yuhn ji-hauh, ngéh-deih daap ba-si
heui Ying-gwok dung bouh tai-hah gé-syu ge
héung-ha.

Wong  Hou jyu-yi. Ngéh héu jung-yi heui héung-ha
deih-fong waan.

Chan  Hai g6-syu ngéh yauh yat go héu pahng-yauh,
ngoéh-deih hé-yih hai kéuih Tk-kéi jyuh yat maahn.
Daih-yih yaht chéng kéuih ja ch& sung ngéh-deih
heui Ying-gwok naahm bouh ge yuh-géng

tai-hah.

Wong Héung-gong dou yauh yuh-géng, ngéh heui-gwo héu
do chi lak.

Chan  Ngobh-deih yauh ylih-géng joi daap siu-léuhn heui
léih-déu.

Wong Ngoh mh séung heui léih-d6u lak. Léuhng yaht
ji-noih heui gam do deih-fong, yauh daap gam noih
ché ngdéh wah héu-chih jau-naahn mh-chih heui
waan gam.



% I6uh
# daih-

fw % Léuhn-déun

B téng
It wéaan

X & fé-ché

@] heung

it bak

1T hahng

2§ chaam-gwin
#8158 Gim-kiuh
2 daaih-hohk
it 2 sai-gaai

£ jeui

£ & yauh-méng
...... 2Z— .. Jl-yat
...... % ~yuhn

2 1 ji-hauh

£ bouh

® dung

#T héung-ha
FE jyu-yi

& jung-yi

# 75 deih-fong
7 LA hé-yih

k% maahn

H yaht

& & ja-ché

3 sung

B naahm

& yuh-gong
...... i -gwo

R chi

Bt & l18ih-d6u

Z A i-noih

SFAL . L
héu-chih . . . mh-chih

iE #f jdu-naahn

elderly, aged, old
(makes ordinal numbers)
the first, the second etc.
London

to listen

to play, to enjoy, to amuse
oneself

railway train

towards

north

to journey, to go towards
to visit

Cambridge

university

the world

most

famous

one of the. . .

finished

after

area, part, portion

east

countryside

idea

to like, to be fond of
place

can, may

evening, night

day

to drive (a vehicle)

to deliver, escort, send
south

fishing port

verb ending, to have experienced

a time, an occasion
outlying island
within

to be more like . . . than like . . .

to flee from disaster, to be a
refugee
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Answer the questions

a Chahn Sin-saang haih th haih daih-yat chi laih Léuhn-déun a?

b Gim-kiuh Daaih-hohk haih mh haih hdi Léuhn-déun
fuh-gahn a?

¢ Ying-gwok diing bouh yauh héu do yauh-méng ge yuh-gong,
haih mh haih a?

d Chahn Sin-saang héu jung-yi heui léih-déu wian, haih mh
haih a?

Grammar

5 Léuh

Léuh means elderly, aged and is used only for people and
animals (that is, you would not describe a building or a book
as l6uh). It is often used with the surname as a familiar or
affectionate term of address to a man (rarely to a woman):

Léuh Wéng, . . . Wong, old chap, . .

Note that when this is done the tone of the surname is changed
to a mid rising tone from the original low falling tone. So
the surname Wohng becomes Léuh Wéng and Chahn becomes
Léuh Chan.

6 Ordinal numbers

You met the cardinal numbers (one, two, three, four, etc.) in
Unit 2. The ordinal numbers (the first, the second, the third, the
fourth, etc.) are formed by putting daih- in front of the cardinal
number:

yat go yahn one person

daih-yat go yahn the first person

You will remember from Unit 2 that the number two obeys
different rules, so that yih becomes léuhng in front of classifiers.
Note that with ordinal numbers there is no such exception:
léuhng go yahn two people

daih-yih go yahn the second person

While we are on the subject we might as well look at a couple

of other peculiarities of ztvo. Daih-yih as well as the second can
quite logically extend to mean the next:

Daih-yih yaht kéuih jau-jé lak. He left the next day.



It can also logically extend to mean the other:

Ngoh juhng yauh daih-yih ji bat.  I've still got another pen.
But you need to stretch your mind a little further to take in the
notion that daih-yih can mean the others:

Daih-yih di bat dou haih kéuih ge. The other pens are all hers.

7 To tell

Tell has various meanings in English and they are not all
translated by the same word in Cantonese. When tell means tell
someone about something you can use wah ...téng...:

Kéuih wah ngo6h téng kéuih mh ~ He told me he doesn’t
sik ja-che. know how to drive.

8 Directions
ding east naahm south sai west  bak north

Cantonese lists the four directions in the order given here,
though English speakers normally start with north. The
intermediate directions are straightforward provided you
remember that they are always the opposite way round from
English, i.e. Cantonese says eastnorth where English says
northeast:

dung-bak northeast dung-naahm southeast
sai-naahm southwest sai-bak northwest
bak
sai-bak dung-bak
sai dung
sai-naahm dung-naahm

naahm
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9 Another verb ending: -yuhn finished

Yuhn means the end or to finish. It is used as a verb ending to
show that the action of the verb is all over with:

sihk-yuhn finished eating
chaam-gwiin-yithn finished visiting

10 ‘Time when’

Time expressions which begin with after are translated with
ji-hauh in Cantonese, but ji-hauh is placed at the end of the time
expression not at the beginning:
Néih jau-jo ji-hauh, kéuih After you’d gone she told me
wah ngéh téng néih mh you don’t like prawns.
jung-yi sihk ha.
In English the after you’d gone could come at the end of the
sentence (She told me you don’t like prawns after you’d gone),
but with expressions which pinpoint the time when something
happens Cantonese likes to have the information before the verb
of the main statement is given, so you do not have the option of
putting néih jau-j6 ji-hauh at the end. Other time when
expressions you have met so far, such as gam-yaht today and
Laih-baai-figh Friday, as well as the many you haven’t yet met
(at 6 o’clock; in May last year; when I got there; before he had
breakfast; in 1492 AD), all obey the same rule:
Laih-baai-luhk néih heui mh  Are you going on Saturday?
heui a?
Ngoh gam-yaht séung heui I'd like to go swimming today.
yauh-séui.

11 Can, able to

You met sik in Unit 4 and in this unit comes hé-yih: both mean
can, able to. They are not usually interchangeable. Sik really
means to have learned how to and implies that you are able to
do something because you have acquired the skill to do it (speak
a foreign language, ride a bicycle, eat with chopsticks, etc.).
Hé-yih operates in the realm of permission (may) and absence
of obstacles to doing something:

Néih sik mh sik ja-ché a? Can you drive? (Do you know
bow to drives?)
Néih h6-yih mh hé-yih Can you drive? (Have you a
ja-ché a? licence? Is the car available?)



Another way to say can, be able is by using the verb ending
-dak. This is actually the same word that you met in Unit §,
but in this use it must go directly onto a verb, as in Ngéh tmh
heui-dak (I can’t go):

Kéuih ja-dak che. He can drive.

With -dak there is no guidance as to whether he can drive
because he knows how to, because his father says he may,
because he has his full physical powers or because there is a car
available, so it is a good all-purpose way of saying can. Do

remember though that -dak can only be put onto a verb, not
onto any other part of speech.

12 ‘Time how long’

Time expressions which show how long something goes on for
(as opposed to the time when something happens) come after
the main verb in Cantonese:

daap gam noih ché travelling in a car for so long

Ngoh-deih hai Héung-géng ~ We're staying in Hong Kong for
jyuh léuhng go lidih-baai.  fwo weeks.

Kéuih chéh-jé fgh go He was on the plane for five
jung-tauh fei-gei. hours.

13 Yet another verb ending: -gwo to have had
the experience

Gwo literally means to go past, as you saw earlier in this unit.
As a verb ending -gwo shows that the verb has been experienced
at some time:

Ngéh sihk-gwo ha. I bave bad prawns (I bave
experienced eating prawns).

The following pairs of sentences illustrate the difference
between the two verb endings -j6 and -gwo: -j6, as we saw in
Unit 4, shows that an action has been completed at a particular
point in time; -gwo shows that an action has at some time or
other occurred:

Kéuih heui-j6 Héung-gong.  He went to Hong Kong.
Kéuih heui-gwo Héung-gong. He has been to Hong Kong.
Wohng Taai-taai gam-yaht  Mrs Wong went to the doctor’s
tai-jo yi-sang. today.
Néih tai-gwo yi-sang ma? Have you ever been to the
doctor’s?
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Exercise 1

All of the following sentences are already complete, but each
of them will allow one of the lettered elements to be inserted
and still make sense. For example, if you insert element ¢ into
sentence 1 you create a new sentence which reads: Gim-kiuh
Daaih-hohk haih sai-gaai jeui yauh-méng ge daaih-hohk ji-yat.
Cambridge is one of the most famous universities in the world.
Now try the rest.

Gim-kiuh Daaih-hohk haih daaih-hohk ji-yat.

Yauh Léuhn-déun heui Gim-kiuh Daaih-hohk chiam-gwiin
yiu heung bak hihng.

Yauh ni-syu daap ba-si heui fei-géi-chéuhng yiu géi-dd
chin a?

Ni-syu ge deih-hah-tit-louh ji heui Daaih-wuih-tohng.

Néih yiu daap ba-si heui féi-géi-chéuhng.

a daap che b sahp-Agh houh

¢ sai-gaai jeui yiuh-méng ge d mh heui féi-géi-chéuhng
e gwo saam go gaai-hiu dou Fa-yuhn Douh

L%, I N W b -

Exercise 2
N
Féi-géi-chéuhng Daaih-wuih-tdhng i
Il 1

+++++ O +++++++++++4++ O 44+
S —

—L—,

Jau-lauh

Jeung Sin-saang Jéung Taai-tdai chéng ng6h sihk-faahn. Mh-goi
néih* wah ngéh téng yauh fei-gei-chéuhng dim-yéung heui
jau-liuh a?

(*Note that mh-goi néih is used here to mean not thank you
but please. It is very commonly used in this way and quite often
is used to attract someone’s attention as well, rather as we

might say excuse me, so it is a kind of all-purpose expression of
politeness.)
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This unit gives you no new vocabulary or grammar rules. Instead
it goes back over a lot of the material from the first six units,
presenting it in a new way so that you can become more fluent
through the extra practice. If you are stuck for any of the words,
remember that there is a word list at the end of the book to help
you. Units 14, 21 and 26 are also revision units, and just to
make sure that you can check on your progress properly you

will find translations and answers in the key at the end of the
book.

Passage 1

Read this passage out loud.

Johk-yaht mah-ma mahn ngéh-deih séung mh séung sihk sa-
léut? Ngoh-deih go-go dou wah héu séung sihk. Mih-ma wah,
‘Hoéu hoéu, ngoh jauh jing lahng-ha sa-léut béi néih-deih sihk 1a.
Nabh, yih-ga ngéh heui maaih luhng-ha, néih-deih heui maaih di
san-sin saang-gwo faan-laih 1a.” Ngéh-deih maaih-j6 héu do
san-sin saang-gwo faan ak-kéi, yauh* yat-chaih hai chyith-fong
yuh-beih gé di saang-gwé. Bun go jiung-tiuh ji-hauh mah-ma
faan-laih lak. Kéuih wah, ‘Gim-yaht di lihng-ha yauh sai yauh
thh san-sin, s6-yih ng6h méuh maaih, ji-haih maaih-jé di daaih
ha jé. Néih-deih jauh sihk daaih ha sa-léut dong liihng-ha sa-léut
lay

(*See Unit 5: yauh = furthermore.)

Exercise 1
True or false?

a Johk-yaht mah-ma wah kéuih héu séung sihk sa-léut.
b Maih-ma jeui sik jing luhng-ha sa-léut.

¢ Ngoh-deih maaih-j6 héu do san-sin saang-gwé faan ak-kéi.
d Maih-ma mdaih-j6 yat jek héu daaih ge luhng-ha.

e Mah-ma jing ge lihng-ha sa-léut héu héu-meih.

Exercise 2

Answer in Cantonese.

Maih-ma mdaih-j6 mat-yéh faan ak-kéi a?

Ngoh-deih maaih-j6 mat-yéh fian ak-kéi a?

Johk-yaht di lihng-ha sin mh san-sin a?

Néih sik mh sik jing sa-léut a?

Hai néih ak-kéi fuh-gahn ge jdu-liuh yiuh méuh sa-léut
maaih a?

o Q0o



Exercise 3
Translate into Cantonese.

a Have you ever tasted beef salad?
b This American pen is one of the pens I most want to buy.
¢ This is the first time I've been to your office.

Exercise 4
Eavesdropping — you can hear one end of a phone conversation:
see if you can guess what the other end might be.

Mh gan-yiu. Néih yih-ga hai bin-douh a?

Ou, hai ak-kéi. Mat-yéh sih a?

< X <X <X

Héu, héu. Dd-jeh, do-jeh. Hai bin-syu sihk a?

Easy, isn’t it? Try this one

)Y( Héu héu. Néih ng?

)‘: Kéuih dou géi héu. Yauh-sam. Néih taai-taai ng?

5 Deui-rhh-jyuh, ngéh gam-yaht rmh faan sé-jih-lauh, rhh hé-yih
tihng néih faan. Sing-keih-sei, héu mh héu a?

5 m rmh séung ja-ché heui, séung chéh ba-si heui.

: Chéh luhk houh 1a.

5 Héu, Laih-baai-sei joi-gin.

Exercise 5

Fill in the blanks.

a Wohng Saang haih kéuih braa-bha, Wohng Taai haih __.

b Ngbéh méuh biah-ba, mih-ma, hing-daih, ji-muih, ak-kéi ji
yauh ngéh __ go yahn jé.

¢ Choéh fei-gei gwai, daahn-haih chéh ba-si __.

d Ngoh-deih Laih-baai-yaht __ sdi faan sé-jih-lauh.

e Hoh Sin-siang méuh chin, mh __ daap dik-si.

Exercise 6
Insert the appropriate plugs (i~v, overleaf) to create meaningful
new sentences.

(1) uossires B J
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a Ngoh-deih ni go Sing-kéih-luhk daap féi-géi heui Ying-gwok
waan.
b Wohng Taai-tdai tihng Wohng Sin-siang liih ngéh ge
sé-jih-Buh.
Néih ge jyu-yi haih jeui héu ge.
Ni gaan daaih-hohk haih yiuh-méng ge daaih-hohk.
e Leéuhn-déun haih Ying-gwok jeui do yahn ge deih-fong.
i sai-gaai il saam go yahn iii ji-yat
iv yat-dihng v yat-chaih

[~ o]

Passage 2

Finally, here is another passage for you to read and understand.
When you have understood it, read it out loud several times
until it feels natural and easy on the tongue.

Gam-yaht ngéh faan sé-jih-lauh. Hoh Sin-siang wah ngoh téng
Laih-baai-luhk kéuih yiu daap féi-géi faan-heui Ying-gwok,
s6-yih hai Liih-baai-siam ji-hauh jauh mh fian sé-jih-lauh lak.
Hoh Sin-saang haih ngoh jeui héu ge pahng-yauh ji-yat, kéuih
ni chi faan-heui Ying-gwok ji-hauh, ngéh gii jauh mh fian-laih
ge lak. Gam, ng6h yiu sung mat-yéh béi kéuih héu né? Ngéh
séung-j6 héu noih déu méuh jyu-yi, jauh heui mahn Wohng
Siu-jé tuhng Jéung Taai-tdai. Wohng Siu-jé wah, ‘Ngoh-deih
saam go yahn yat-chaih chéng Hoh Sin-siang sihk-faahn 1a!
Hoéu ma?’ Jeung Taai-tdai wah, ‘Yuh-gwoé Hoh Taai-tdai hé-yih
tuhng Hoh Sin-sdang yat-chaih liih, gdm jauh jeui héu lak.’

Ngoh wah siu-jé tihng taai-tdai ge jju-yi yat-dihng haih jeui
héu ge. Néih wah haih mh haih a?
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In this unit you will learn
= vocabulary for talking about
heat and cold
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O Dialogue 1

A husband and wife agree about the temperature, but not about

much else.

MRKBAH L - ZFHSL - BRPEBAGE - AXEESEE
R REAZHA EREER-

RERRBEEWSLREMW -

RAARE A BETHREES - fRaEFETyt ?

WEYF o

W REMEEL?

VBT B EERAE N | R EGE Y 5 05 20 0E I AR

RUERE - 7 EEL 5 W ABe -

R 22 %038 T R I AT 1Y R (R g % o

fREEEREE - HEELE EEA ?

g E A AMEEFRAAE - REEER - —F2AMTRIBE

MEREEREEAY !
MrWong  Yih-ga tin-hei jihm-jim laahng lak. Ng6h héu pa

Mrs Wong
Mr Wong

Mrs Wong
Mr Wong
Mrs Wong
Mr Wong
Mrs Wong
Mr Wong

Mrs Wong

laahng: ngoéh jeui jung-yi saai-taai-yéuhng ge.
Tin-mahn-toih wah gam-yaht wih lohk-yuh, ni go
Sing-keéih-luhk juhng wuih lohk-syut tim.

Ngéh yih-ging yuh-beih-j6 di ldahng-fin saam la.
Ngoéh séung ting-yaht maaih go dihn-nyuhn-lduh
faan-laih, néih wah héu mh héu a?

Mh héu.

Gam, ngoh yiu géi-si maaih a?

Mh-héu méaaih dihn-nyuhn-louh 13! Néih maaih ge
yéh sih-sih doéu rmh saht-yuhng ge.

Ngéh mh tuhng-yi. Ngéh maaih ge yéh jeui
saht-yuhng ge lak.

Néih yiu ji-dou maaih mh saht-yuhng ge yéh jik-haih
saai-chin.

Néih wah ngéh téng, ngéh maaih-jé mat-yeh mh
saht-yuhng a?

Jai hai jau-l6ng chéuhng-gok gé go sau-taih
miht-fo6-tang, néih gauh-nin maaih ge, yat nihn ji-noih
dou méuh yuhng-gwo. Néih wah haih mh haih mh
saht-yuhng a!



* & tin-hei

i jihm-jim

7 laahng

ifi A B5 saai-taai-yéuhng
1H pa

* X B tin-mahn-tdih
%/ lohk-yih

& juhng

& wiih

&S lohk-syut

7 tim

£ # yih-ging

% % laahng-tin

¥ saam

R ting-yaht

EE & dihn-nyuhn-ldbuh
#4855 7 géi-si? or géi-sih?
% yéh

B (#8) sih-sih (dou)

weather

gradually

cold

to sunbathe

to fear; to dislike
observatory

to rain (lit: to fall down rain)
in addition, furthermore

it is likely that (future possibility)
to snow

as well, also, what’s more
(final particle)

already

cold weather, winter
clothing

tomorrow

electric heater

when?

thing, object

always, frequently

PI0o pue joy Bumolq &

¥ A saht-yuhng practical
% tuhng-yi to agree
H3E -« Hlji-dou or i to know a fact, to understand
Mt saai to waste
7% jai  to put, to place
iEJBf jAu-lbng passage, corridor
& /& chéuhng-gok comer (of house, room, etc.)
F18 sdu-taih  hand held, portable
X & miht-fé-tang  fire extinguisher
# £ gauh-nin /ast year
& nihn year
Y ? a? (particle) (tiumphantly scoring a
point) didn’t | tell you so!
Have you understood?

Read the dialogue again and then select the correct phrases from
the ones in brackets in the following sentences. You will no
doubt feel insulted if we tell you that the answer to the first one

is dihn-nyuhn-louh . . . so we won’t!

a Wohng Sin-sdang di-syun mdaih (dihn-njuhn-l6uh/miht-f6-

ting).

b Wohng Taai-tdai wah Wohng Sin-siang maaih ge yéh sih-sih

dou (yduh-yuhng/méuh-yuhng/thh saht-yuhng).

80
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¢ GO go sdu-taih miht-f6-ting jai hai (jau-lauh/sé-jih-laub/
chéuhng-gok).

d G6 go sdu-taiih miht-f6-ting (yuhng-gwo yat chi/méuh
yuhng-gwo/sih-sih yuhng).

Grammar

1 What’s more

Juhng means furthermore, in addition (you met the same word
in Unit 3 when it meant still, yet). It is an adverb and therefore,
as you now know, comes before the verb in the sentence.
The final particle tim is usually added on at the end to give
additional force to juhng:

Ngoéh juhng yauh léuhng I’ve got two more as well.
go tim.

Kéuih juhng séung heui What’s more she wants to go to
Méih-gwok yat chi tim. the States once as well.

2 When?

Géi-si? when? is the question word which asks for a time when
answer. Not surprisingly then, you will find gei-si? in the same
place in the sentence where the time when answer comes. If
you have forgotten the rule, refresh your memory by rereading
Unit 6.

Néih géi-si heui a? When are you going?
Ngoh Laih-baai-yaht heui. I'm going on Sunday.

3 More on dou

You by now are well aware that déu is an adverb which means
all, both, also and that it is placed like other adverbs
immediately in front of the verb. Sometimes it is used where
there seems no need for it in English: for instance, in the
dialogue Mrs Wong says Néih maaih ge yéh sih-sih dou mh
saht-yuhng ge (The things you buy are always impractical).
What dou is doing is backing up the word sih-sih always, and it
does so because sih-sih feels like a plural idea in Cantonese — it
literally means time-time. You first met this in Unit 5 where dou
was used to back up doubled classifiers. So whenever there are
plural ideas (the cows all . . . ; Mr and Mrs Wong . . . ; electric
heaters . . . ) or ideas of wholeness (the entire population . . . ;



the whole busload . . . ) you can expect dou to be thrown in for
good measure.

4 More about most

In Unit 6 you met jeui mmost and you will have had no difficulty
in using it to make superlatives (biggest, coldest, best, etc.).
Quite often you will find that the final particle lak is tacked onto
the sentence to back up jeui, just as tim backs up juhng:

jeui daaih lak biggest

jeui hou-sihk lak most delicious

jeui hou lak best

Rolls-Royce haih Ying-gwok The Rolls-Royce is Britain’s
jeui gwai ge ché lak most expensive car

5 Tone changes

Up to now you have met no exceptions to the rule that a word
is always pronounced in the same tone. Alas, Cantonese is not,
in fact, quite so straightforward and, from time to time, you will
come across the odd word which does not obey the rule. In the
last speech of the dialogue you will notice that the word for
year appears in two different tones. The usual tone is nihn (low
falling), but in last year gauh-nin it becomes mid rising. There is
no obvious reason why this tone change should occur, but take
heart that it only happens in the following common words:

gauh-nin last year
gam-nin this year
chéut-nin next year

In all other cases year is pronounced in the low falling tone nihn.

6 Years and days

While we are talking about nihn you might note that it is one of
a very small number of nouns which do not need a classifier.
You have learned that nouns must have a classifier when they
are counted or specified with words like this, that and which
(see Unit 2), so you know that two pens must be léuhng ji bat
and three Americans must be saam go Méih-gwok-yahn. Nihn
year and yaht day, however, along with one or two other nouns
that you have not met, do not have a classifier; they seem
to combine the role of classifier and noun at the same time. So
one day is yat yaht and fwo years is léuhng nihn.

P10 pue joy Bumolq ’
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This is a convenient place to set out in clear form the words for
years and days that you have met so far:

gam-yaht foday gam-nin  this year

johk-yaht yesterday gauh-nin last year

ting-yaht tomorrow chéut-nin next year
O Dialogue 2

Mr Chan and Mr Cheung demonstrate how buying an air conditioner
can lead to a conflict of stinginess.

TR « {RIF o ZBERVT ?

REBSHEME -

RUF | REE#E - B2 R ERR -

BRELE - fFALHITHEE ?

BROBESEHS - REARBRE  REXG8FK  REE-
BER - HEEEm -

BRMRITRERF AL GE - ERMETUEESHK.....0H -
AL 2 SRMEHETE - BERETER : (FBEE - BEZE |

RIEHEW | HERAKERW

ERBRIALT !

WE 18 7F — Tk B B2 R B KB R - RBRAK - EFHRLH
AR ERERAE— R ERRR AT LKL —FE LB % -
{RAE{E R BIERT |

Chan Jéung Sin-saang, néih héu. Heui bin-syu a?

Cheung Ngo6h heui maaih laahng-hei-géi.

Chan Haih a! Tin-hei jihm-jim yiht, maaih laahng-hei-géi haih
sih-hauh la.

Cheung Chahn Sin-saang, néih yauh mat-yéh da-syun né?

Chan Ngoéh méuh chin maaih laahng-hei-géi. Tin-hei taai yiht
ge sih-hauh, ngéh wiih heui héi-taan yauh-séui, yam
bé-jau, sihk syut-gbu, gam jauh mh yiht la.

Cheung Daahn-haih yuh-gwé da-fung jauh mh hé-yih heui héi-
taan, lohk-yuh jauh mh hé-yih heui maaih syut-gou . . .
gam, jauh dim a? Laahng-hei-g&i mh syun héu gwai,
daahn-haih héu yauh-yuhng: néih dou mh maaih,
jan-haih haan lak!

Chan Ngéh mh syun haan lal Ngéh wah néih taai-taai juhng
haan la!

Cheung Kéuih dim-yéung haan-faat a?

Chan NI go Laih-baai-yih ngéh hai baak-fo-gling-si maaih
yauh-séui-fu ge sih-hauh, gin-déu néih taai-taai, kéuih
héu hoi-sam gam wah ngoéh ji kéuih ji-haih yuhng-jé yat
tiuh néih ge gauh Iéhng-taai jauh hé-yih géi-séhng yat
tou ‘béi-gin-néih’ lak. Néih wah kéuih haan mh haan n&?



74 8 4 laahng-hei-géi

# yiht

K {& sih-hauh
T ¥ da-syun
753 héi-taan
£ yam

857 bé-jau
7B jau

E ¥ syut-gou
{7 @ da-fung
[ fung

& syun

A A yauh-yuhng
{2 haan

E juhng

B E 7

dim-yéung . . . -faat?

H E 2 7 baak-fo-ging-st
2 ) gling-st

ek # yauh-séui-fu

R gin

8 -déu

BA.Lr hoi-sam

wah...ji=wah...téng
% tiuh

£ gauh

480k léhng-taai
&4 g6i

& -séhng

£ tou
t 22 2 béi-gin-néih

air-conditioner

(lit: cold air machine)
hot

time

to intend; intention
beach

to drink

beer

any alcoholic drink

ice cream

to have a typhoon

wind

to be regarded as, to be
reckoned

useful

to save; to be parsimonious,
stingy

even more

in what way ... ?

department store

a company

swimming trunks

to see, to meet

(verb ending) to succeed in
happy

to tell

classifier for long, thin, flexible

things

old, used

necktie

to alter, to change
(usually for the better)

(verb ending) . . . to become,

...into

classifier for a set of, a suit of

bikini

PI0o pue joy Bumojq 9
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@ Tvphoons

It is likely that the word typhoon comes from the Cantonese word
daaih-fung great wind. The summer monsoon season is the usual
time for these swirling torrents of rain and ferocious winds which can
exceed speeds of 160 km/h, and woe betide those who are caught
unprepared. In recent years few really bad typhoons have hit Hong
Kong and early waming systems mean that there is usually plenty of
time to get to safety and put up shutters. During a typhoon Hong
Kong comes to a standstill, creating an unaccustomed silence which
even the noise of the wind cannot disguise.

Picture quiz

a Néih wah Jéung TAiai yuhng ni tiuh 1éhng-taai goi-sehng béi-
gin-néih dak mh dak a?
b Yait tou béi-gin-néih haih géi-do gihn a?

Grammar

7 In what way?

You first met dim-yéung in what way? bows? in Unit 5. In the
dialogue you see that it appears with the verb ending -faat way
of....You do not have to use this new form, but it is quite
good racy-sounding Cantonese to do so. Here are two example
sentences each using both forms:
1 Kéuih dim-yéung heui féi-géi-chéuhng a?

Fei-géi-chéuhng kéuih dim-yéung heui-faat a?
2 Kéuih dim-yéung haan chin a?

Chin kéuih dim-yéung haan-faat a?



Sentence 1 means How is he going to the airport? and Sentence
2 means How does she save money? When the -faat form is used,
note how in each case the object of the verb moves to the front
of the sentence and the -faat tacks onto the verb. There is a useful
principle to be learned: Cantonese verbs are sensitive creatures
(remember how some of them feel lonely?) and they don’t feel
happy with too many ideas hanging on them. Verb endings must
add directly onto the verb and so if there is an object as well
and it makes the verb feel overburdened, it often feels more
comfortable to shift that object to the front of the sentence.

8 Sih-hauh time

Haih sih-hauh is a colloquial way to say it is the right time
to. ... Here are two ways of using it, both of which mean it’s
time to go to the office now:

Yih-ga haih sih-hauh faan sé-jih-lauh la.

Yih-ga faan sé-jih-lauh haih sih-hauh la.

Perhaps more common is the expression...ge sih-hauh,
which means when . . . or while. . . . Study these two sentences
carefully:

Ngoh jyu-sung ge sib-baub I don’t want mummy to belp

mh séung mah-ma bong me while I'm cooking.
ngoh sau.

Kéuib hdi Ying-gwok She often comes to see me
ge sib-baub sih-sih dou when she’s in Britain.
laih taam ng6h.

Now look back to Unit 4 and see how . . . ge sih-hauh is really
just like other ge phrases:

héu gwai ge ga-fé coffee which is very expensive

maaih-gan bat ge yahn the person who is buying a pen

kéuih hai Ying-gwok ge the time when she is in Britain
sih-hauh

9 Making adverbs from adjectives

If you bracket an adjective with héu . . . gim you turn it into an
adverb:

hoi-sam  happy — héu hoi-sam gam  happily

haak-hei polite — héu haak-hei gam politely

Kéuih héu nau. He’s very angry.
Kéuih héu nau gam wah ngéh ji. He told me angrily.

PICO pue joy Bumolq ]
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10 -dou to succeed in

It is not easy to put a specific meaning on the verb ending -déu.
Sometimes you might want to translate it as to succeed in,
sometimes as successfully, sometimes as actually and quite
often it seems to add nothing much at all to the meaning of the
verb to which it is attached. Here are four examples of it with
different verbs:

Ngoh tai-déu Wohng Siu-jé I caught sight of Miss Wong

hai go-syu. there.

Ngoh gi-dou néih hai I guessed rightly that you were
chyuh-fong. in the kitchen.

Kéuih daap-dou ba-si. He actually caught the bus.

Ngoh gin-dou néih taai-taai. I met your wife.

11 -séhng to become

As a verb ending -séhng means to become or to make into. You
will find an example in the dialogue where Mrs Cheung claims
to make a tie into a bikini. Here is another one:

Ngoh yuhng ngauh-yuhk I'm making the beef into a soup.
jyu-sehng yat go tong.

Exercise 1
Match the correct part B with its part A to make meaningful
sentences.

A Tin-hei jihm-jim yiht . . .
Laahng-hei-géi mh syun héu gwai . . .
Yuh-gwo maaih mh saht-yuhng ge yéh . . .
Ngéh yih-ging yuh-beih-j6 . . .
B ...jik-haih saai chin.
. . mdaih ldahng-hei-géi haih sih-hauh la.
.. ngbéh-deih di ldahng-tin sdam la.
. . daahn-haih héu yauh-yuhng.

Exercise 2
How can you turn these two sentences into one?

Go-syu yauh ché.  Ché hou gwai.
Answer: G6-syu yauh héu gwai ge che.



Try to do the same with the following sentences.

a Jeéung Siu-jé haih Yaht-bin-yahn. Kéuih héu leng.

b Ngéh mh séung mdaih bat. Chahn Sin-siang ge pou-tiu
maaih Méih-gwok bat.

¢ Ngoh héu séung sihk luhng-hi. Hoh Tiai jing lihng-ha.

Exercise 3

From the list of words and phrases 1-9 you need to select the
right ones to complete sentences a-d. Obviously, that means
you will have to reject five of them as unsuitable or less suitable.

san-sin 2 Méih-gwok ge 3 Ying-gwok ge
sau-taih 5 mihn-fai 6 yat tou leng ge
gaai-siuh 8 huhng-sik 9 yuh-géng

1
4
7
a __ miht-f6-tiing héu yauh-yuhng.

b Hai ni-syu yidm séui haih __ ge: néih rhh sii béi chin.

¢ __ béi-gin-néih th péhng.

d Yuh-gwo di ngauh-yuhk th _, ngéh jauh mh séung sihk.
A

creative test

Can you supply the cartoon caption in Cantonese? Mr Wong is
saying: Don’t be angry. I told you the fire extinguisher was a
practical object!
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O Dialogue 1

Mr Chan finds out how his colleague Miss Cheung spends her time
off.

/N8 - BB RIAT B ERE - (RETETREG 2

HIEP BT -

B EHE i 5 e ?

BREBERERATER  BRREPEREEW -
BRABFEAMARES M EEBMEY - (RETERT?

AU | BRIFAFBENT o 0 B B4 RIB0%

R HEREHE - fEBLSERNESBASY 2

HIBE - R—WEFELES  AARRBAR B LHE -

Mr Chan Jéung Siu-jé, johk-yaht tuhng chihn-yaht déu
fong-ga. Néih yauh méuh heui da-bé a?

Ng6h mh jung-yi da-bo ge.

Yauh moéuh heui kéih-ta deih-fong waan na?
Ngéh dou rh jung-yi 18ih-hoi Héung-géng ge,
ngoh ji-haih jung-yi tai-dihn-ying j&.

Ngoh ji-dou johk-yaht hai Daaih-wuih-tdhng yauh
yat chéut héu yauh-méng ge dihn-ying. Néih yauh
méuh heui tai a?

Yéuh al Jan-haih héu héu-téi a. Yih-ché juhng héu

Miss Cheung
Mr Chan
Miss Cheung

Mr Chan

Miss Cheung

seweB pue uny a‘]

chi-gik tim.
Mr Chan

Chi-gik! Ngéh rhh gok-dak bo. Néih gei mh

gei-dak go chéut dihn-ying ge noih-ylihng a?

Miss Cheung

Deui-rhh-jyuh, ngéh yat-di déu rhh gei-dak lak,

yan-waih ngéh tihng naahm-pahng-yauh
yat-chaih heui tai ge.

Al B chihn-yaht
& fong-ga
TR da-bo

E ¥ dihn-ying
iy chéut

B2 58 l18ih-hoi
il B yih-ché
R chi-gik

B 18 gok-dak
iC18 gei-dak

A # noih-yuhng
—K) yat-di

£ naahm

the day before yesterday

to be on holiday, take days off
to play a ball game

cinema film, movie

classifier for films and stage plays
to leave, depart from
moreover

exciting

to feel

to remember

contents

a little bit

male

60



Give the cartoon a caption

Supply the caption for the market researcher’s question. He is
asking: Did you feel that this was an exciting film?

Grammar
1 Plurality with dou again

In Unit 8 you learned about the use of dou to back up plurals.
Did you spot the new example in the first speech of the dialogue?

2 Fong-ga to have a holiday

Fong-ga literally means to release a day off. It is one of quite a
large group of expressions which are made up of a verb and an
object and these expressions can all be split up if the sense
allows. Here are a couple of examples:

Ngoh ni go sing-keih fong I bave three days’ holiday this

saam yaht ga. week.
Kéuih jouh jau-lauh ge He is in the restaurant business.
saang-yi.

3 Playing ball

The word bo originally came from the English word ball. Da
means to hit and da-bo is the regular way to say to play a ball
game. The problem is: Which ball game? For a majority of people
it means soccer, but if you happen to be a snooker fan then it
means snooker, or for a basketball fan it means basketball, and



then of course there is table tennis, rugby. . . . For the moment,
da-bo is all you need, but you might note the very logical
difference between the following:

Ngoh heui da-bo. I'm going off to play ball.

Ngoh heui tai di-bo. I'm going off to watch the game.

4 Going to the movies

Tai-dihn-ying means to see a film and heui tai-dihn-ying is to go
to the movies. You will notice that tai-dihn-ying is also a verb
plus object expression, so another example for 2 might be:

Wohng Taai séung heui tii ~ Mrs Wong wants to go to see
Méih-gwok dihn-ying. an American film. )
There is another expression tai-hei, which means to see a play,
but far more people go to the cinema than go to the live theatre
and it is now very common to hear someone say ngéh heui

tai-hei when they mean I'm going to the pictures.

5 Overkill

You may or may not have realized that in Miss Cheung’s third
speech in the dialogue, she uses three different ways of saying
moreover (yih-ché/juhng/tim). This may feel like overkill in
English, but it is perfectly all right, indeed common, in Cantonese.

6 Taking shortcuts again

In Unit 3 you met the sentence Néih faan mh faan-heui a? and
it was explained that this was a common shortened form of
Néih faan-heui mh faan-heui a? You can do the same thing with
any two-syllable verb and in the dialogue you will have noticed
néih gei mh gei-dak where Mr Chan might equally well correctly
have said néih gei-dak mh gei-dak. Here is another example:

Néih jung mh jung-yi Léuhn-déun a? Do you like London?

7 Not even a little bit!

Yat-di means a little bit and combined with dou and the
negatives mh or méuh it means not even a little bit. In a later
unit you will find that this fits in with a regular grammar
pattern, but for the time being you should just accept it as
an idiomatic expression. Along the same lines you can also
say Ngoh-deih yat-di chin dou méuh. If you are like us you
probably need to say it quite often!
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B it's electric!

In this unit we have met the word dihn-ying for movie film. It
literally means electric shadows and was an ingenious way of
coping with the new concept when it first burst onto the Chinese
scene. The word dihn electric was itself originally borrowed from
the word meaning lightning and it has been put to very good use
ever since. You met electric heater dihn-nyuihn-lduh in Unit 8.
Nowadays everyone is familiar with dihn-ché (electric vehicle) for
tram, dihn-wa (electric speech) for telephone, dihn-sih (electric
vision) for television, dihn-néuh (electric brain) for computer and
many more.

O Dialogue 2

Mr Wong and Mr Cheung discuss keeping fit, but Mr Wong is not
sure that the theories apply to his wife!
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Mr Wong Jéung Sin-saang, néih wah sih-sih wahn-duhng
hé-yih gdam-siu san-tai léuih-bihn do-yuh ge
ji-fong, deui gihn-héng héu héu, haih mh
haih a?

Mr Cheung Haih al Ngéh sih-sih du haahng-louh, pah-saan,
tuhng da-bo. Néih tai ngéh yih-ging hgh-sahp-géi
seui lak, juhng haih héu gihn-héng, héu-chih
sei-sahp seui gam-seuhng-ha.

Mr Wong Daahn-haih ngéh gok-dak wahn-duhng deui ngéh
taai-taai yat-di yuhng dou méuh.

Mr Cheung  Yat-dihng yauh yuhng ge. Ji-yiu néih taai-taai sih-sih
wahn-duhng, san-tai léuih-bihn yat-dihng méuh
do-yuh ji-fong ge.

Mr Wong Ngéh taai-taai sehng-yaht géng-yéh, hau-bouh ge
géi-yuhk yauh héu dd wahn-duhng Ia. Dim-géai
kéuih juhng yauh yat go héu dé ji-fong ge séung
hah-pah né?



# ¥ wahn-duhng physical exercise; to exercise
#H 4> gdam-siu to reduce, cut down
58 san-tai  the body
12(E léuih-bihn inside
% ¢4 do-yuh  surplus
fgfs ii-fong  (body)fat
¥} deul with regard to, towards
# @ gihn-hdong  health
{73% haahng-louh to walk
e\ pah-saan to climb mountains, walk the hills
\y sdan  mountain, hill
# géi several
& seui year of age
IH T gam-seuhng-hd approximately, thereabouts
HE ji-yiu so long as, provided that
X B séhng-yaht the whole day
% géng o speak, talk, say
0% hdu-bouh the mouth
AL géi-yuhk muscle
@ séung double
T B hah-pah chin J
Grammar

8 Géi several

You met géi in the expression gei-do? how many? in Unit 5§ and
géi-si? when? in Unit 8. On its own géi can also mean how
many?, but it has the meaning several as well, and that could be
quite confusing. Supposing someone were to say to you géi go
yahn, you couldn’t be sure whether they were saying how many
people? or several people. Obviously the context in which they
said it would help a lot, but in practice if it were a question most
people would add a? on the end and that would of course make
it clear.

In its several meaning, géi gets involved with numbers quite a lot
and you will see one example in Mr Cheung’s first speech in the

dialogue. Here are a few other examples:

yih-sahp-géi go yahn  more than 20 people (i.e. more than
20 but fewer than 30)

sahp-géi seui ge a Chinese in his teens

Jung-gwok-yahn
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géi-sahp go yahn dozens of people (several tens of people)
géi-sahp nihn several decades

9 Seui years of age

There are two points to be noted about seui. First, it is one
of those few words which (like yaht and nihn) do not need a
classifier. Second, it is often used without a verb. Look again at
the dialogue where Mr Cheung says ngéh yih-ging figh-sahp-géi
seui lak: there is no verb in this expression at all, yet it is
perfectly acceptable Cantonese. If you want to or feel the need
to put in a verb, the most commonly used one is haih to be. Mr
Cheung could have said: ngéh yih-ging haih figh-sahp-géi seui
lak and it would have meant the same.

10 Approximately

Gam-seuhng-ha literally means thus up and down and from that
comes to mean approximately. It usually follows whatever it
refers to, as it does where you met it in the dialogue: sei-sahp
seui gam-seuhng-ha about 40 years old.

11 Séhng the whole

Sehng- combines with classifiers to make the whole. . .. So
sehng-go laih-baai is the whole week, sehng-yaht is the whole
day or all day long and séhng-nihn is the whole year long.
(Remember that yaht and nihn are nouns which act like
classifiers — see Unit 8.)

12 Another ‘lonely verb’

In Mr Wong’s last speech, he says Ng6h taai-tiai s¢hng-yaht
gong-yéh. Yéh means things, as you learned in Unit 8, but here
it is merely doing duty as the supplied object for the verb gong
which is one of those which gets lonely on its own. Yéh is quite
handy for this purpose: here are a few more examples of it with
lonely verbs:

Néih séung mh séung sihk-yéh? Do you want to eat?
Ngoh taai-taai heui-jo maaih-yéh. My wife’s gone shopping.
Kéuih séhng-yaht dou yam-yéh. He drinks all day long.



) A problem of age

When someone gives his age he (or of course she) will give it in seui
not in nihn - it would be wrong to use nihn in this way. Well, that's
easy enough. What is sometimes a problem is sorting out what seui
means, because traditionally Chinese people were bom one seui old
and then added another seui to their age at each lunar new year. So
a Chinese born on the last day of the lunar year would already be
léuhng seui old the next day, while a western baby born on the same
day would not even have got to ‘one’ yet! Worse than that, if the
Chinese baby were born just before a short lunar year (the lunar
years vary in length and can be much longer or much shorter than
the solar year), he has time to become saam seui before the poor
little western baby has opened his score! If it is ever important to be
certain, you can always ask whether the Chinese or the westerner
(sai-yahn) seui is meant.

Exercise 1

Here are some jumbled elements from which to make
meaningful sentences.

a gam-seuhng-hda/Hoh Sin-sdang/figh-sahp seui/héu-chih

b hou héu/sih-sih/deui/wahn-duhng/gihn-hong

¢ ngoh/da-bo/jung-yi/je/pah-saan/ji-haih/tuhng yauh-séui

Exercise 2
There is a relationship between each of the words in A and one
of the words in B. Make the connections.

A sung B yauh-séui
fo-gei san-sin
daaih-gdam-ga jau-lauh
laahn laahp-saap-ting
hoéi-taan dihn-nyuhn-louh
lohk-syut baak-fo-giing-si
Exercise 3

You’ve made it to the big time: you are a professional
interpreter. The fate of nations hangs in the balance, so make
sure you translate the following remarks by the British Foreign
Secretary accurately or there may be a diplomatic incident with
the state of Cantonia!
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FS Good morning, Mr Wong.

You a

Wong Jé6u-sahn

FS Would you like to have a beer?
You b

Wong Ngé6h rhh jung-yi yam bé-jau

FS Oh, well how about coffee? Or tea?
You c

Wong Ga-fé tuhng chah dou deui san-tai rhh héu. Ngéh
ji-haih yam séui j@

FS I’'m sorry, we have no water. The waiter told me that the
water here is not good to drink. Why don’t you have
some beer?

You d

Wong Néih séhng-yaht wah ngéh yiu yam bé-jadu. Ngéh
yih-ging wah néih ji ngéh rhh juang-yi yadm. Néih
jan-haih héu rhh haak-hei

FS The beer is very good, it's British beer. Please drink a
little.

You e

Wong NI go yahn jeui rhh haak-hei lak! Ng6h jau lak!

FS Oh, he’s gone!

You f

Oh dear, it doesn’t look as though that went too well, and you
wasted your breath translating the last remark, didn’t you? Still
it wasn’t your fault, was it? Or was it?

Exercise 4

Pair off the most likely objects in B with their verbs in A. Some
of B of course won’t do at all, but sometimes there may be more
than one possible pairing.

A tii B yéh
jyu dihn-ying
géng tihm-ban
chiam-gwin chyuh-fong
sihk yi-sang
chi-fo
chéuhng-gok

Gim-kiuh Daaih-hohk



Exercise 5

Answer these questions in Cantonese so that all the answers
have one word in common.

Wohng Saang jouh mat-yéh a?
Wohng Taai jouh mi-yéh a?
Wohng Siu-jé jouh mi-yéh a?
Jeung Sin-saang jouh mi-yéh a?
Ni saam go yahn jouh mat-yéh a?

o on o'
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In this unit you will learn

« how to say how you are
feeling

+ how to consult a doctor



O Dialogue 1

Mr Wong phones his family doctor to make an appointment. The
nurse answers:
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Mr Wong Wail NT-syu haih rh haih Jéung Y1-sang ge chan-sé

a?

Nurse Haih al

Mr Wong Ngéh séung tai-yi-sang, mh-goi néih bong ngéh
gwa-houh la.

Nurse Néih gwai-sing a? Yauh mat-yéh rhh syu-fuhk a?

MrWong Ngoéh haih Wohng Yat Gong Sin-saang, ngéh gok-dak
yauh-dT tauh-tung, gaan-jing yauh-dT tauh-wahn,
juhng yauh-dT jok-au tim.

Nurse Néih ge behng mh syun héu yihm-juhng. Ngéh wah
néih ji, Jéung YT-sang héu mohng . . .

MrWong Gam, ngdh géi-si h6-yih tai-yi-sang a?

Nurse Ng6h gu néih yiu dang saam-sei yaht sin-ji h6-yh
gin-déu Jéung YT-sang bo!

Mr Wong Mat-yéh wa? Saam-sei yaht ji-hauh! Ng6h gu
go-jahn-sih ngéh yih-ging séi-j6 la!

Nurse Mh gan-yiu. Gé-jahn-sih chéng néih taai-taai da go
dihn-wa laih, wah ngéh ji chéui-siu gwa-houh jauh
dak lal

MrWong Mh dak, mh dak! Ngéh mh séung déng lak, ngéh
yih-ga jauh yiu heui yi-ydn lak!
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18 1 wail

hello! (especially on the phone)

% P chan-s6 clinic
# bong on behalf of, for the benefit of
#4% gwa-houh to register
#F AR syu-fuhk comfortable
IE£7 AR mh syu-fuhk unwell, uncomfortable

EW - B5—wy some, a little bit
yauh-dT or yauh-yat-d1
§E7E tauh-tung  headache
38 tauh the head
¥ tung pain, ache
féh gaan-jung occasionally, periodically
B¢ tauh-wahn dizzy
{EIE jok-au to retch, be about to vomit
g 4u to vomit
55 behng iliness
B E yihm-juhng serious, desperate
ft mohng busy
£ ZEsin-ji only then
W@ & 6F gb6-Jahn-sih  at that time
{TE % da-dihn-wa make a phone call
H3E chéui-siu  to cancel
EBx yi-yan  hospital

@D Chinese and western medicine

Chinese medicine (Jung-yi) and western medicine (sai-yl) have very
different traditions and practices. Each has begun to acknowledge
and learn from the other in recent years and some practitioners now
combine elements of both schools in their treatments. The contrast
between Chinese (Jung) and western (sai) is echoed in a number of
expressions, perhaps most basically in Jung-gwok-yahn a Chinese
and sai-yahn a westerner. Another pair of terms which are more
earthy and less formal are Tohng-yahn a Chinese and gwéi-léu a
ghost fellow. This last term for a westemer is in very common use
and is not really to be considered offensive, although the strictly
politically correct would probably avoid it.



Grammar
1 Bodng on behalf of

You met the verb bong to belp in Unit 4. It can be used with
other verbs to mean on behalf of, for the benefit of, for, but note
that it always comes in front of the other verbs:

Ngoh bong néih jing sa-léut.  I'll make the salad for you.
Kéuih bong ngéh heui She does the shopping for me.
maaih-yéh.

2 Syu-fuhk comfortable

Syu-fuhk nicely translates the English word comfortable and
it follows naturally enough that mh syu-fuhk should mean
uncomfortable. Indeed it does, but it is also very commonly used
to mean unwell, poorly, off colour and, rather as in English,
someone may tell you that they are a bit off colour, even if they
are quite seriously ill.

3 Yauh-dr a certain amount of

Yauh-di can be put in front of many other words to indicate a
certain quantity of, some. Here are some useful examples:

yauh-di yahn some people
yauh-di mh syu-fuhk a bit off colour
yauh-di mh séung heui a bit reluctant to go

4 Approximate numbers

In the dialogue the nurse tells Mr Wong he will have to wait
three or four days (saam-sei yaht). You can make up
approximate numbers like that whenever you want to. Here are
a few chosen at random:

chat-baat go yahn seven or eight people
Kéuih sahp-yih-saam seui. She’s 12 or 13.
sei-ngh-sahp jek ngauh 40 or 50 head of cattle

But beware! There is one combination you cannot use in this
way: if you think about it gau-sahp cannot mean nine or ten
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because it already means ninety. So some other way of saying
it had to be found and Cantonese has come up with a real
humdinger — sahp-go-baat-go (ten or eight classifiers). So nine
or ten days is sahp-yaht-baat-yaht and nine or ten pens is
sahp-ji-baat-ji bat.

5 Sin-ji only then

Sin-ji is an adverb and obeys the usual rule for adverbs: it must
come directly in front of a verb. It is best remembered as
meaning only then, but you will find it very useful in coping
with the English expression not until:

Kéuih ting-yaht sin-ji heui She’s not going to Japan until
Yaht-ban. tomorrow. (lit: She tomorrow
only then is going to Japan.)

6 Da to hit

Although da does literally mean to hit (kéuih da ngéh be hits
me), you will meet it used in many idiomatic ways as a general
purpose verb. Here are a few:

da-bo to play ball

da-léhng-taai to tie a necktie
da-dihn-wa to make a phone call
da-syun to reckon on, to intend to

A word of warning: don’t try to invent idiomatic usages for
yourself (by definition you cannot invent idioms).

O Dialogue 2

Mr Wong talks with his sick son, William.
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Mr Wong

William

Mr Wong
William

Mr Wong
William

Wai-lihm, néih jouh-mat-yéh j6-yiuh-yauh-baai,
tiu-gou-mau-dai a? Néih mh syu-fuhk ah?

Haih al Bah-ba, ngéh héi-san gé-jahn-sih gok-dak
go téuh rhh syu-fuhk. Heui-yuhn chi-sé ji-hauh,
ddu juhng yauh-di tung, sé-yih ngéh jauh yam-jé
seuhng-go-laih-baai mah-ma maaih-faan-laih gé
jéun yeuhk-séui lak.

Yih-ga dim a? Go téuh juhng tung mh tung a?
Ngé6h ngaam-ngaam yam-j6 yeuhk-séui sahp fan
jang j&, juhng meih ji.

Gam, jouh mat-yéh néih yiu j6-yiuh-yauh-baai na?
Chi-chi yam yeuhk-séui ji-chihn, mah-ma ddu yiu
ng6h yiuh-wahn dT1 yeuhk-séui sin yihn-hauh ji yam.
Daahn-haih tauh-sin yam yeuhk-séui gé-jahn-sih,
ngéh rmh gei-dak yiuh-wahn, sé-yih yih-ga
jo-yiuh-yauh-baai, héi-mohng hé-yih
béu-faan-sou Ia.

[ B Wai-ihm a Cantonese version of William

XA IE j6-yluh-yauh-baai shaking from side to side
k5 BE K tiu-gdu-mau-dai  jumping up and down

¥ 5 héi-san to get up in the morning
ft téuh stomach, abdomen
RiFT chi-s6 toilet, lavatory

L {838 % seuhng-go-laih-baai /ast week

B jéun (classifier) a bottle of (jéun is a
bottle, classified by go)
#yeuhk medicine
K yeuhk-séui (liquid) medicine
R0F = B ?  how is it? how’s things?

dim a? = dim-yéung a?
L4 ngdam-ngadam a moment ago, a moment before

—4248 yat fan jing a minute
#* meih not yet
ZHi ji-chihn before
%4 yiuh-wahn to shake up
#A#% yihn-hauh afterwards, after that
BA% tauh-sin just now
%% héi-mohng hope

iR ¥ béu-faan-sou to make up for
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True or false?

Answer haih or mh haih to the following questions. Now spell

out a longer answer in Cantonese. So for the first question, you

could reply Mh haih. Di yeuhk-séui haih mah-ma seuhng-go-

laih-baai maaih-faan-laih ge.

a GO jéun yeuhk-séui haih mah-ma johk-yaht maaih-faan-laih
ge.

b Chi-chi ydm yeuhk-séui ji-chihn, mah-ma déu yiu Wai-lihm
yiuh-wahn di yeuhk-séui sin.

¢ Wai-lihm gok-dak go tauh mh syu-fuhk.

d Waii-lihm ydm-j6 yeuhk-séui léuhng go jiing-tauh lak.

Grammar

7 Four-character phrases

All the Chinese languages seem to thrive on using combinations
of four characters as set phrases. Mr Wong uses two of them
in his first speech in the dialogue. It can often be misleading
to translate these phrases literally, so we generally will not do
so, but in this case the second four-character phrase is made
up of two common useful words which you might as well learn
now:

tiu-gou means to jump high (gou = high, tall) and in athletics is
bigh jump
mau-dai means to squat down, to crouch down

8 Last week, this week and next week

Seuhng-go-laih-baai means last week. Seuhng means above, so
it literally means the week above. Logically enough, the word

for next week is the week below hah-go-laih-baai. You now
have the full set:

seuhng-go-liih-baai/sing-kéih last week
ni-go-laih-baai/sing-kéih this week
hah-go-laih-baai/sing-kéih next week

And you can go further:
seuhng-go-Laih-baai-sei Thursday of last week
ni-go-Sing-kéih-luhk Saturday of this week

hah-go-Sing-kéih-saam Wednesday of next week



As a matter of fact you have met seuhng and hah as a pair
meaning up and down, above and below before (see Unit 9: the
word hah in that case had changed its tone) and you will meet
them again later.

9 ‘Time how long’ again

In Unit 6 you met the idea of time how long and you will
remember that such time expressions are placed after the verb.
An hour was yat go jiung-tauh and now you can deal in minutes
too: a minute is yat fan jung. In the dialogue, William says
Ngoh ngaam-ngaam yam-jé yeuhk-séui sahp fan jing jé — I've
only had the medicine down me for ten minutes.

10 Before and after

In Unit 6 you met ji-hau meaning after. Its opposite is ji-chihn
before. Both words follow the phrases they refer to, although in
English they come in front of them:

Ngoh sihk-faahn ji-chihn, Before I eat, I would very much

héu séung heui maaih like to go and buy some beer.
bé-jau.

Kéuih faan aik-kéi ji-hauh, After be returns home, you
néih yiu wah kéuih ji! must tell him!

Like seuhng and hah (see Point 8), chihn and hauh are a regular
pair. You learned chihn-yaht the day before yesterday in Unit 9,
so you can now make a good guess at what the day after
tomorrow must be . . . Of course, it is hauh-yaht!

chihn-yaht the day before yesterday
hauh-yaht the day after tomorrow
chihn-nin the year before last
hauh-nin the year after next

11 Sin-ji again

You met sin-ji earlier in this unit. It is actually made up of two
separate words sin first and ji only then and sometimes they
can be separated, although the meaning remains the same.
In William’s last speech in the dialogue you will see a good
example:

Mah-ma dou yiu ngéh yiuh-wahn di yeuhk-séui sin yihn-hauh ji
yam.
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Translated literally this means mummy requires me to shake the
medicine first (and) afterwards only then to drink it. It is a little
more long-winded than mah-ma dou yiu ngéh yiuh-wahn di
yeuhk-séui sin-ji ydm and for that reason sounds slightly more
emphatic, as though William is relaying the lesson his mother
carefully taught him.

Exercise 1

Read these questions aloud in Cantonese, then give the answer

clearly and as quickly as you can. Remember that most of the

;nswer will be the same as the question, but there will of course
e no a?!

Yi-sang hdi bin-douh tii behng-yihn a?
Wohng Sin-sdang haih bin-gwok-yahn a?
Maih-ma hai bin-syu maaih-yéh a?
Heéung-géng-yahn hai bin-douh jyuh a?
Wohng Wai-lihm ge bih-ba sing mat-yéh a?

IR -W - )

Exercise 2

Wohng Saang, Wohng Tédai dou yiuh-behng. Dim-gaai yauh-
behng né? Yan-waih Wohng Taai-tdai yim ga-fé yim-j6 taai do
lak, Wohng Sin-sdang yim bé-jdu ydm-j6 taai do lak. Léuhng go
yahn dou heui tdi Léih Yi-sang. Néih gii yi-sang deui kéuih-deih
dim-yéung goéng né?

Make up some lines for a very severe Dr Li, who tells them
that they are both ruining their health and then tells each
of them separately not to indulge their favourite vice any
more.

Exercise 3

You are advanced enough now to translate a suitably modified
nursery rhyme into Cantonese. A pig is jyu and the word for
a son (jai) can be tacked onto any noun to show that it is a
little one, so jyu-jai is a piglet, a piggy, or just a small pig;
and jyu-yuhk is pork. OK, off you go . . . and forgive us for the
last line!

This little piggy went to market (went shopping).

This little piggy stayed at home.

This little piggy had roast beef (well, you can forget the ‘roast’
bit).

And this little piggy had none.

And this little piggy went ‘Oh! Oh! Oh!’ to see the doctor.



Exercise 4 The five stages of Chan

[Ol_ siouuibaq 4o} a4e0 Ypjesy Q J

Describe in Cantonese what Mr Chan is doing in each of the five
pictures. Begin the first answer with Chahn Saang . . ., and the
others with Kéuih. . . .
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In this unit you will learn

« some more ways of passing
judgements

» how to express likes and
dislikes



O Dialogue 1

Miss Wong shops for a new hat and finally thinks she has found the
very thing, but . . .
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Miss Wong  Ni déng méu ge chit-gai mh-cho, ngaahn-sik yauh
héu - hé-sik taai gwai lak!

Assistant Siu-jé, si-héh ni déng Ia: haih jeui san
wahn-dou ga.

Miss Wong  Ngdh mh jung-yi kéuih ge jat-déi, ngéh gok-dak
taai ngaahng lak, daai-héi-laih héu rmh
syu-fuhk.

Assistant Siu-je, joi si-hah nT léuhng déng 13. Kéuih-deih dou
mh-cho ga.

Miss Wong  Haih, kéuih-deih du mh-cho, daahn-haih ni Iéuhng
déng méu dou haih gauh-nin ge fin-sik. Néih-deih
juhng yauh méuh di san-fin ge a?. . .. Yi! NT déng
mh-cho bo, yauh san-fiin yauh daaih-fong.

Déng ngéh si-hah!

Customer Jan-haih héu leng!

Miss Wong  Néih dou wah leng ah! Mh-ji yiu géi-dé chin n&?

Customer Gau-baak-hgh-sahp man.

Miss Wong  Kéuih dou méuh ga-chihn-paai, néih dim ji a?

Customer Siu-jé, néih daai-jyuh ge méu jing-haih ngéh ge!
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J8§ déng classifier for hats
#§ méu hat, cap
&5t chit-gai  design, to design
15§54 mh-cho  not bad, pretty good
A 1& hé-s1k it is a pity that, unfortunately
;A si  totry, to test
¥ - E¥y to transport
wahn or wahn-syu
EF - E®Z to arrive by transport
wahn-dou or wahn-syu-dou
¥ ngaahng hard, unyielding
# daal fo wear, put on (accessories)
...... #81¢ -héi-laih  verb ending, when it comes
to, once you start
¥ san-fin  new style
K daaih-fong tasteful, sophisticated
IE4 mmh-ji [ wonder
B baak hundred
{Ei2: ga-chihn-paai price tag
{E#2 ga-chihn price
1% -jiyuh  verb ending, ongoing state of
IE4& jing-haih  just happens to be

Grammar

1 -héi-laih when it comes to it

-héi-laih is a verb ending which will mean once you start . . . or
when it comes to...depending on context. Here are two
examples which should give you the feel of its use:

Gong-héi-laih, ngéh dou sik  Now you come to mention it,
Hoh Sin-saang. I know Mr Ho as well.

Yuhng-héi-laih, néih jauh When you start using it, you
gok-dak hou syu-fuhk. will find it very comfortable.

2 Higher numbers

Up to now you have been able to count as far as 99 only.
One hundred is yat-baak, 200 is yih-baak, 999 is gau-baak-
gau-sahp-gau and 1,000 is yat-chin; 2,000 is yih-chin, 9,999
is gau-chin-giu-baak-gau-sahp-gau . ..and then there is a
difference from English. The Chinese have a special word for



10,000, which is maahn, so 10,000 is yat-maahn, 20,000 is
yih-maahn, 90,000 is gau-maahn, 100,000 is sahp-maahn and
1,000,000 is yat-baak-maahn. In short, Cantonese goes up
to 10,000 and then starts counting in units of 10,000, while
English goes up to 1,000 and starts counting in units of 1,000
until it gets to units of a million. Here it is in table form:

1 yat
10 (yat-)sahp
100  (yat-)baak
1,000  (yat-)chin
10,000  (yat-)maahn
100,000 (yat-)sahp-maahn
1,000,000 (yat-)baak-maahn

Be warned that some overseas Chinese (notably those in
Singapore and Britain) seem to be slipping into western ways, so
that you might hear them saying sahp-chin instead of yat-maahn
for 10,000. The natural progression in Cantonese, then, is
from sahp to baak to chin to maahn. If one or more of these
categories is missed out, as for instance with the number 103
where there is no number in the sahp column, Cantonese
indicates this by throwing in the word lihng zero. So 103 is yat-
baak-lihng-saam. If more than one category is missed out it is
still only necessary to put in one lihng, so 10,003 is yat-maahn-
lihng-saam.

@ Round numbers

Chinese loves round numbers. May you have a hundred sons and a
thousand grandsons was a very common good wish to someone at
New Year or on other happy occasions. The Old Hundred Sumames
is a regular way of talking of The Chinese People. Thousand Mile
Eyes was the name of a protective god who acted as lookout for
trouble. The Ten Thousand Mile Long Wall is what is known in
English as the Great Wall of China. None of these numbers is meant
to be taken literally: they all mean something like lots of.

3 The verb endings -jyuh and -gén compared

In Unit 4 -gan was introduced as a verb ending which showed
continuing action. At first sight -jyuh does not seem so different,
but they are not interchangeable. -gan tells us that activity is
still going on, but -jyuh says that the activity has come to a halt

uojysej Jo puom ey g]
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and that we are left with a steady ongoing state. The following
examples should make it clear:

Wohng Taai daai-gan yat Mrs Wong is putting on a

déng héu leng ge mou. beautiful hat.
Wohng Taai daai-jyuh yat Mrs Wong is wearing a
déng héu leng ge méu. beautiful hat.
Ngoh tai-gan kéuih. I'm taking a glance at ber.
Ngoh tai-jyuh kéuih. I'm keeping an eye on her.
O Dialogue 2

Mrs Wong explains to her husband why she talked so much at a
party.
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Mr Wong Taai-taai, gam-maahn ngéh-deih chaam-ga ge
sih-jong jin-ldahm jau-wui néih yat-dihng gok-dak
héu hoi-sam lak.

Mrs Wong  Mh haih bo! Ngdgam-ngaam séung-faan. Ngéh
gok-dak héu mh hoi-sam.

MrWong  Mh haih a: ngéh tai-gin néih chéh hai s6-fa-yi syu,
mh tihng gam tihng Jéung Taai-taai, Hoh Taai-taai,
Waéhng Siu-jé kéuih-deih king-gai. Néih juhng
daaih-séng jaan Wohng Siu-jé gihn saam-kwahn
héu leng, yauh jaan Jéung Taai-taai gihn ngoih-tou
ge fun-sik héu san.

Mrs Wong  Ngéh haih beih-bik yiu mh tihng gam daaih-séng
king-gai j&, saht-joih ngbh mh séung ga.

Mr Wong Dim-gaai n&?

Mrs Wong  Yan-waih ngéh jeuk go tou saam-kwahn ge
ngaahn-sik tuhng fa-yéung, tuhng di s6-fa-yi ge
bou-liu yat-yeuhng. Ngéh chéh hai so-fa-yi syu,
yuh-gwé rhh géng-yéh, yauh-yahn ging-gwo
yih-waih yauh yat jéung hing yi, séung
choéh-lohk-laih tim.



4K gam-maahn
21 chaam-ga
B3t sih-jong

B K jin-lAahm
T jAu-wai
8 séung-faan
¥t #5 so-fa-yi
Byl

£ tihng

{A18 King-gai

X % daaih-séng
i jaan

4ME ngoih-tou
#38 beih-bik

& 7z saht-joih
# jeuk

jE#% fa-yéung

7 ¥ bou-liu
—# yat-yeuhng
A A yauh-yahn
218 ging-gwo
LA A yih-waih

ik jéung

22 hiing
...... & -lohk-laih

tonight, this evening

to take part in

fashion

show, exhibition

reception, cocktail party

on the contrary

sofa, easy chair

chair

to stop

to chat

loud, in a loud voice

to praise

Jjacket

to be forced to, compelled to
in fact, really

to wear (clothes)

pattern

material, fabric

the same

somebody

to pass by

to think, to assume, to regard as
classifier for flat things
(paper, chairs, tables, sheets etc.)
empty

verb ending: downwards

uojyse;} jo puom ey G
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Questions

1 Have you understood? What does the cartoon caption
mean?

Johk-yaht

ngéh yih-waih ni
jeung yi héu syu-fuhk,
daahn-haih

2 Quickly decide which of the alternatives in brackets to strike

out, so that you leave a correct statement.

a Wohng Sin-saang tuhng Wohng Taai-tdai chiam-ga ge
haih (jouh-sdang-yi/dihn-ying/sih-jong) jau-wnii.

b Wohng Tiai wah, kéuih (mh hoi-saim/hou hoi-sam).

¢ Wohng Tiai jaan Jéung Taai (san-tii héu héu/héu sik
jjyu-sung/héu sik yauh-séui/gihn ngoih-tou hoéu leng).

d Wohng Taai-tdai tou saam-kwahn ge ngiahn-sik, fa-
yéung tuhng (so-fi-yi/laahp-saap-ting/dihn-njuhn-louh)
yat-yeuhng.

Grammar
4 Late in the day

Maahn means evening, late in the day (not late for an
appointment). This evening or tonight is gam-maahn and from
there you can build another little set of terms:

gam-maahn this evening, tonight

johk-maahn yesterday evening, last night
ting-maahn tomorrow evening, tomorrow night
chihn-maahn the evening of the day before yesterday

hauh-maahn the evening of the day after tomorrow



5 Ngaam-ngaam again

In Unit 10 we met ngaam-ngaam meaning a moment ago. It
has a second meaning of exactly, precisely. In the dialogue
Mrs Wong says ngaam-ngaam séung-faan — its exactly to the
contrary — and you might note these other examples:

ngaam-ngaam yat go jung-tauh  exactly one hour
ngaam-ngaam héu exactly right

6 Hai-syu/hdi-douh at the indicated place

You met ni-syu/ni-douh here, gé-syu/gé-douh there and
bin-syu/bin-douh where? in Units 3 and 5. Hai-syu and hai-
douh (lit: at the place) are used rather loosely to mean either
here or there and really seem to mean at the place we both know
about. So you might say Néih hii-syu jouh mat-yéh a? to
someone on the phone and it would mean What are you doing
there? or you might say it to someone who is in the same room
as you and it would mean What are you doing here?

Hai-syu or hai-douh can be split to surround a noun and then
they indicate a rather vague relationship with the noun, like
infon/at/in the general vicinity of. In the dialogue Mr Wong says
ng6h tai-gin néih choh hai s6-fa-yi syu I saw you sitting there on
the sofa and on seems the most likely place for Mrs Wong to be;
but if you were to ask someone where they had thoughtlessly
left their keys, they might reply hai ché syu and you would
not be sure whether the keys were in, on top of, under or just
somewhere on the ground near the car. It can be quite useful
to be able to be so vague, so hai-syu and hai-douh are worth
remembering.

7 Three verbs for to wear

You have now met three verbs which can all be translated as to
wear in English:

jeuk is fo wear clothing, that is shirts, jackets, trousers,
underclothes, shoes and socks

daai is to wear accessories, that is hats, spectacles, watches,
rings, jewellery, gloves, etc.

da is the least common and means to wear something which has
to be tied on like a necktie or headscarf
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8 Yih-waih to think wrongly

Yih-waih means to assume or to think, to consider, but it is
probably most often used when the speaker already knows
that what he/she thought was actually wrong. In the dialogue
Mrs Wong says that she was was talking so much so that no one
would fail to know she was there and think (wrongly) that there
was a vacant chair. Here are some more examples:

Ngoh yih-waih kéuih haih I thought she was Japanese
Yaht-bun-yahn. (but now I know that she is
actually Korean).
Kéuih yih-waih gam-yaht He thought that today was
haih Laih-baai-yaht Sunday (but of course it’s
actually Saturday).

And you might like to learn a very slangy expression: Néih
yih-waih 1a!, which corresponds to the English You reckon!,
That’s what you think!, Think again, pal!

9 Verb ending -lohk-laih

You met lohk in lohk siu-ba to alight from the mini-bus and
in lohk-syut to snow. The basic meaning of lohk is to come
down, to fall down, to go down. As a verb ending -lohk-laih
shows that the action of the verb is happening in a downward
direction:

choh-lohk-laih come sitting down

yauh féi-géi go-syu tai-lohk-lath  looking down from the
aircraft

Exercise 1

Try your number skills by putting these figures into Cantonese.
You probably know that one of the hardest things to do is to
count naturally in a second language, so the more practice you
do the better.

a 16 young ladies b 200 sheets of paper

c $5,600 d 1,000,000 Chinese people
e 12,750 f 8,034

g 11 hours h 2 lobsters

Exercise 2

Warning: only do this if you are not driving! When you are in a
car or a bus, watch the vehicles that come towards you and try
to read off their number plates in Cantonese before they have



gone by. Until you get better at it, you can do it by saying saam-
baat-chat rather than the full version saam-baak-baat-sahp-
chat. It’s quite an addictive little game, you’ll find, but very good
for making you slick with numbers.

Exercise 3

Give the opposites of the words on the left by filling in the
blanks on the right.

san-fiin __fan
taai gwai  taai __
¢ maaithtok __ ok
d ji-hauh ji__
e

f

o e

ldahng
dung-bak

Exercise 4

Here’s a brain-teaser for you. Miss Ho’s cryptic answer to my
question does contain enough information to reveal all the facts,
but you will have to work hard to find them out!

Hah-go-sing-kéih Hoh Sin-siang, Hoh Taai-tdai, Hoh Siu-jé
dou wiih fong yat yaht ga. Ho-sik kéuih-deih mh haih yat-chaih
fong: yat go fong Léih-baai-yat, yat go fong Laih-baai-yih, yat
go fong Laih-baai-saam. Kéuih-deih fong-ga séung jouh mat-yéh
né? Yat go séung heui tai-hei, yat go séung heui pah-saan, yat
go séung heui jau-lauh sihk luhng-ha. Ngéh mahn Hoh Siu-jé
bin-go séung hdi bin yat yaht heui bin-douh a? Kéuih wah:
‘Bah-ba séung heui pah-sian. Ngéh Laiih-baai-yih fong-ga.
Yauh yahn séung Laih-baai-yat heui sihk lihng-ha.’

Nah! Néih hé mh hé-yih wah ngéh ji ni siam go yahn léuih-
bihn bin-go séung heui tdi-hei? Bin-go séung heui sihk lihng-ha?
Sing-keéih-saam fong-ga haih bin-go a?

]
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In this unit you will learn

« some of the terms you will
need to carry on a
conversation on education

« colours

« how to make comparisons

+ how to describe the position
of one thing relative to
another



O Dialogue 1

Parents chat about the hardships of education.

BEGEEBLERERFAFEY -

Rt | HBEAE - EMEGERERP - B - BB - 1B - FERA
B2 - mBEFHEEEFHEM=RIZHR -

EEU | EMBIRAREN S GEETRBRBEFIARKE BRE
gL BTHEE -

REFSFRFETRZW M/ B2RE BRERBRHEZITZES
Egﬁﬁiﬁﬂuﬁ%m%ﬁ°ﬁ%%ﬁ%i&ti%%ﬁ%ﬁ
HEWE -

AP RHBEMAC | XEBHEMW X EEEM - LHEEEM -
B 2 1 2K 18 A A (8 B ARG P B 4 A BB R <

H%g%ﬁ@%%%ﬂii%ﬁomﬁﬁﬁ-ﬁ%ﬂﬁﬁ%_ﬂmw
ERAREM -

Mr Wong Ngéh gok-dak Héung-géng hohk-saang duhk-syu
jan-haih san-fa lak.

Mr Cheung Haih a! Ngéh dou tuhng-yi. Kéuih-deih muih yaht
dou yiu duhk Jung-mahn, Ying-mahn, Sou-hohk,
Deih-léih, Lihk-si tuhng Fo-hohk. Yih-ché pihng-
gwan muih go laih-baai dou yauh léuhng-saam o
yiu chaak-yihm.

Mr Wong Juhng yauh al Kéuih-deih ge fo-biin yauh chuhng
yauh do, maih yaht yiu daai-faan hohk-haauh ge
fo-bun tuhng lihn-jaahp-béu jauh rhh wih siu-gwo
sahp bohng chuhng.

Mrs Lee Ngéh go jai gam-nin ji-haih sahp seui ji-ma, héi
siu-hohk duhk-syu, daahn-haih kéuih maahn-maahn
dbu yiu wan-jaahp cha-rmh-dd sei go jing-tauh sin-ji
hé-yih jouh-yuhn df gung-fo. Ngéh mh mihng-baahk
di sin-saang séuhng-tdhng ge sih-hauh dim-yéung
gaau-syu ge.

Mr Wong Ngéh wah hdi jung-hohk gaau-syu juhng maah-
faahn al Yauh yiu gaau kéuih-deih yauh yiu gwun
kéuih-deih, yauh-kéih-sih gwin kéuih-deih, yan-
waih yih-ga di hauh-saang-jéi go-go dou rhh jung-yi
beih yahn gwun ge la.

Mr Cheung  Ho6u-chéi ngéh-deih go-go ddu mh haih gaau-syu
sin-saang j8. Yuh-gwé-rhh-haih, ngéh-deih dou
moéuh sih-gaan yat-chaih hai ni-syu king-gai la.
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&4 hohk-sdang

% duhk

& syu

iR & duhk-syu

¥ % san-fa

5 miih

& ¥ Jung-mahn

# ¥ Ying-mahn

82 sou-hohk

i 32 deih-léih

& & lihk-si

7 2 fo-hohk

13 pihng-gwan
Bfo

|85 chaak-yihm
R fo-bun

& chihng

2 i hohk-haauh

#k % % lihn-jaahp-b6u
i& gwo

¥ bohng

Z% Ji-ma

s\ siu-hohk

2% wan-jaahp
EZME% cha-mh-do
Ihik gung-fo

89 8 mihng-baahk
%4 sin-saang

I ¥ séuhng-tdohng
th & jung-hohk

¥ #%& gaau-syu

/8 maah-faahn

& gwun

. H 2 yauh-kéih-sih
# 4 + hauh-saang-jai
#4 hauh-saang

# beih

1# % héu-chéi
mREFE ()
yuh-gwé-mh-haih(-né)

student, pupil

to read

a book

to study

hard, distressing
each, every

Chinese language
English language
mathematics
geography

history

science

average, on average
a subject, a discipline
to test; evaluation
textbook

heavy

school

exercise book

than

pound (weight)
particle (only)
primary school

to revise lessons
almost

homework

to understand, be clear about
teacher

to attend class
secondary school

to teach

trouble, troublesome
to control, be in charge of
especially
youngsters

young

by; to endure, suffer
lucky, fortunately
otherwise




Whoops! Something is wrong!
Each of the following sentences contains an error either in the
sense or in the grammar. Can you spot the deliberate mistakes?

G6 di hohk-saang jek-jek dou sik gong Ying-mahn.

Ngoh mh sik gong Jung-mahn.

Wohng T4ai go jai mh yauh lihk-si fo-biin.

G6 léuhng Méih-gwok siu-jé mh jung-yi jeuk huhng-sik ge
saam-kwahn.

e Wohng Sin-saang ge bah-ba gam-nin ji-haih baat seui ji-ma.

an o' e

Grammar
1 Mudih each, every

There are two things to remember about using miih. First, it
requires the use of a classifier:

miiih go yahn each person, everybody
miiih ji bat each pen
muih yaht every day (refer back to Unit 8

if this one puzzles you)

Second, because miiih involves wholeness and inclusiveness it is
almost always backed up by déu placed before the verb:

Muiiih gihn saam-kwahn dou  Each one of the dresses is
yauh siu-siu laahn-jé. slightly damaged.

2 Simple comparisons with gwo

The same word gwo which you met in Unit 6 (meaning o go past,
to go by) is used to make simple comparisons (X is —er than Y):

Ngoh ge ché daaih-gwo My car is bigger than yours.
néih ge che.
Ying-gwok ché gwai tmh Are British cars more expensive

gwai-gwo Yaht-bin ché a? than Japanese cars?

The pattern, then, is X adjective gwo Y and you can probably
see how logically it works — X is adjective surpassing Y:
Ngoh gou-gwo kéuih. (I am tall surpassing bim)

I am taller than bhe is.
In the dialogue Mr Wong talks about the heavy load of books
and exercise books carried by students and he says mh wiiih

siu-gwo sahp bohng chihng they cannot be less than ten
pounds in weight.
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3 Classifiers as possessives

You learned in Unit 2 that that useful word ge shows possession,
so that my pen is ngéh ge bat. There is a minor snag with this:
as you know, nouns can be either singular or plural without
changing their form and so ngéh ge bat can mean either my pen
or my pens. In many cases it doesn’t matter that this is unclear
or else the context makes it obvious whether you mean pen or
pens. If you wish to be more precise, however, you can be and
it is the classifier which gives you the power:

ngoh ge bat my pen or my pens
ngoh ji bat my pen (singular only)
ngoh di bat my pens (plural only)

In the dialogue Mrs Lee talks about ngéh go jai and that tells
you that she only has one son or at least that she is only talking
about one son in this instance.

4 Beih the passive construction

Beih literally means to suffer, to endure, but you will seldom
need to worry about that. You will usually only meet it used like
the English word by in the passive construction. The following
two examples should suffice to show how it works:

Hoh Sin-saang chéng Wohng Sin-saang heui sihk-faahn.
Wohng Sin-saang beih Hoh Sin-saang chéng heui sihk-faahn.

The first sentence is active (Mr Ho invites Mr Wong out for a
meal) and the second is passive (Mr Wong is invited out for a
meal by Mr Ho). Cantonese does not use this passive construction
very often, but you need to be aware that it exists so that you
will not be taken by surprise when you meet it.

5 Recap on classifiers

You have now met all the major uses of classifiers, so perhaps
this little checklist will be helpful to you:

1 When you specify a noun with ni, gé, bin, miih, géi, séhng-
(this, that, which?, each, how manyé/several, the whole) you
should use the correct classifer between the specifier and the
noun:
ni go yahn go tiuh léhng-taai
bin jek luhng-ha? miiih gihn saam-kwahn
géi ji bat sehng-go laih-baai



2 When you count nouns you should use the correct classifier
between the specifier and the noun:

yat go Yaht-biin-yahn léuhng chaan faahn
saam gaan uk yih-sahp-sei ji bat

3 The classifier for uncountable things (like water) is di. Di
also is the plural classifier, that is the classifier used when a
noun is plural but uncounted:
g0 di séui ni di sung
ni di Ying-gwok-yahn bin di Jung-mahn syu?

4 The classifier can be used at the beginning of a sentence
where English uses the definite article:

Di sung héu héu-sihk Gihn saam leng th leng a?

5 Doubling the classifier and adding dou before the verb gives
the meaning every one of, each one of:

Gihn-gihn saam-kwahn dou héu leng.
Gaan-gaan iik léuih-bihn dou méuh yahn.
6 The correct classifier or the plural classifier di can be used to
indicate possession:
kéuih gaan ak
Wohng Sin-saang di che
7 A very few words seem to act as noun and classifier

combined. Of these you have already met the most common
- nihn, yaht and seui:

saam nihn  léuhng yaht  sahp seui

8 Finally, here are three new classifiers which you will find
useful:

bouh classifier for books (interchangeable with biin)
biin classifier for books (interchangeable with bouh)
ga classifier for vehicles, aircraft and machinery

@) Large, medium and small

Have you noticed how neatly Cantonese copes with the different
levels of the school education system? Primary or junior school is
siu-hohk small learning; middle or secondary school is jung-hohk
middle learning; and university is daaih-hohk /arge learning. You
will find the same set (daaih, jung, siu) on Chinese restaurant
menus, showing that you can have different size dishes of the
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same order and, of course, the menu will also show different prices
for the three sizes. Quite often off-the-peg clothes are marked in the

same way.

O Dialogue 2

An encounter with a traffic policeman shows that education does not
always succeed in getting the main point across.
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Mr Wong Héung-géng jing-fi gaau-yuhk Héung-géng
sih-mahn jan-haih sat-baaih lak.

Mr Cheung  Néih géng bin fong-mihn ge gaau-yuhk n&?

Mr Wong Héu do fong-mihn 13, yauh-kéih-sih yat-bun ge
gung-guhng diht-jeuih fong-mihn.

Mr Cheung  Yil Chihn-bihn yauh go ging-chaat héu-chih yiu
gim-hung go hei-ché si-géi bo! Ngéh-deih heui
tai-hah la.

Policeman  Sin-saang, néih tai mh ti-déu gé jaan gaau-tiung-
dang a?

Driver Tai-déu al

Policeman  Néih tai mh tai-déu haih huihng-dang a?

Driver Tai-dé6u a!

Policeman  Gam, dim-gaai néih juhng yiu ching hiihng-dang
ne?

Driver Yan-waih ngéh tai-mh-déu néih!

Mr Wong Jéung Sin-saang, néih tai-hah, ni di jauh haih
Héung-géng-yahn deui yat-bun gung-guhng
diht-jeuih ge gaau-yuhk lak!

Mr Cheung  Muih go séh-wui d6u yauh-yat-di waaih-fahn-ji, mh-

héu wah go-go yahn déu yat-yeuhng. Héung-géng
ge gaau-yuhk dou yauh héu ge fong-mihn ge.



BT jing-fi  government
#%& gaau-yuhk to educate; education
T R sth-mahn citizen
4% By sat-baaih a loss, a failure
A m fong-mihn  aspect
—#ig yat-bun general, common, the general
run of
v it gung-guhng  public
# 7 diht-jeuih  order
Ai1{& chihn-bihn in front; the front side
¥ % ging-chaat policeman
i gim-hung accuse
55 hei-ché vehicle, car
T# si-géi  driver
# jdan classifier for lamps and lights
% gaau-tung-dang traffic light
3% i gaau-tung traffic, communications
¥ dang alight
fifchung to rush, dash against, jump
& séh-wii  society
1% waaih bad
17+ fahn-ji element, member

oJ] 10} uoneoNpe 8

Grammar

6 Colours

Huhng-dang is a red light. The other important traffic light
colour is luhk green and luhk-dang is a green light. It would be
useful now to introduce all the major colours. You should note
that they work with -sik ge in the same way as does hithng (see
Unit §).

baahk-sik white  huhng-sik red
chaang-sik orange ji-sik purple
fui-sik grey laahm-sik  blue
ga-fe-sik brown luhk-sik  green
gam-sik gold ngahn-sik  silver

haak-sik or hak-sik black  wohng-sik yellow
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@ Colour symbolism in Chinese culture

The most dominant colour in Chinese culture is red. It stands for
happiness and good luck. Brides traditionally have dressed in red
and wept into red handkerchiefs, their grooms wear red sashes, and
the house where they set up home is decorated with auspicious
sayings written on red paper. White is the colour for funerals
(although most people wear a flash of something red about them in
order to offset the ill luck which surrounds death and burial). Yellow
was the Imperial colour, and the roofs of the Forbidden City in Beijing
are still covered with yellow tiles: yellow also stands for China,
probably because it is the colour of the loess soil which covers the
northern homeland of the Chinese, the same soil which is carried
along by the Yellow River and deposited in the Yellow Sea. You will
have noticed that the word for brown is coffee colour, clearly a
comparatively recent import. In the traditional colour scheme, red
ran into yellow uninterrupted by brown and browns were classified
either as huhng or wdhng. What English calls a brown cow,
Cantonese calls a wohng-ngauh and dark tan shoes are deemed to
be hihng-sik.

7 Telling your whereabouts

In the dialogue you met the word chihn-bihn in front, in front
of, the front side. You had better now meet its friends:

chihn-bihn in front, in front of, the front side
hauh-bihn the back, behind, the rear side
seuhng-bihn the top, on top of, above,
the top side
hah-bihn the underneath, under, beneath,
the underside
j6-(sau-)bihn on the left, the left(-hand) side
yauh-(sau-)bihn on the right, the right(-band) side

léuih-bihn or yahp-bihn inside, in, the inside
ngoih-bihn or chéut-bihn  outside, out, the outside

dung-bihn the east side

naahm-bihn the south side

sai-bihn the west side

bak-bihn the north side

deui-mihn opposite, the opposite side

Note that deui-mihn is exceptional in that -bihn gives place to
-mihn. All these whereabouts words combine happily with hai
(at, in, on, to be at, to be in, to be on):



Kéuih bdi léuib-bibn. She is inside.
Gaan uk bdi fei-gei-cheuhng  The house is on the south side

naabm-bibn. of the airport.

Bouh syu hdi so-fa-yih The book is on the sofa.
seubng-bibn.

Wohng Siu-jé bdi néih Miss Wong is behind you.
bauh-bibn.

Hai uk jo-bibn yauh There is a garage on the left of
che-fohng,. the house.

Choh bhdi g6 gaan jau-lauh There are two bad lots sitting
chéut-bibn yauh léuhng outside that restaurant.
go waaih-fahn-ji.

Notice that in the last two examples the verb yauh to have is
used to mean there is or there are. If you have learned French,
you will find a similarity with the expression il y a (there is,
there are) which also uses the verb to bave.

Another whereabouts word is jung-gaan in the middle of, in
between. When it means in the middle of it acts just like the
other words:

Kéuih choh hdi fa-yin She is sitting in the middle of
jung-gaan. the garden.

But when it means in between it has a pattern all to itself (hai X
Y jing-gaan or hai X tihng Y jung-gaan):

Kéuih choh hdi Wohng She is sitting between Mr Wong
Saang (tuhng) Chahn Taai and Mrs Chan,
jung-gaan.

Exercise 1

Go back and read the first dialogue of this unit once more.
Then without looking at it again try to choose from the
brackets the words which will complete the following sentences
correctly.

a Wohng Sin-saang wah di hohk-saang ge fo-biin (yauh gwai
yauh leng/yauh péhng yauh san/yauh chihng yauh do).

b Léih Taai-tdai go jdi mdahn-mdahn déu yiu win-jaahp (sei
go jung-tauh/siam go jung-tauh/yat go jing-tiuh).

¢ Wohng Sin-saang wah gaau (siu-hohk/jung-hohk/daaih-
hohk) juhng maah-faahn.

d Jéung Saang wah héu-chéi kéuih-deih mh haih (ging-chaat/
si-géi/gaau-syu sin-saang/jau-lauh fo-gei).

J
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Exercise 2

Imagine you are a worried parent trying to place your son in a
Hong Kong school. You have an interview with the headmaster
tomorrow and are preparing some questions to ask him, but you
are nervous that your newly acquired language will let you down,
so you had better write out the questions in Cantonese on a slip
of paper in case you get stuck. Go ahead and translate them now:

a Does my son need to study Chinese?

b How many hours of homework must he do each evening?

¢ My son has studied at junior school in London for five years.
British pupils do not go to secondary school until they are 11
years old. Is it the same in Hong Kong?

d How much a year does it cost to study in your school?

e Does the pupil need to buy textbooks and exercise books?

Exercise 3

Here are the answers which we happen to know the headmaster

will give to your questions, but he is so bored with hearing the

same thing from every parent who sees him that he deliberately

gives the answers in the wrong order. You will have to try to

match the lettered answers with the numbered questions before

you know what is what, but our advice is to try another school

for your son!

i Yiu. Héu gwai tim!

ii Yiu. Kéuih yat go sing-keéih yiu hohk saam-sahp go jing-tauh.

iii Héung-gong ge gaau-yuhk tuhng Ying-gwok ge cha-mh-do
lak.

iv l\:/[h-séi héu do jé. Ngh-luhk go jiing-tauh jé.

v Mh-sii héu do jé. Yat nihn sei-baak-maahn man jé.

Exercise 4




Describe the scene you see here by answering the questions in
Cantonese.

Hai ak ngoih-bihn yauh mat-yéh a?

Wohng Saang hdi Wohng Taai bin-bihn a?

Bouh syu hii bin-douh a?

Néih gii Wohng Saang Wohng Taai jouh-yithn mat-yéh faan-
laih a?

Hai Wohng Taai chihn-bihn yduh mat-yéh a?

Néih gei th gei-dak gé go miht-f6-tiing haih bin-go maaih
ga?

Wohng Saang Wohng Taai go jai hii bin-douh a?

Néih wah Wohng Taai hoi mh hoi-sam a?

e oo o
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In this unit you will learn
« how to speculate in
Cantonese!



O Dialogue 1

Mr Cheung lets slip that he is not entirely immune from Hong Kong's
passion for gambling.
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Mr Cheung  Johk-yaht dihn-tdih ge san-mahn gwoéng-bo wah,
gauh-nin Héung-géng sth-mahn tauh-jyu hai choi-
méh ge chin yauh yat-baak-saam-sahp-yih-yik
yuhn, yahp mah-chéuhng ge yahn-sou haih
saam-baak-yih-sahp-maahn yahn!

Mr Wong Wah! Héung-géng-yahn jan-haih yauh-chin
lak. Jéung Sin-saang, néih jung mh jung-yi
déu-méh ga?

Mr Cheung  Mh jung-yi. Déu-mah, d6u-gau, déu-pé-paai,
déu-gu-piu . . . yeuhng-yeuhng ngéh déu rmh
jung-yi.

Mr Wong Néih jan-haih gwaai lak! Hai Héung-géng héu-chih
néih yat-yeuhng ge yahn yih-ga jan-haih héu siu lak.

Mr Cheung  Yauh-yahn wah, Héung-géng gam faahn-wihng
haih tihng Héung-g6ng-yahn jung-yi déu-chin
yauh gwaan-haih ge bo! Néih wah ngaam rhh
ngaam a?

Mr Wong Ngéh wah méuh gwaan-haih, daahn-haih
déu-chin tuhng jeuih-on ge jang-ga jauh yauh
gwaan-haih lak.

Mr Cheung  Deui-rhh-jyuh, Wohng Sin-saang, ngéh yih-ga
gau-jung yiu heui chaam-ga yat go chih-sihn
chauh-fan chau-jéung-wui.

Mr Wong Chau-jéung-wui ah! Jéung-ban fung rhh fung-fu ga?

Mr Cheung Tauh-jéung haih yat gaan dk, yih-jéung haih yat
ga ché.

Mr Wong Yil Gam, syun rhh syun haih déu-chin ngé?

-
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£ 4 dihn-tdih  radio station
#7H san-mahn news
&% gwéng-bo broadcast
$85x tauh-jyu  to stake, to bet
¥ choi-méh  to race horses, horse racing
E mah a horse
{& yik a hundred million, a billion
7t yuhn  dollar
K18 méh-chéuhng racetrack
A B yahn-sou number of people
H#% yauh-chin rich
B déu-mah  to bet on horses
B& déu to gamble on, to bet on
B ¥y déu-gdu to bet on dogs
¥ gdu adog
B2 5® déu-pé-paai to gamble at cards
I i pé-paal playing cards
B IR = déu-gu-piu  to gamble on shares
2= gu-piu  stocks and shares
## yeuhng-yeuhng all kinds of, all sorts of
3t gwaai  well behaved, obedient, a ‘good boy’
& & faahn-wihng prosperous
B $2 déu-chin to gamble with money
B & gwaan-haih relationship, connection, relevance
¥ ngdam correct
= jeuih-on criminal case
# 41 jang-ga increase, to increase
$$& gau-jing time's up, it's time to
# 2 chih-sihn charity
¥ chauh-fin  to raise money, fund raising
88 chau-jéung lucky draw
g wiai  meeting; club, association
#% 5 jéung-ban prize
@ E fung-fu rich, abundant
PR 48 tauh-jéung first prize

@ The Cantonese as gamblers

The Cantonese have been renowned for their love of gambling for a
long while and they pursue their love with dedication and not
infrequently with recklessness. A 19th-century missionary reported
that in the city of Canton (Gwéng-jau) the orange sellers would take
bets with their customers on the number of pips which the oranges



they bought might contain, offering different odds on various
numbers. It would hardly be an exaggeration to say that next to
eating, the favourite pastimes of Hong Kong have for many years
been mahjong and horse racing and since the 1960s the stock
exchange has become a fourth passion. At weekends high-speed
ferries, jet-driven hydrofoils and helicopters carry thousands of Hong
Kong people the 40 miles to Macau where other forms of gambling
are legally available; and many Cantonese high rollers are to be
found in casinos all over the world.

Grammar
1 Different dollars

In Unit § you learned the word man for dollar. Now you have
a different word yuhn which has the same meaning. There
are in fact two different systems for talking about money, a
colloquial system (man) and a more formal written system
(yithn). When people write they always use the formal system
and when they speak they usually (but not always) use the
colloquial system. It is perhaps closest to the American dollars
and bucks system, where no banknote carries the word bucks
but where, in speech, either bucks or dollars is acceptable. In the
dialogue Mr Cheung uses yithn because a figure as large and
important as 130 billion seems to command more formality and
the radio newscaster he is quoting would certainly not descend
into the colloquial man for such an important item. The money
system will be explained further in Unit 20.

2 Dropping classifiers

In Mr Cheung’s first speech you will notice that he talks of
saam-baak-yih-sahp-maahn yahn (3,200,000 people), but he
does not use the classifier go which you would expect between
the number and the noun. The larger numbers get, the less likely
it is that a classifier will be used: as a rule of thumb you can
assume that the classifier will be used up to 100 and will seldom
be used for numbers greater than 100, but if you are in doubt
put it in; it is never wrong to do so.

3 Striking it rich
The reason why yauh-chin means rich is clear enough — it comes
from having money. But notice that although yauh-chin is made
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up of a verb plus a noun (yauh + chin) it acts as if it were any
other adjective:

Hoh Sin-saang héu yauh-chin. Mr Ho is very rich.
Yauh-chin yahn chéh hai che The rich ride in the back.
hauh-bihn.

4 The same, almost the same and related to

In the dialogue Mr Cheung says tuhng Héung-gong-yahn
jung-yi dou-chin yauh gwaan-haih - is related to Hong Kong
people’s loving to gamble. Notice how tihng introduces the
construction. You have met similar constructions before, and
you might like to consolidate your understanding of them
here:

héu-chih jau-lauh ge seems like restaurant food
yat-yeuhng (Unit 4)

tuhng di so-fa-yi ge bou-liu  the same as the material of
yat-yeuhng (Unit 11) the sofa

hou-chih sei-sahp seui seem like about 40
gam-seuhng-ha (Unit 9)

tuhng Ying-gwok ge almost like the British

cha-mh-d6 (Unit 12)

O Dialogue 2

Why Mr Chan is welcomed at the mahjong table.
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Mr Lee

Mr Chan

Mr Lee
Mr Chan

Mr Lee

Mr Chan

Mr Lee
Mr Chan

Mr Lee

Mr Chan

Mr Lee

L6éuh Chan, néih gam jung-yi heui Ou-mun déu-chin,
l6uh-saht wah béi ngéh téng, néih yéhng chin ge
slh-hauh do dihng-haih syu chin ge sih-hauh dé né?
Dong-yin haih yéhng chin ge sih-hauh db Ia.
Daahn-haih muih chi déu haih yéhng siu-siu j&.

Néih jung-yi déu Léuhn-pun dihng-haih Yah-yat-dim a?
Léuhng yeuhng dou rmh jung-yi; ngéh jung-yi déu
Faan-taan.

Néih heui déu-chéuhng dihng-haih hai Gk-kéi
déu-chin a?

Ngéh yauh-sih heui déu-chéuhng, yauh-sih héi tk-kéi,
daahn-haih ngéh yat-dihng mh heui daaih-dong
déu-chin, yan-waih haih féi-faat ge.

Gam, déu-bd tuhng déu-ngoih-wuih né?

Ng6h gu néih wah ‘déu-bd’ jauh haih déu Ying-gwok
juk-kauh lak. NT yeuhng yéh ngéh méuh hing-cheui.
Déu-ngoih-wuih jauh yat-dihng yiu yauh héu dé bun-
chihn. S6-yih léuhng yeuhng d6u rhh sik-hahp ngéh.
Héung-géng-yahn jeui jung-yi da-Mah-jeuk ge lak:
gam néih né?

Ngo6h gok-dak da-Mah-jeuk jeui héu-waan, jeui kap-
yahn ngéh, daahn-haih ngéh héu siu yéhng chin ge.
Jan héu lak! Hah-go-laih-baai yuh-gwé néih dak-haahn
chéng laih ngéh ak-kéi, ngéh-deih yat-chaih da
chéuhng Mah-jeuk la!

4 SN E déu-ngoih-wuih  to gamble on foreign exchange

P9 Ou-min Macau
#%& l6uh-saht honest, honestly
W ydhng to win
E % dihng-haih or, or rather
¥ syu tolose
% dong-yin of course
B4 Lauhn-pin roulette
1 —% Yah-yat-dim blackjack, pontoon
# yeuhng kind, sort, type
% Faan-taan fantan
818 déu-chéuhng casino
EHyduh-sih sometimes
X 1% daaih-dong gambling den
¥ fei-faat illegal
BB déu-bd to bet on football

4ME ngoih-wuih  foreign exchange
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#i# hing-cheui interest
742 ban-chihn  capital
iii<4 sik-hahp suitable to, fitting
{THifiZ da Mah-jeuk to play mahjong
%5 héu-wéaan good fun, amusing, enjoyable
% 5| kap-yahn to attract
12 dak-haahn to be free, at leisure
12 chéuhng classifier for performances,
bouts, games

Grammar
5 Telling options

In Unit 6 you met wah . . . téng meaning to inform someone, to
tell someone about something and in Unit 8 you were told that
wabh . . .ji meant the same. Now you can add other variants,
because gong to speak, which you met in Unit 9, can be
substituted for wah in either of the phrases and you can add in
béi to to any of them. So all the following forms mean the same
—shetellsme. ..:

Kéuih wah ngéh téng . . . Kéuih wah béi ngoh téng . . .
Kéuih wah ngéhji... Kéuih wah béi ngéh ji. . .
Kéuih gong ngoh téng . . . Kéuih gong béi ngoh teng . . .
Kéuih gong ngoh ji. . . Kéuih gong béi ngoh ji . . .

6 Dihng-haih or rather

Dihng-haih nicely translates or when a question is being asked,
and the final particle né? is usually there to back it up:

Kéuih haih Jung-gwok-yahn Is she Chinese or Japanese?
dihng-haih Yaht-bian-yahn né?

Néih Laih-baai-yat dihng-haih Is it Monday or Tuesday
Laih-baai-yih heui Ou-min né? that you are going to

Macau?
Néih séung sihk ngauh-yuhk Which do you want to
dihng-haih jyu-yuhk né? have, beef or pork?

But remember that it is only in questions that dihng-haih will
translate or. If you think back to Unit 10 you will remember
that seven or eight people was translated by chat-baat go yahn.
The difference can be shown by comparing the following two
examples:



Goé-douh yauh chat-baat There are (approximately)

go yahn. seven or eight people over there.
Goé-douh yauh chat dihng- Are there seven or eight people
haih baat go yahn né? over there, which is it?

7 Blackjack teaches you numbers!

The card game Blackjack, sometimes known as Pontoon or
Vingt et un, is popular among the Cantonese, who call it yah-
yat-dim (21 spots). Dim means a dot, a spot and yah-yat is an
alternative way of saying yih-sahp-yat 21. Here is a list of the
alternative forms of numbers, all of which really consist of
nothing more than slurring over the word sahp in numbers
above 20:

yih-sahp-yat = yih-ah-yat = yah-yat = yeh-yat
saam-sahp-yat = saam-ah-yat = sa-ah-yat
sei-sahp-yat = sei-ah-yat

ngh-sahp-yat = figh-ah-yat

luhk-sahp-yat = luhk-ah-yat

chat-sahp-yat = chat-ah-yat

baat-sahp-yat = baat-ah-yat

gau-sahp-yat = gau-ah-yat

We have only shown 21, 31, 41 etc., but the same shortcuts
work for 22, 32, 42 . . . and any other such number up to 99.
You can use these alternatives quite freely provided you observe
one rule — you should not use the shortcuts for the round
numbers 20, 30, 40, . . . 90, which are always said in their full
yih-sahp, saam-sahp, sei-sahp . . . gau-sahp form.

8 Making adjectives with héu

In the dialogue you met the word héu-waan good fun,
enjoyable. You may have realized that this was a new word
made up of two that you already knew: héu good and waan to
play, enjoy, amuse oneself and hence good to enjoy, good to
play. If you are brave enough, you can make up such words for
yourself, but here are a few common ones which you can hardly
avoid:

hoéu-sihk ‘good to eat’ delicious
héu-yam ‘good to drink’ delicious
héu-tai ‘good to look at’ good looking, attractive

héu-téng  ‘good to listen to>  harmonious, melodic
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9 At leisure

Dak-haahn literally means attaining leisure and so not busy. In
Unit 10 you learned the word mohng busy. Cantonese usually
seem to like to take shortcuts with their language, but many
people prefer to say mh dak-haahn and héu mh dak-haahn
rather than mohng and héu moéhng despite the extra syllables
involved.

10 Another shortcut: dropping j/ét

In the dialogue Mr Lee delightedly invites Mr Chan to da
chéuhng mah-jeuk 1a! (have a round of mahjong). You might
have expected the Cantonese to read da yat chéuhng mah-jeuk
la! and, of course, that would be grammatically correct, but
quite often yat is missed out when it comes between a verb and
a classifier with its noun:

sihk chaan faahn bave a meal
maaih ga ché buy a car

) Mahjong and fantan

Fantan is a Chinese gambling game which consists of guessing how
many stones will be left when a random pile is diminished by taking
away four stones at a time - that is, the gamblers bet on whether
there will be one, two, three or four stones left at the end. There is no
skill involved at all, it is just a pure gamble. Mahjong is played by four
players with heavy plastic or bone tiles which are crashed down onto
a deliberately resonant table to enhance the noise and excitement. It
can be equally well played with paper cards, but that would be quiet
and far less fun! Luck plays its part, but skilled players have an
advantage over unskilled. While to play fantan is called déu-Faan-
taan, the far more active process of playing mahjong is called
da-Mah-jeuk.

Exercise 1
In the following sentences interchange mohng and dak-haahn
without altering the sense.

a Chahn Tiai gam-mdahn héu mohng.

b Ngéh bah-ba s¢hng-nihn dou mohng.

¢ Mh-goi néih wah béi ngoh téng néih go jdi ting-yaht dak mh
dik-haahn a?

d Kéuih Liih-baai-yih héu mh dik-hiaahn.

e Ngo6h jeui mohng ge sih-hauh haih jiu-jéu.



Exercise 2

Insert the correct classifiers in the gaps.

a __ Jung-mahn syu dou haih Hoh Siang ge.

b Hai g6 __ ak chihn-bihn yiuh figh __ jju-jii.

¢ Johk-yaht g6 __ jiik-kauh héu héu-tsi ah.

d Bin léuhng __ ché haih Chahn Siaang m4aih ga?

Exercise 3

Find the words in A which are the opposites of the words in B.

A gwaai, siu-siu, tauh-jyu, dik-haahn, syu, san-fii, sin-siang,
jang-ga, sth-mahn, gwéng-bo, sih-sih, fei-gei, dihn-w4.

B mohng, syu-fuhk, gaan-jing, yehng, hohk-saang, jing-fd,
fung-fu, gdam-siu.

Exercise 4

a Néih gi haih Wohng Saang yehng chin dihng-haih Wohng
Taai yehng chin né?

Wohng Sin-saang héu hoi-saim, haih tmh haih a?

Daih-luhk jek mah haih géi-d6 houh a?

Bin jek mah yéhng a?

Néih wah haih Wohng Taai-tdai héu sik déu-méih dihng-
haih Wohng Sin-saang héu sik déu-mih né?

Sei houh mah héu-gwo gau houh méah, ngaam mh ngaam a?
Saam houh méih né? Héu mh héu-gwo giu houh a?

Jeui héu gob jek mah haih mh haih luhk houh mih a?

Ni yat cheuhng choi-méah yauh géi-do jek mah a?

Wohng Sin-saang déu-mih miiih chéuhng déu jung-yi déu
héu daaih, yuh-gw6 yéhng jauh yehng héu do, syu jauh syu
héu do. Wohng Téai mh haih gim ge, kéuih chéuhng-chéuhng
dou déu héu sai jé&. Gam, néih gi, ni chéuhng kéuih-deih
haih syu do-gwo yéhng dihng-haih ye¢hng do-gwo syu né?
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Another six units under your belt. It all gets more interesting
now; you can say so many more things and begin to have some
flexibility in your language. Remember that what you are
learning is a living colourful language spoken by a very dynamic
people, not a bookish sober exercise in style and complex
grammar. Try to speak what you learn so that you can hear the
cadences and become familiar with the zest of it. Cantonese
people enjoy life, they talk loudly and laugh a lot — a Cantonese
whisper is almost a contradiction in terms. Start by reading this
first passage through, then read it out loud several times until it
begins to feel part of you. Even better, learn it off by heart so
that you can recite it.

Passage 1

Wohng Sin-saang chat seui ge jdi johk-yaht faian hohk-haauh
g6-jahn-sih héu hoi-sam gim wah ngéh ji, kéuih bah-ba seuhng-
go-ldih-baai mdaih-j6 yat gaan san tk. G6 gaan uk yauh daaih
yauh leng, yduh siam gaan fan-féng,* gaan ik chihn-bihn juhng
yduh go fa-yin tuhng-maaih yat gaan ché-fohng tim. Kéuih
wah: ‘Yih-ga ngoh yat-go-yahn yuhng yat gaan fan-féng, jan-
haih syu-fuhk lak. Daahn-haih mah-ma jauh yiu tihng bah-ba
yat-chaih yuhng yat gaan. Ngéh gi miah-mi yit-dihng mh hoi-
sam lak. Ngoh mh ji dim-gaai bah-ba mh béi mih-ma yuhng
daih-saam gaan fan-fong né? Go6 gian fan-féng yih-ga méuh
yahn yuhng, ji-haih bah-ba jai-j6 héu do syu hai gé-syu jé.’
(*fan-fong = bedroom)

Exercise 1

Try to answer these questions now without referring back to the
passage.

Wohng Sin-saang ge ji géi-do seui a?

Wohng Saang seuhng-go-sing-kéih maaih-j6 mat-yéh a?

Uk chihn-bihn yiuh di mat-yéh a?

Bin-go yahn yiu tiuhng bah-ba yat-chaih yuhng yit gaan fan-
fong a?

e Daih-saam gaan fan-féng léuih-bihn yauh di mat-yéh a?

f Yauh moéuh yahn yuhng daih-saam gaan fan-féng a?

RO TR

Exercise 2

It is time to remind you that you should be paying attention to
your tones: if you don’t you will never sound like a Cantonese!
Put the correct tone marks on the following words. You will
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have to look up those you have forgotten, but that at least will
help to cement them in your mind.

a hei-mohng b tin-hei ¢ laahng-tin

d da-syun e dihn-ying f wahn-duhng
g gei-yuhk h do-yuh i gihn-hong

j noih-yuhng  k siu-leuhn 1 pihng-gwan
Exercise 3

Hunt the yaht. All the words here use yaht sun or day. What are
they?

a tomorrow b Sunday ¢ the day before yesterday
d the whole day e yesterday f Japan

g today h everyday i the day after tomorrow
Exercise 4

The following sentence pairs differ by only one word, but the
sense changes a great deal. Try to put them into English which
will bring out the meanings clearly.

a i Daih-yat jek mah jik-haih gdu houh mah.
ii Daih-yat jek mah mh haih gdu houh méh.

b

Jung-saan Siu-jé jing-haih Yaht-bin-yahn.
ii Jung-saan Siu-jé jan-haih Yaht-bin-yahn.

¢ i Kéuih ting-yaht jauh heui Gwéng-jau.
ii Kéuih ting-yaht sin-ji heui Gwéng-jau.

d i Chahn Taai-tdai heui-gwo Méih-gwok sahp-géi chi lak.
ii Chahn Taai-tdai heui-gwo Méih-gwok géi-sahp chi lak.

Exercise 5
Choose the right element from the brackets to complete the
sense of the sentences.

a Yat go yahn yuhng yat gaan fan-fong héu (san-fi, yauh-
méng, yauh-yuhng, syu-fuhk).

b Ché-fohng yuhng laih (jai syu ge, jju-faahn ge, wahn-duhng
ge, tihng-ché ge).

¢ Haii g6 gaan ging-si jouh-yéh héu héu yan-waih wiih yauh
(héu do chin, mh sik jyu-sung, héu siu chin, héu mah-
faahn).

Exercise 6

Make one sentence out of each of the following pairs using the
words in brackets to make the link and making whatever other
slight adjustments are necessary. For instance, the first pair



L e

would give the sentence: Kéuih séuhng-tohng ji-chihn, sih-sih

dou heui taam kéuih naahm pahng-yauh.

a Kéuih séuhng-tohng. Kéuih sih-sih dou heui taam kéuih
naahm-pahng-yauh. (ji-chihn)

b Wohng Téai séung maaih gé ga ché. Ga ché héu leng. (yan-
waih)

¢ Ngo6h mh mihng-baahk. G6 go yihn liahng-tin séung maaih
laahng-hei-géi. (jouh-mat-yéh?)

d GO di ha th san-sin. Chahn Téai hh séung maaih. (s6-yih)

e Kéuih sihk-gan yéh. Kéuih mh géng-wah. (ge sih-hauh)

Exercise 7
Here are the answers. What were the questions?

a Madaih g6 ga ché yiu sabp-righ-maahn man jé.

b Wohng Saang Sing-keéih-lubk 1éih-hoi Yaht-bin.

¢ Hai Léih T4ai j6-sdu-bihn g6 jek gdu-jai haih Léib Sin-saang
sung béi kéuih ge.

d Go di yahn ji-haib Hob Siu-jé haih gaau-syu jé.

Passage 2

This little anecdote finishes with a pun, but you may as well get
used to it — Cantonese people love punning. The particular pun
involved is one that all gamblers know about and it is safe to say
that no one other than the naive Mr Ho would have taken the
bad advice which his wife gives him here!

Hoh Sin-saang Maaih-Mah

Yuh-gwé yat go yduh-chin yahn séung maaih mah, kéuih jauh
heui mdaih mah, daahn-haih gim-yéung maaih mih héu gwai
bo! Hai Héung-géng néih sih-sih dou wiiih téng-déu méuh chin
ge yahn déu wah ‘Gam-yaht ng6h séung maaih-mah.” Dim-giai
né? Néih gi-hih, méuh chin ge yahn wah ‘maaih-mah’ haih
mat-yéh né? Ngaam lak, ‘mdaih-mah’ jik-haih ‘déu-méh’, s6-yih
méuh chin ge yahn wah kéuih séung heui mdaih-mih jik-haih
wah kéuih séung heui déu-mih.

Hoh Sin-saang rhh haih héu yauh-chin. Yauh yat yaht kéuih ge
héu pahng-yduh Jéung Sin-saang di-dihn-wi liih mahn kéuih:
‘Gam-mdahn choi-mdh. Ngoh séung chéng néih tithng ngéh yat-
chaih heui mah-chéuhng wian-hih, néih wah héu mh héu né?’
Hoh Saang héu hoi-sam gam wah: ‘Héu! Héu! Héu jju-yi!’

-—h
uo,
@ I‘Mﬂa

2!



(2) uoisines g |

bl

Téng-yuhn dihn-w4 ji-hauh kéuih wah béi Hoh Taai téng. Hoh
Taai wah: ‘Néih méuh heui-gwo tdi choi-mah, ni chi haih néih
daih-yat chi jé. Mh ji-dou néih wiih mh wiih jung-yi tai né?’
Hoh Saang wah: ‘Ou! Haih bo! Haih ng6h daih-yit chi heui tai
choi-mah bo! Yith-gwé mh héu tdi, gdm ngéh yiu chéh hai-
douh, méuh yéh jouh bo! Dim-syun-héu-né?’* Hoh Tiai wah:
‘Néih jeui hou maaih bin syu sin-ji heui mah-chéuhng lak. Néih
yuh-gwoé gok-dak tdi choi-mah héu-wian, jauh hé-yih mh-sai
tdi-syu. Yuh-gwo-mh-haih-né, gim néih jauh hé-yih chéh hai-
douh tdi-syu la. Néih wah héu tmh héu né?” Hoh Siang héu
gwaai: taai-tdai wah mat-yéh, kéuih jauh jouh mait-yéh. Dong-
yin kéuih g6 maahn heui mah-chéuhng ji-chihn maaih-j6 bin
syu sin.

Héu-chéi Hoh Sin-saang gok-dak choi-mah dou géi héu-waan,
thh-sdi tdi-syu. Daahn-haih kéuih yat-di chin déu méuh yehng,
séung-faan juhng syu-j6 hé do chin tim! Kéuih faan ak-kéi, hou
nau gim wah béi taai-tdai téeng: ‘Ngo6h daih-yih chi heui déu-
méh mh wiih téng néih gong lak! Mdaih-mah yiu maaih yéhng,
mh-h6éu maaih syu a-ma?’

(*Dim-syun-héu-né? = What’s to be done about it? What can
I do?)

Exercise 8

That second passage was just to get you used to the idea of puns
and wordplay. When you are sure that you understand how
the pun worked, try this one. This time the only clue you have
is ‘a hyphen’!

Jéung Sin-saang yauh gdu-chéuhng déu-yuhn gau faan ak-kéi.
Kéuih go jai mahn kéuih:

‘Bah-ba, néih gam-yaht déu-giu dim a? Yéhng mh yéhng chin a?’
‘Sahp chéuhng giu chéuhng yehng!’

‘Wah! Bah-ba, néih jan-haih héu sik déu-giu bo! Déu sahp
chéuhng ji-haih syu yat chéuhng.’

‘Louh-saht gong, ngéh yat-di chin dou méuh yehng. Ngéh déu
sahp chéuhng dou haih gau-chéuhng yéhng bo!’
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O Dialogue 1

Mrs Lee talks of an inclusive hotel deal.
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Mr Chan

Mrs Lee

Mr Chan

Mrs Lee

Mr Chan

Mrs Lee

Mr Chan

Léih Taai, néih haahng-dak gam faai, gén-jyuh heui
bin-syu a?

Ng6h gon-jyuh heui maaih léuih-yauh f&i j8. Léuih-yauh
ging-si yih-ga géui-baahn yat go ‘Ou-mun léuhng yaht
yauh'’ jit-muhk, hai Ou-mun wéan léuhng yaht yat
maahn, fai-yuhng ji-haih yat-chin man ji-mah.

Gam péhng, ng6h mh seun. Ni go léuih-yauh jit-muhk
yéuh di mat-yéh fuhk-mouh tuhng héung-sauh n&?
Yaht-tau yauh di mat-yéh fuhk-mouh tuhng héung-
sauh ngé6h rhh ji, daahn-haih yeh-méan hai Agh-sing-
kap jau-dim jyuh yat maahn jauh yih-ging héu dai lak.
NI di jau-dim fohng-gaan dong-yin mh-siu-dak yauh
dihn-sih-géi 1a, syut-gwaih 13, séung-yahn-chohng I3,
sdi-san-fong 1a; jau-dim juhng yauh nyuhn-séui wihng-
chih, dang-dang.

Léih T4ai, néih deui Ou-mun ge jau-dim fuhk-mouh
tihng chit-beih déu héu suhk-sik bo!

Dong-yin 18, ngéh haih Ou-min yat gaan daaih jau-dim
ge gung-gwaan ging-léih bo.

Néih haih noih-héng-yahn dou wah ni go léuih-yauh
jit-muhk dai waan, gdm ngéh déu heui maaih féi
chaam-ga lo.



17 (3%) haahng(-louh)
...... 18 -dak

& faai

1% goén-jyuh

i 3% léuih-yauh
e fei

£t géui-baahn
i yauh

#i 8 jit-muhk

## /i fai-yuhng

AR #% fuhk-mouh
E ¥ héung-sauh

H 8 yaht-tau

% % yeh-maan

T 2 4 hgh-sing-kap
;& JE jau-dim

i dai

E [ fohng-gaan

IE 4>48 rhh-siu-dak
E 17 4 dihn-sih-géi
E1# syut-gwaih

# )\ 5k séung-yahn-chohng
& chodhng

% & & séi-san-féng
% B séi-san

¥ sai

i nyuhn

% tb wihng-chih

£ % dang-dang
4% chit-beih

i suhk-sik

‘A gung-gwaan
&1 ging-léih
ATATRA
noih-héng-yahn

or hdohng-noih-yahn
g lo

to walk

verb ending, in such a way that
quick, quickly, fast
hurrying to

to travel; tourism

a ticket, a fare

to run, hold, conduct

a tour, to tour

programme

cost, fee

service, to give service

to enjoy; enjoyment,
entertainment, treat
daytime, by day

nighttime, at night
five-star grade, top class
hotel

to be worth it, a bargain,

a good buy

a room

not less than, must be at least
television set

refrigerator

double bed

bed

bathroom

to wash the body, to bathe
to wash

warm

swimming pool

etcetera, etc., and so on
facilities, appointments,
equipment

familiar with, well acquainted
with

public relations

manager

insider, expert

final particle: agreement with
previous speaker; strong
emotion

o=
(]
-
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Answer the questions

a Jau-dim fohng-gaan léuih-bihn yduh méuh ldahng-hei-ggi a?
Miht-f6-tiing né?

b Mat-yéh haih ‘figh-sing-kap’ jau-dim a?

¢ Ngh-sing-kip jau-dim léuih-bihn yiuh méuh chin-sé a?
Wahn-duhng-féng né?

Grammar
1 To walk

Haahng means to walk but it is a lonely verb and the normal
object supplied for it is louh road, so haahng-louh also means to
walk. Louh is used for any grade of road or path, while mah-
louh literally means horse road and generally is used for a main
road, often with daaih big in front. You might note two other
common uses of haahng:

haahng-saan  ‘walk hills’ to go for a country walk
haahng-gaai  ‘walk street’ to go out into the streets

2 Making adverbs with the verb ending -dak

Adding -dak to a verb enables you to describe in what way that
verb is performed, that is it gives you a way of forming adverbs.
It might be helpful to think of -dak as meaning something like
in such a way that, to the extent that:

Kéuih haahng-dak faai. He walks quickly. (He walks in
such a way that it is quick.)
Néih géng-dak ngaam. You spoke correctly.

Wohng Siu-jé jeuk-dak leng.  Miss Wong is dressed beautifully.

Each of these three examples converts a simple adjective into an
adverb, but what comes after -dak does not have to be so simple.
In fact this is a very flexible pattern, as the following show:

Kéuih haahng-dak héu faai.  He walks very quickly.

Kéuih haahng-dak He walks not very quickly.
mh-haih-géi-faai.

Kéuih haahng-dak taai faai la. He walks too quickly.

Kéuih haahng-dak He walks faster than I do.

faai-gwo ngéh.

Remember that -dak must be added direct to a verb, nothing can
come between them. If the verb has an object that you want to
put in, you should give the verb and its object first and then give



the verb again so that -dak can be added to it. Compare these
two sentences:

Kéuih gong-dak héu faai. He speaks very fast.
Kéuih gong Jung-mahn He speaks Chinese very fast.
gong-dak héu faai.

3 Questions expecting a plural answer

In the dialogue Mr Chan says ni go 1éuih-yauh jit-muhk yauh di
mat-yéh fuhk-mouh tiuhng héung-sauh né? (what services and
entertainments does this tour programme offer?). Note how the
use of the plural classifier di presupposes that the answer is
going to list more than one item. You can do this whenever you
ask a question if you are expecting a plural answer and, of
course, you can show that you expect a singular answer by using
the appropriate classifer for whatever you are talking about:

Néih séung maaih mat-yéh What kind of book/books do

syu a? you want to buy?

Néih séung maaih bin What kind of book do you
mat-yéh syu a? want to buy?

Néih séung maaih di What kind of books do you
mat-yéh syu a? want to buy?

4 Double and single

In séung-yahn-chohng double (person) bed, séung means double
and it can also mean a pair of. The opposite word single is daan
and a single bed is daan-yahn-chohng.

) A bargain may not be cheap

You now know two similar words, péhng cheap and déi a bargain,
but be careful not to confuse them. A Rolls Royce bought at a
bargain price might still be several years’ salary for most of us, so
it would not really be appropriate to say that it was cheap and
Cantonese would be unlikely to use péhng to describe it either. If you
are treated to a meal in a restaurant by a friend and you see the bill
and think it small, it would give offence to say it was héu péhng - that
would sound as though your friend should have spent more money
on you. You could happily comment héu déi, though, because that
sounds as if it was a very good meal and your friend was clever
to choose it and not to get cheated into paying over the top.
Interestingly, your friend could say héu péhng j&, because it is quite
good manners to belittle one’s own efforts as a host.

Bujjjenen é '
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O Dialogue 2

A tourist checks in at the airport.
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Yauh-haak Siu-jé, ngbh yiu daap yat-hgh-lihng houh
baan-geéi heui Léuhn-déun. Chéng-mahn ngéh
hai ni-syu bou-dou, ngdam rh ngaam a?

Fuhk-mouh-yuhn Yat-ngh-lihng houh baan-géi hai hah-jau sei-
dim-bun-jing héi-féi heui Leuhn-déun. Néih
héi ni-syu bou-dou jauh ngdam lak. Chéng
néih gaau néih ge wuh-jiu, chim-jing tuhng
féi-géi-piu béi ngéh la.

Yauh-haak NI léuhng gihn haih ngéh ge hahng-léih,
chéng néih bong ngéh gwo-béng Ia.

Fuhk-mouh-yithn  Sin-saang, néih ge hahng-léih gwo-chihng
bo! Juhng yauh méuh keéih-ta hahng-léih a?

Yauh-haak Juhng yauh léuhng gihn sau-taih hahng-léih
dé6u haih héu héng ge. Ngéh ge hahng-léih
gwo-chihng-jé géi-dé bohng a?

Fuhk-mouh-yuhn  Mh syun héu db, ji-haih léuhng bohng 8.

Yauh-haak Deui-mh-jyuh, chéng néih tung-yuhng yat-hah
13, dak ma?

Fuhk-mouh-yuhn  Mahn-taih mh daaih, daahn-haih hah chi néih
jauh yiu do-di jyu-yi hahng-léih ge chihng-
leuhng la. Héu lak, néih 16-faan néih ge wuh-
jiu tuhng géi-piu Ia.

Yauh-haak Mh-goi néih wah ngéh ji léuih-yauh béu-him
ge gwaih-t6i hai bin-syu a? Mihn-seui
yéuhng-jau yauh hai bin-syu maaih n&?

Fuhk-mouh-yuhn  Gé léuhng go gwaih-t6i dou héi sei houh jaahp-
hau fuh-gahn, néih mh wiih wan-mh-déu ge.

Yauh-haak Mh-goi-saai.



% yauh-haak fourist
i baan-géi scheduled flight
# 7| bou-dou check in, register, report
for duty

FR 1% & fuhk-mouh-yuhn

attendant, clerk, steward,
one who serves

T & hah-jau afternoon, p.m.
/U %54 8§ sei-dim-bun-jling half past four o’clock
#B7R héi-féi to take off (of aircraft)
3 gaau to hand over
#8688 wuh-jilu passport
i chim-jing visa
() B (fei-)gei-piu  air ticket
17Z hahng-léih Juggage
A% gwo-béng to weigh
8= gwo-chuhng overweight
B héng light (in weight)
i# @ tang-yuhng stretch a point, get round

the rules, make an
accommodation

—IF yat-hah  a little bit, one time

5% mahn-taih problem, question

2Ky do-di  a little more

X® jyu-yi pay attention to

E 8 chihng-leuhng  weight
#16 to collect, to take
% béu-him insurance
{l+& gwaih-t6i counter
% i mihn-seul tax free, duty-free
#78 yéuhng-jau liquor, (non-Chinese)
alcoholic drinks

M0 jaahp-hdu gate, gateway

verb ending, completely

Buyjeren 'g‘ ]

Grammar

5 Seuhng and hah again

In Unit 10 you met seuhng-go-laih-baai last week and hah-go-
laih-baai next week. In the dialogue there are two more cases
where hah appears. Hah-jau means afternoon, p.m., and you
will not be surprised to learn that a.m. is seuhng-jau. Hah chi
or hah yat chi means next time, on the next occasion and as

Gl
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expected seuhng chi or seuhng yat chi means last time, on the
previous occasion.

6 Clock time

Telling the hours by the clock is very simple; they are called dim
dots (you met that in Unit 13) and, of course, there are 12 of
them on the clock (jing). One o’clock is one dot of the clock,
that is yat-dim-jiing, two o’clock is 1éuhng-dim-jiang and so on
up to 12 o’clock sahp-yih-dim-jing. What time is it? is How
many dots of the clock? Géi-do dim jung a?

Half past uses the word bun half, which you met in Unit 4.
So half past one is yat-dim-bun(-jung), half past two is léuhng-
dim-bun(-jing) and half past 12 is sahp-yih-dim-bun(-jiing). The
brackets around jing are to show that people do not usually
bother to say it unless for some reason they want to speak
particularly clearly.

You met the word for minutes (fan) in Unit 10 and you can give
precise times to the minute as follows:

1.01  yat-dim-lihng-yat-fan-jing (for lihng see Unit 11)

1.09  yat-dim-lihng-gau-fan-jiing

1.10  yat-dim-sahp-fan-jing

1.59  yat-dim-figh-sahp-gau-fan-jing

In practice, rather than bothering to give such precise times,
people normally deal in five minute periods only, just as you
might say Ob, it’s 20 past 2 even if your watch showed that it
was 2.19 or 2.22. The five-minute periods are called characters
(jih) after the figures which appear on clock faces:

1.05 is yat-dim-yat-go-jih 1.10 is yat-dim-léuhng-go-jih
1.25 is yat-dim-ngh-go-jih 1.50 is yat-dim-sahp-go-jih
Some people like to use the word gwat (from the English word
quarter) in the following way:

yat-dim-yat-go-gwat quarter past one
yat-dim-saam-go-gwat quarter to two
But if you prefer, you can always say:
yat-dim-saam-go-jih quarter past one
yat-dim-gau-go-jih quarter to two

Finally, remember that Cantonese likes to put the large before
the small and that applies to time as well, so: 4.35 p.m. on
Tuesday is Sing-kéih-yih hah-jau sei-dim-chat-go-jih.



7 Féi and piu tickets

The formal word for ticket is piu, but generally Cantonese
people prefer to use the colloquial word féi. (Féi is probably a
corruption of the English word fare.) In the case of the word for
air ticket most people now simply say gei-piu or if there could
be any doubt what that means they would use its fuller form féi-
gei-piu. Féi-gei-féi sounds rather odd and is not common.

8 Sau-taih portable

In Unit 8 you met sau-taih miht-f6-ting portable fire extinguisher
and in the dialogue you met sau-taih hahng-léih hand baggage.
Sau-taih can be used freely with many other nouns, but probably
the most common nowadays is the sau-taih dihn-wa, the portable
phone, mobile.

9 Mahn-taih a problem

Mahn-taih mh daaih means the problem is not a big one, no
great problem. You will frequently hear people respond to a
request by saying mouh mahn-taih, a phrase echoed almost
precisely in the English no problem!

10 Verb ending -saai completely

The verb ending -saai is a very useful one. In the dialogue it has
attached itself to mh-goi thank you. Mh-goi-saai really means
thank you totally, but has been devalued so that many people
say it rather than just th-goi, much as many English speakers
say thank you very much rather than just thank you without
meaning to show any great degree of gratitude. In the same way
do-jeh-saai is very common. Otherwise, -saai means what it
says, as the following illustrate:

Di yahn do6u jau-saai. All the people left.

Ngoéh méuh-saai chin. I’'ve got no money at all.

Kéuih ge sau haak-saai. His hands were completely black.

Exercise 1

Change the following pairs of sentences into single sentence
questions using dihng-haih . . . né? The first one would become
Néih haih Ying-gwok-yahn dihng-haih Méih-gwok-yahn né?

a Néih haih Ying-gwok-yahn. Néih haih Méih-gwok-yahn.

b Foé-ché faai. Fei-géi faai.

¢ Kéuih Liih-baai-siam laih. Kéuih Liih-baai-sei laih.

-y
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d Hoh Sin-siang séung heui Heéung-gong. Hoh Sin-saang
séung heui Gwong-jau.

e Léih Tdai méuh chin. Chahn Tdai méuh chin.

Exercise 2

Give the opposites of the following words.

yeh-maan

mh-siu-dak

nyuhn-séui

chihng

ging-léih

Exercise 3

Make adverbial sentences from the following using -dak and

your translations of the phrases in brackets. The answer to the

first one is Kéuih géng-dak faai. Careful now!

Kéuih gong. (quickly)

Wohng Saang maaih ha. (very cheaply)

Néih haahng-louh. (faster than Miss Cheung)

Néih yam yeéuhng-jau. (more than I do)

Léih Sin-saang ja-ché. (not very well)

o o0 o

o o0 oR

Exercise 4

What are the correct classifiers for the following? Some of them
you have not been specifically told, but by now you should be
able to make a guess with a very good chance of being right.

a daan-yahn-chohng b gdu-jii ¢ dihn-sih-géi
d wahn-duhng-féng e mih-louh f fei-gei

g jdu-dim h fei-géi-piu i hahng-léih
Exercise 5

These questions are quite difficult. Answer them in Cantonese.

a Yat gan tuhng yat bohng bin yeuhng chihng a?

b Haii Ying-gwok mdaih gihn-hong béu-him gwai mh gwai a?

¢ Hai feéi-géi-chéuhng léuih-bihn tuhng-maaih hai bin-syu
yauh mihn-seui yéuhng-jau maaih a?

d Daap fei-géi ge sih-hauh, siu-taih hiahng-léih yiu mh yiu
gwo-bong a?

e Hai Léuhn-déun yauh géi-do go féi-géi-chéuhng a?

Exercise 6

Here are some clock times. How do you say them in Cantonese?
See if you can come up with three different ways of saying the
last one!
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Exercise 7

A question of time. Can you give the answer (in Cantonese) to
this puzzle?

Gam-yaht haih Sing-kéih-yih.

Ngoh saam yaht ji-chihn heui-j6 mah-chéuhng.

Ngo6h hii mah-chéuhng wian-j6 siam go bun jiang-tauh.

Ngoh luhk-dim-jiing léih-hoi-jé6 méh-chéuhng.

Gam, ngoh séung mahn néih: Ng6h Laih-baai-géi géi-do-dim-
jing dou-j6 mah-chéuhng né?
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« how to make comparisons



O Dialogue 1
Mr Lee has just come back from his driving test.
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Mrs Lee  Néih gam hoi-sam, ngéh ga néih gam-jlu-jéu chaam-ga
ge hei-ché ga-sai haau-sih sihng-jik yat-dihng héu héu
lak.

Mr Lee Ng6h ddu gu ngdh ge sihng-jik géi héu.

Mrs Lee  Haau-sih-gwun haau-j6 néih di mat-yéh a?

Mr Lee Kéuih h4au-j6 ngéh héu dod yéh, pei-yuh paak-wai 13,
che-léu hoi-ché 13, maahn sai 13, tihng-ché 13, jaak-louh
diuh-tauh 13, sau-jai tuhng geuk-jai yuhng-dak héu mh
hou I3, deui louh-min ge chihng-fong faan-ying gau mh
gau faai 1, dang-dang.

Mrs Lee Git-gwd haih dim-yéung, néih ji mh ji a?

Mr Lee Kéuih méuh géng-yéh bo! Ngoh ja-ché faan Ga-sai

Haau-sih-guhk ge sé-jih-lauh gé-jahn-sih, kéuih hé-
nahng gok-dak héu syu-fuhk, fan-j6 hai ché léuih-bihn
juhng-meih séng, yiu ngéh thng kéuih ge tuhng-sih
léuhng go yahn yat-chaih toih kéuih lohk ché.

-
H
-

Buaup

#E ga-séi
Z3 haau-sih

FR 4% sthng-jik
E gwin

# haau

& 10 pei-yuh
JA{iI paak-wai
£13%& che-l6u
#l che

BAE hodi-ché
18 maahn

B sai

to drive, driving
examination, test; to sit an
examination

result, score, report

an official, an officer

to examine, to test

for example, for instance
to park a car

steep road

steep

to start a car; to drive a car
slow, slowly

to drive
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¥ jaak narrow
i diuh-tauh to ftumn to face the other way
F® sau-jai hand brake
% geuk-jai foot brake
il geuk foot, leg
& @ louh-min  road surface
{&:% chihng-fong situation, circumstances
& faan-ying reaction, response; to respond,
react
$igau enough
i& R oit-gwd the end result
/& guhk a bureau, department, office
A € hé-nahng it is possible that, possibly;
possibility
fiN - BN'E fan or fan-gaau to sleep; to lie down; to go to bed
& 5 juhng-meih still not yet
8 séng to wake up, recover
consciousness
[ %€ thhng-sih  colleague
¥4 toih  to carry, to lift

L

Haau-sih

Ngoéh-deih séung mahn néih: néih gia g6 go hiau-sih-gwiin jan-
haih fan-j6 gaau dihng-haih yan-waih Léih Siang ja-ché ja-dak
mh héu s6-yih kéuih pa-dou tauh-wahn fan-j6 hai ché léuih-
bihn né?

Grammar

1 Reactionsto...

You first met deui (with regard to, towards) in Unit 9 and
further examples of its use are to be found in Units 10, 12 and
15. In the dialogue here it teams up with faan-ying to mean
reactions to road conditions: when you have understood that,
you will find it easier to make sense of the long section deui
louh-min ge chihng-fong faan-ying gau th gau faai 1a - whether
reactions to road conditions are fast enough.

2 Gau enough

Gau means enough. It works very consistently because it always
goes in front of the word it refers to, whether that word is a



noun or an adjective, but as you will see from the translations

of the examples, English is not so consistent: 143
Néih gau tmh gau chin Do you have enough money to §
maaih féi a? buy the tickets?

G6 déng méu gau mh gau Is that hat big enough?
daaih a?

) carrying things

Cantonese uses a number of different verbs meaning to canry. To
carry slung over the shoulder is one, to carry in the arms is another,
to carry on the back is another, to carry on a pole over one shoulder -t
is another and so on. Toih is used for to carry between two people N
either holding the load or having it suspended from a pole between

O Dialogue 2

A lucky escape?

HEE - &4 B—RBPMAREEERR - (REGSEY 2
AEERT - BEREWMRTH - HWE o R - ERBMF -
TRELFF® - LRIREEEFD 0 -
SHME - (RERWE - RENOERE - BERITR 7
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BENLTAH  XATEERETF  SHENTQRHKIIRKER -
FAEER Mt - AR R 0 - B EBE iR
EERBMBFBIESEYE - MRERBN L HESEEFEIIR -
R BEAT OH A FEL ©
Mr Chan  Deui-mh-jyuh, sin-saang, ngéh yat-sih mh siu-sam
yuhng ga daan-ché johng-déu néih. Néih yauh méuh
sih a?



Bujaup t

Victim Daaih mahn-taih jauh méuh, daahn-haih ngéh jek
geuk yih-ga héu tung, yauh-di séung. Néih tai, juhng
lauh-gan hyut tim.

Mr Chan  Néih jan h6u-chdi lak, ji-haih beih ga daan-ché
johng-déu je.

Victim Héi-yauh-chi-léih, néih chi-sin gah. Néih mh siu-sam
johng-déu ngéh, juhng wah ngéh héu-chéi?!

Mr Chan Haih a, sin-saang! Ngéh haih yihng-jan ga, rmh haih
géng-siu ga. Chin-k&ih mh-héu ngh-wuih al

Victim Ngéh dim-yéung ngh-wuih a? Néih gong la!

Mr Chan  Ngoéh haih dik-si si-g&i, yauh haih dihn-daan-ché choi-

ché-sau. Gam-yaht hai dik-si gling-sT léuhn-dou ngéh
fong-ga, s6-yih mh-séi ja dik-si, ngaam-ngaam ngéh
ga dihn-daan-ché yauh waaih-j6, ning-j6 heui sau-léih,
s6-yih ngéh sin-ji yuhng ngéh go jai ge daan-cha ja.
Yuh-gwé haih ngéh ge dik-si waahk-jé dihn-daan-ché
johng-déu néih, gdm néih jauh méuh gam héu-chéi la.

— B yat-sih

iy siu-sam

E ¥ daan-ché

## johng

£ = yauh sih

8 séung

¥ lauh

m hyut

£ F itk héi-yauh-chi-16ih

48 chi-sin

#H yihng-jan

2% gbng-siu

£ siu

F 37 chin-kéih

& ngh-wuih

EE & dihn-daan-ché
¥ 5 F choi-ché-sau
¥ H choi-ché

%2l 1duhn-dou

1 waaih

#& ning

&1 sau-léih
=% & waahk-jé

momentarily, briefly

careful

bicycle

run into, knock into

to have something wrong with you
a wound, to wound

to flow

blood

that’s ridiculous; how could
that be?

crazy; mixed up; off the rails
serious, sincere

to joke

to smile, to laugh, to laugh at
whatever you do don’t, don't ever
misunderstand, get it wrong
motorbike

racing driver

motor racing

the turn of, it has come to the
turn of

to go wrong, break down

to bring, to take

to repair, mend

or, perhaps




Grammar

3 Jek one of a pair
Things that come in pairs are classified with séung or with deui:

yat deui sau a pair of hands, pair of arms
yat séung faai-ji a pair of chopsticks
(faai-ji = chopsticks)

One of a pair is usually jek regardless of the shape:

yat jek sau a hand, an arm
yat jek faai-ji a chopstick

An exception is the case of human beings (such as busband and
wife), where as a couple they are séung but where one of the
pair is still referred to as go. Other exceptions are trousers,
spectacles and scissors which the Cantonese do not consider to
be pairs at all - logically enough, since each is a single object —
and so do not use deui or séung for them.

4 Accentuating the negative

Chin-keéih is a useful word when you want to make a negative
command particularly strong:

Chin-kéih mh-hou gong-siu la!  Whatever you do don’t joke!
Chin-kéih mh-héu mh You really must not forget!
gei-dak la!

5 When electric is not electric

In Unit 9 you met a number of useful words which were made
up using dihn (electricity, electric). Cantonese seems to have
got rather carried away with the idea, though, and has applied
dihn to things which have very little to do with electricity. So
when motorbikes came along they dubbed them electric bikes
dihn-daan-ché. Here is another example:

dihn-yauh petrol, gasoline
yahp dihn-yauh to refuel, put petrol in

6 Broken and broken down

You met waaih meaning bad in Unit 12. Waaih-j6 means
gone bad or broken down and can be applied to fruit, meat,

Buaup P

91



Buwlpfgf’

91

machinery, watches, radios and so on. But if the object is clearly
physically damaged, then the word to use is laahn-j6 which you
met in Unit §:

Ngéh ge dihn-daan-ché waaih-j6.  Something’s gone wrong
with my motorbike.
Ngoh ge dihn-daan-ché laahn-j6. My motorbike is smashed.

7 Moreonor

Remember dihng-haih? Now you have also met waahk-jé and
they both mean or. The difference is that dihng-haih means
or is it the case that? and always appears in questions, while
waahk-jé means or maybe it is, or perhaps and appears in
statements:

Kéuih géi-si laih a? When is she coming? Is it today
Haih gam-yaht dihng-haih  or tomorrow that she is coming?
ting-yaht laih né? (Which is it? It must be one or

the other)

Kéuih (waahk-jé) gam-yaht  She’s coming today or maybe
waahk-jé ting-yaht laih. tomorrow. (It could be either)

Kéuih yiu ga-fe dihng-haih Does he want coffee or tea?
chah ne?

Kéuih waahk-jé yiu ga-fé He may want coffee or he may
waahk-jé yiu chah. want tea. (I'm not sure)

8 Negative comparisons

In the last line of the dialogue Mr Chan says néih jauh méuh
gam héu-chéi la (you wouldn’t be as lucky then) and this
gives you the clue to how to make negative comparisons. The
pattern is:

X méuh Y gam ... Xisntas...as'Y

Kéuih méuh ngéh gam gou. He’s not as tall as I am.

Hei-ch¢ méuh féi-géi gam faai.  Cars aren’t as fast as planes.

Ngoh haahng-dak méuh néih I don’t walk as slowly as
gam maahn. you do.

9 A recap on comparisons

Now we can set out the full range of comparisons so that you
can bring real subtlety into your speech:



Ngoh héu gou. I am tall.

Kéuih gou di. He’s taller.

Kéuih gou héu-do. He’s a lot taller.

Néih juhng gou. You are even taller.
Kéuih méuh gam gou. He’s not so tall.
Kéuih gou gwo ngoh. He is taller than I am.

Kéuih gou gwo ngéh siu-siu. or  He is a bit taller than I am.
Kéuih gou gwo ngéh yat-di.

Kéuih gou gwo ngéh héu-do. He is a lot taller than 1 am.

Kéuih méuh ngéh gam gou. He is not as tall as I am.

And, of course, there is also the equivalent and the superlative:

Kéuih tuhng ngéh yat-yeuhng  He is just as tall as I am.
gam gou.

Kéuih méuh ngoh yat-yeuhng  He is not just as tall as I am.
gam gou.

Kéuih jeui gou lak. He is tallest.

@ Laughing and smiling

The word siu is heavily used in Cantonese, and Chinese culture in
general stresses the need to smile. You will notice that Chinese
people smile a great deal and sometimes in circumstances where
westemners would think it inappropriate, in the face of tragedy or
horror, for example. Chinese novels are full of / smiled, she smiled
coldly, he smiled sadly and so on, where English novels use another
set of words such as he said, she exclaimed, they expostulated,
I sighed. One of the reasons why Chinese faces are said to be
inscrutable may well be because westerners do not know how to
read the various subtleties of smiling. Chinese people often find
western faces disconcerting too — Why doesn’t he smile? Have | said
something wrong?

Exercise 1
Here are five English sentences. Which of the two possibilities
given you is the correct translation?

a Ithink be is also Japanese.
i Ngoh gi kéuih dou haih Yaht-bin-yahn.
ii Ngoh dou gi kéuih haih Yaht-biin-yihn.
b I give him ten dollars.

i Ngoh béi sahp min gwo kéuih.
ii Ngoéh béi kéuih sahp man.
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¢ Mrs Lee is going to Japan by air.
i Léih Taai-tdai daap féi-géi heui Yaht-bin.
ii Léih Taai-taai heui Yaht-bin daap féi-géi.
d Mr Wong and I are going to dine at City Hall.
i Ngoh tuhng Wohng Sin-siang heui Daaih-wuih-tohng
sihk-faahn.
ii Wohng Sin-siaang tihng ngéh heui Daaih-wuih-tohng
sihk-faahn.

e Which lady is ill?
i Bin-go taai-tdai yauh behng a?
ii Bin-go ge taai-tdai yiuh behng a?

Exercise 2
Now write out the translation of the above sentences which you
think are incorrect.

Exercise 3

Sw SE

A really tough one. Can you say who is sitting in each of the six
seats?

Gam-maahn Luhng Saang, Luhng Tiai chéng Léih Saang,
Léih Taai tuhng-maaih Chahn Saang, Chahn Tiai sihk-faahn.
Léih Saang choh héi bak-bihn; Chihn Siaang hdi Liuhng Téai
yauh-bihn; Chahn T4ai hai Luhng Saang deui-mihn;.Léih Tiai
hai Luhng Saang j6-sdu-bihn.



Exercise 4
Can you match each of the six verbs a~f with a suitable noun
from the list i—xii?

a da b déu ¢ chau

d téng e ching f tai

i jéung-ban  ii tin-hei iii gwong-bo
iv pé-paai v dihn-ying vi mah-jeuk
vii héi-taan viii noih-ythng  ix hithng-ding
x sou-hohk xi yauh-haak xii jit-muhk
Exercise 5

—
—C57,
%?

MrWong Mr Chan MrLee Mrs Chan Mrs Lee Mrs Wong

Use Cantonese to describe Mr Wong’s height in comparison
with each of the other five people. How would you describe
Mr Lee in comparison with Mrs Wong? How would you
describe Mr Lee without reference to anyone else?

Exercise 6
Here are definitions of four words which you have learned in
this unit. Can you work out what they are?

a Jik-haih yat go yahn gong ge yéh, jouh ge yéh, séung ge yéh
yat-di dou thh ngaam.

b Jik-haih néih géng ni yeuhng yéh, kéuih mh mihng-baahk,
yih-waih néih géng gé yeuhng yéh.

¢ Jik-haih di yéh laahn-j6, waaih-j6 ji-hauh, joi yat chi jing-
faan héu.

d Jik-haih ‘sih-sih’ ge séung-faan.

Bum-lpfé’
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O Dialogue 1 3

Problems with a photograph on an immigration application.
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Official Siu-jé, néih nr jeung yuhng laih san-ching yih-mahn ge
seung-pin mh hahp-kwai-gaak bo!

Applicant  Dim-yéung rmh hahp-kwai-gaak a?

Official Yih-mahn-guhk kwai-dihng san-ching yahn ge
seung-pin mh jéun jeuk gwan-fuhk.

Applicant  Hou-chéi ngéh mh haih gwan-yahn, ngéh yih-ging
I&ih-hoi-j6 gwan-déui Iéuhng nihn lak.

Official Gam, néih yih-ga jouh-gan mat-yéh a?

Applicant  Ngoh yih-ga haih néuih-ging, bat-gwo hah-go-
yuht-méih ng6h wiuih ga-yahp Siu-fdhng-guhk jouh
néuih-siu-fohng-yuhn . . . Baih! Ging-chaat tihng
siu-fohng-ylihn déu yiu jeuk jai-fuhk ge bo! Ng6h
dim-syun-héu-né?

Official Siu-jé, Yih-mahn-guhk kwai-dihng san-ching
yih-mahn ge yahn mh jéun jeuk yahm-hoh jai-fuhk
ying-séung. Néih hé-yih mh jeuk ga.

Applicant  Mat-yéh wa?! Néih giu ngéh mh jeuk saam I6-tai
ying-séung ah?

Official Mh...mh...haih...Néih...néh mh-héu
ngh-wuih. Ng6h ge yi-si haih giu néih mh jeuk
jai-fuhk, jeuk bihn-fuhk j&!

2
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B8 & san-ching fo apply
B E yih-mahn to migrate; immigration, emigration
185 seung-pin  photograph
£ #31& hahp-kwai-gaak to qualify, meet requirements
#7E kwai-dihng to regulate, lay down a rule
/& jéun to allow, permit
¥ g gwan-fuhk  military uniform
¥ A gwan-yahn soldier, military personnel
HE gwan-déui army
Z néuih female
% néuih-ging policewoman
7i8 bat-gwo  but, however
A yuht moon, month
E méih tail, end
inA ga-yahp to join, recruit into
JHBh & siu-fohng-guhk fire brigade
;EFA B siu-fohng-yuhn  fireman
¥t | baih! oh dear! oh, heck! alas!
%1 AR jai-fuhk uniform
{£{7 yahm-hoh any
f 48 ying-séung to take a photograph, have a
photo taken
#R16-tai  naked, nude
ERyi-sl meaning, intention
i giu fo tell someone to, to order
someone to
{# fg bihn-fuhk plain clothes J

Grammar
1 Adjectives

In Unit 4 you first met ge used to link descriptive phrases or
clauses to a noun (héu gwai ge ga-fé — very expensive coffee;
maaih-gan bat ge yahn - the person who is buying a pen).
The first line of the dialogue in this unit has a more complicated
version of that ge pattern (ni jéung yuhng laih san-ching
yih-mahn ge seung-pin). At first sight this is rather frightening,
but keep cool; you can quite easily break it down to see how it
works. The basic unit is ni jéung seung-pin - this photograph
(remember jéung is the classifier for sheet-like things). Splitting
ni jeung and the noun seung-pin is the adjective yuhng laih
san-ching yih-mahn wused for applying for immigration and



ge does the same job that it was doing when you met it in
Unit 4, that is, it is linking the complex adjective to the noun.
So the whole thing means this photograph which is being
used for applying for immigration. In fact, although it looks
complicated, when you break it down it is really only the same
basic pattern as ni go Méih-gwok-yahn - specifier—classifier—
adjective-noun. Here are some more examples:

g6 ga Wohng Saang séung  that Japanese car which Mr Wong
maaih ge Yaht-bun ché  wants to buy

ni chéut naahm-yan héu this movie that men love watching
jung-yi tai ge dihn-ying

2 Possessives with adjectives

Look again at the same speech by the immigration official and
you will see that néih you is positioned in front of that complex
adjectival pattern and it all means this photograph of yours
which is being used for applying for immigration. This is the
regular position for the possessive in such cases and the normal
possessive indicator (ge) is not necessary:

néih g6 ga Wohng Saang  that Japanese car of yours which
séung maaih ge Mr Wong wants to buy
Yaht-bin ché

3 Jéun: a two-way verb

Jéun can mean either to allow or to be allowed, so it can work
two ways, both actively and passively:

Kéuih mh jéun yam-jau. He’s not allowed to drink alcohol.

Kéuih mh jéun (ngéh) He doesn’t let me drink alcohol.
yam-jau.

As you become more familiar with Cantonese you will find

other two-way verbs like jéun; and already in this unit you

will find ying-séung, which can mean to photograph or to be

photographed.

4 Vive la différence!

You met naahm male in Unit 9 and now you have met his
mate néuih femmale. As you can see from the dlalogue, néuih can
be attached fairly freely to nouns — néuih-ging policewoman,
néuih-siu-fohng-yithn firewoman. In these cases the nouns
are assumed to be males, so that you would only meet the
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terms naahm-ging and naahm-siu-fohng-yuhn if someone were
specifically making a contrast between the two sexes. In other
cases there is no assumption that a noun is male — yahn person,
for example, is completely non-commital and so you will meet
naahm-yan man just as often as you will meet néuih-yan woman
(note the tone changes from yahn to yan). Here are some more:

naahm-pahng-yauh/ boyfriend/girlfriend
néuih-pahng-yauh

naahm-chi(-sé)/ gentlemen’s/ladies’ toilet
néuih-chi(-s6)

naahm-hohk-saang/ boylgirl pupils
néuih-hohk-saang

While on the subject, you might note that néuih changes its tone
to become néui daughter, the pair to jai son.

5 Yuht month

Yuht means the moon and by extension has also come to mean
a month. The classifier for it is go, so one month is yat go yuht,
two months is 1éuhng go yuht and so on. As with laih-baai
and sing-keih, last, this and next are seuhng, ni and hah, so last
month is seuhng-go-yuht, this month is ni go yuht and next
month is hah-go-yuht,

The months of the year do not have fancy names as in English,
they are just numbered without classifiers. The two sets that
follow should make the system clear to you:

Yat-yuht January yat go yuht one month
Yih-yuht February léuhng go yuht  two months
Saam-yuht March saam go yuht three months
Chat-yuht July chat go yuht seven months

Sahp-yih-yuht December  sahp-yih go yuht twelve months

6 To tell

To tell has different meanings in English and different words are
used for them in Cantonese. When to tell means to inform, to
tell a fact, you have learned that it is translated by wah/géng . . .
ji/teng (see Unit 13). When to tell means to tell someone to do
something, to order someone to do something, then giu is used:

Sin-saang giu hohk-saang The teacher told the children to
tai Ying-mahn syu. read their English books.
Ngo6h giu kéuih mh-héu laih. I told him not to come.



Sometimes English uses to tell when it would be more fitting
to use ask or invite (chéng in Cantonese). Note the following
sentence carefully:

Ging-léih giu f6-gei chéng The manager told the waiter to
Wohng Yi-sang yahp-laih. tell Dr Wong to come in.

A waiter is unlikely to feel able to order a doctor around,
although the manager feels quite happy with ordering the waiter
around, so in this example told and tell become giu and chéng
respectively.
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O Dialogue 2

Plain-clothes police have a tough time with some suspects.
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Sergeant Wai, néih-deih géi go, mh-héu yik a! Faai-di mau-dai,
ning néih-deih ge san-fan-jing chéut-laih.

Youth Néih-deih haih mat-yéh yahn a? Néih-deih méuh
kyuhn tai ngéh-deih ge san-fan-jing bo!

Sergeant  Ng6h haih Wohng Sa-jin, n wai haih ngéh seuhng-si
Chahn Bong-baan. Ngéh-deih waaih-yih néih-deih
faahn-duhk. Néih-deih kéih-maaih louh-bin, béi ngéh
sau-san.

Youth Néih-deih dou méuh jeuk jai-fuhk, yauh mh haih
chéh ging-chaat chéuhn-loh-ché. Néih-deih wah
haih ging-chaat, yiu laai-yahn, yiu sau-san, bin-go
seun néih a?

Sergeant Ngo6h-deih méuh jeuk ging-chaat jai-fuhk, haih
yan-waih fong-bihn ngéh-deih jouh-yéh. Ngéh-deih
léuhng go dou haih bihn-yi ging-chaat. Néih-deih
dang-daaih-deui-ngéahn tai-hah ngéh-deih ge
ging-yuhn-jing la!
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Youth

Néih-deih lihn sau-chéung déu méuh, ging-ythn-jing

dou hé-nahng haih ga ge, yiu ngéh-deih seun néih-
deih haih ging-chaat jauh naahn la. Wai, sau-jok!
Ngoéh-deih saan-séui lo!

Sergeant

Maih jau al Néih baan séi-jai, dang ngéh laai-saai

néih-deih séuhng ging-chaat-guhk sin!

IR ! wail

B yik

B 143l san-fan-jing
i jing

i chaut

## kyuhn

PR sa-jin

i wai

7] seuhng-sT

W i bong-baan

1 &t waaih-yih

i3 faahn-duhk

1+ kéih

...... # -maaih

%% louh-bin

# & sau-san

¥ E ¥ chéuhn-ldh-ché
I 1aai

J5 {& fong-bihn

{#7% bihn-yi

2 KR
dang-daaih-deui-ngaahn
i dang

iR ngaahn

% B ging-yuhn-jing
#...#...0hn...dou...
F#8 sau-chéung

B ga

# naahn

F R sau-juk

Ak saan-séui

¥f baan

B {F séi-jai

hoy! hey!

to move, make a movement
identity card

a certificate, a pass

out

right, authority, powers
sergeant

polite classifier for people
superior officer, direct boss
inspector

to suspect

to peddle drugs

to stand

verb ending, close up to
the roadside

to conduct a body search
patrol car

to arrest; to pull
convenient

plain clothes, civilian clothes
take a good look

to stare, open the eyes
eye

warrant card

even. ..

handgun, pistol

false

difficult, hard

brothers (secret society slang)
to scatter away

classifier for a group of,
gang of

deadbeats, bastards, rats
(strong abuse)




You are a Hong Kong immigration official

A foreign national in army uniform, wearing a handgun, comes
up to your desk. Ask him for his passport and visa, ask him
when he will be leaving Hong Kong and tell him that he is not
allowed to bring a handgun into the territory and will he please
hand it to that police sergeant at Counter No. 41.

Grammar

7 Hurry up!

Faai-di means quicker, faster, as you will remember from your
work on comparatives in Unit 16, but it has become the most
common way of saying get a move on!, hurry up! Harassed
mothers say it to their children constantly.

8 Wai: the polite classifier

The normal classifier for people is of course go, but if you wish
to be polite to someone or about someone, you should use
wai instead. So you might say ni go yahn (this person), but you
would almost certainly say ni wai sin-saang this gentleman and
g0 wai siu-jé that young lady. In the dialogue the sergeant uses
wai when he refers to his superior officer, Inspector Chan. If you
are introducing someone, you say Ni wai haih Wohng Taai-taai,
g6 wai haih Léih Siu-jé . . . etc.

9 -maaih close up to

The verb ending -maaih can be used to indicate movement
towards something or location close up to something. Its
opposite, showing movement away from something, or location
away from something is -hoi. You can use these two words quite
freely where you feel them to be appropriate.

Kéuih haahng-hoi-j6  He’s walked away (= He is not bere.
Often said by secretaries over the
telephone when you want to talk to
their boss)

Chéh-maaih-di Sit a bit closer (Cuddle up to me!)

Chéh-hoi-di Sit further away (Stop crowding me!)

[Ll, $90JAIeS pouLIoHun By §1: ’
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10 Laai to pull

Laai is the normal verb to pull and it is the character which you
see marked on doors: the opposite is téui push. Laai is also used,
meaning to pull someone in, to arrest.

11 /ihn...dou...even...

Lihn is a very useful word provided you remember how to
position it. The golden rules are that lihn is placed before the
word which it refers to and that they both must come before
dou. You will also remember from as far back as Unit 1 that
dou must itself always come before a verb, so there is a certain
rigidity about this pattern. A few examples will show you how
to use it:

Lihn Wohng Sin-saang déu Even Mr Wong doesn’t like
mh jing-yi Wohng Siu-jé. Miss Wong.

Ngéh lihn yat man dou méuh. I haven’t got even one dollar.

Kéuih lihn faahn déu mh She doesn’t fancy even rice.
séung sihk.

12 séuhng to go up

The real meaning of séuhng is to go up, to ascend. Séuhng-saan
means to go up the hill and séuhng-ché is to get (up) onto the
vehicle. In some cases, though, séuhng is used meaning o go to.
In Unit 12 you met séuhng-tohng fo go to class and in the
dialogue there is another example, séuhng ging-chaat-guhk to
go to the police station. You are advised not to make up your
own phrases using séuhng in the sense of to go to, only use the
ones you meet in this book.

@) secret society slang

One of the biggest influences on contemporary Cantonese language
has been the great popularity of gangster films and programmes on
television and in the cinema. The racy slang which gives authenticity
to the shows passes rapidly into ordinary people’s speech, but
equally quickly is discarded again. At the end of the dialogue we
have included just a couple of terms which seem to be likely to stay
around, but there is little point in your learning any more - by the time
that you are able to use it it may well not be current any longer!



Try to describe in Cantonese what Mr Wong is doing in each of
these pictures.

Exercise 2

Fill in the blanks to show the occupations of each of the

following people.

a Chahn Sin-saang laai fdahn-duhk ge yahn: kéuih haih __.

b Wohng Siu-jé hai jung-hohk gaau-syu: kéuih haih _ .

¢ Léih Saang séhng-yaht ja dik-si: kéuih haih __.

d Jéung Saang hdi jiu-lauh ning yéh béi yihn sihk: kéuih
haih __.

e Ngoh bah-ba hii chin-s6 jouh-yéh: kéuih haih __.

Exercise 3

Into each of the following sentences put one of the randomly

listed inserts i-v (overleaf), then translate the sentence into

English.

a Kéuih wah kéuih Sing-keéih-yat wiiih faan-laih, daahn-haih
kéuih Sing-kéih-saam __ faan.

b Néih jdu-j6 __, ng6h jauh da dihn-wa béi néih taai-tiai lak.
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Séuhng-go-yuht Wohng Taai __ yat ga ché dou maaih-mh-
doéu: kéuih ge ging-1éih héu mh hoi-sam.

Kéuih yaht-yaht __ dd-mah-jeuk, sé-yih mh dak-haahn tihng
ngoh heui maaih-sung.

Yauh-séui ge sih-hauh __ th haih géi fong-bihn.

Inserts: i dou i lihn iii jeuk saam-kwahn iv sin-ji v ji-hauh

Exercise 4
Answer the following briefly in Cantonese.

a
b
[
d

€

Yat nihn yauh géi-do yaht a?

Chihn-yaht haih Laih-baai-sei: ting-yaht né?

Sei-yuht yauh géi-do yaht a?

Saam go sing-kéih d6 mh do6 yaht gwo yat go yuht a?
Yat-chin yaht noih dihng-haih siam nihn noih né?

Exercise 5

Three complicated sentences laden with adjectives for you to
put into Cantonese. Remember, keep cool - they aren’t so bad
if you work out what the basic patterns must be.

a
b

C

That young lady who is standing on the left of Mrs Chan is
Mr Wong’s 17-year-old daughter.

Which is the Japanese car you bought when you were
touring in the States?

This old fire extinguisher of yours is not big enough. How
about buying a bigger one?
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In this unit you will learn

* how to report a crime

» vocabulary dealing with law
and crimes
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O Dialogue 1

Three friends discuss the crime rate.

B E BHRAAES— T RIS B FEROBHEE - FnEEEw -
BEW - RER - TRW - THW - TRENES -

ixéﬂﬁmﬂﬁﬂﬁﬁiﬂﬂﬁﬁ'ﬂ@ﬁﬁ%ﬁ - MESMNE BT B K A — 4R
EiRIR -

RIS FATMEARA) - MEREMEMTIE - B FHEMERERE - MAH
FEEBREE R - BEMER A BRAERSE - RAUUBERERS
Bl AR S |

ﬁé P BRRIHEREE - BABUARBRBEE T O - BEBEEAE

|

&t REBEAE  RLOBMRA/L - B EA TR —E AN
TR BT B -

Mrs Lee Ngéh muih yaht tai bou-ji du yat-dihng tai-déu

dri lihng ngéh héu rh hoi-sam ge san-man ge,
pei-yuh haih mauh-saat |3, kéuhng-gaan 1a, kap-
duhk |3, da-gaau 13, da-gip 13, d4-hoh-b3au I3,
dang-dang.

Mrs Wong  Léih Taai, n di gdm ge chihng-fong mh-ji héi
Héung-géng héu péu-pin, hai ngoih-gwok héu
do daaih sihng-sih dou yat-yeuhng péu-pin ga.

Mrs Jeung  Chihn-géi-nihn ngéh jyuh hai Nau-yeuk, hai ngéh
jyuh ge fuh-gahn, géi-fuh muih yaht dou yauh
jeuih-on faat-sang, yih-ché déu haih ngéh
chan-ngaahn tai-gin ge, daahn-haih déu rhh
gin bun-deih bou-jl yauh bou-douh. Néih hé-yih
séung-jeuhng jeuih-on do dou géi-gam yihm-juhng
laak!

Mrs Wong  Jéung Taai, téng néih gam-yéung géng, Héung-géng
ge jih-on séui-yihn mh haih sahp-fan héu daahn-haih
déu mh syun taai waaih bo!

Mrs Jeung Haih a, jan-haih rh syun taai waaih. Jeui-siu
dou-yih-ga-waih-ji ngéh-deih péu-ting-yahn
juhng gam yat-go-yahn hai yeh-maan chéut-gaai
maaih-yéh.



iR 4% bou-ji newspaper
% lihng fo cause, to make
%3 mauh-saat murder, to murder
% kéuhng-gaan rape, to rape
0} # kdp-duhk to take drugs
1% dé-gdau brawling, to fight
T4 da-gip robbery, to rob
#1156 da-hoh-baau purse snatching, to pick pockets
iE 2 mh-ji not only
8 péu-pin common (widespread)
4hNEll ngoih-gwok  foreign, foreign country
™ sihng-sth city, town
AI# 5 chihn-géi-nihn  a few years ago
4 Nau-yeuk New York
#F geéi-fuh almost but not quite
24 faat-sang to occur, happen, transpire
#iE chan-ngdahn with one’s own eyes
i ban-deih /ocal, indigenous
#%1¥ bou-douh report, to report
38 séung-jeuhng to imagine
0. % | géi-gam-...laak! how very...!
A% jih-on law and order, public order
B #R.....{B4& although...yet...
séui-yihn . . . daahn-haih
+ 4 sahp-fan totally, 100 per cent
®|D jeui-siu at least
M= A Ik dou-yih-ga-waih-ji up to now
& & péu-ting common (ordinary)
Bl gam to dare, to dare to
—1{@ A yat-go yahn alone

48plo pue me| 8

i1 chéut-gaal to go out into the street

@ Things foreign

Ngoih means outside, as you will remember from ngoih-bihn.
Ngoih-gwok outside country is the standard word for foreign
country and as you might expect, ngoih-gwok-yahn means a
foreigner and ngoih-gwok-wé means a foreign language. Ngoih-
gwok is contrasted with jung-gwok central country, the country
around which all others revolve, China. The Chinese have always
considered themselves to be at the centre of the world, just as the
Romans did with their tellingly named ‘Medi-terranean’ sea and this
means that it is something of a contradiction in terms for Chinese
in another country to describe themselves as ngoih-gwok-yahn -
wherever they go they remain Chinese and so the indigenous
peoples tend to be called foreigners in their own lands.

81
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Grammar

1 Péu-tang and poéu-pin: ‘common’

Both péu-pin and péu-tiing mean common, but there is a
difference between them. Péu-pin means common in the sense
of widespread, universal, two-a-penny: and poéu-tuing means
common in the sense of ordinary, normal. A péu-tung-yahn is
an ordinary chap, the man on the Clapham/Shanghai omnibus.

@) P6u-tung-wa

Péu-tung-wa is common language, that is, the language which is to
be used throughout China, what in English is usually called Mandarin
and in China is known officially as Putonghua. One use of péu-ting
is as a way of responding to a compliment: How beautiful your
handwriting is, Mr Wong! — Péu-tung jé. (it's just run of the mill.) But
sometimes this very modest response is said with a cock of the head
which belies its apparent humility and Mr Wong can be understood
in a boastful way to be saying something like I'm just an ordinary
genius, you know!

2 Pou-tung-wa and other languages

Wah means to say, as you learned in Unit 6, but when its tone
is changed to wa it means speech, language and often appears as
the object of the lonely verb gong to speak. To speak Mandarin
is gong Pou-tung-wa and to speak a foreign language is gong
ngoih-gwok-wa. You can add wa to the name of any country to
give the language spoken in that country:

Ying-gwok-wa  English language
Yaht-biin-wa Japanese language
Jung-gwok-wa Chinese language

You already know the words Ying-mahn and Jung-mahn for
English and Chinese languages and the addition of -mahn can be
made to the roots of other country names too, but it is a risky
thing to do if you have not met the word before - could you
have predicted that the -mahn word for Yaht-bin is Yaht-mahn,
for instance? So you are safer to stick to the -wa words.

The mahn and wa forms are not quite the same in meaning.
Mahn refers to the whole notion of spoken and written
language together, while wa really refers only to the spoken
language, but in practice they are mostly used interchangeably.



3 Up to now

Dou-yih-ga-waih-ji seems an awful mouthful to represent up
to now: it may help you to remember it if you analyse it. Dou
means to arrive at, yih-ga means row, waih-ji means as a stop,
SO arriving at now as a stop — up to now. You can adapt the
expression to some extent, for instance, dou gam-nin waih-ji up
until this year and dou johk-yaht waih-ji up until yesterday.

O Dialogue 2

A thoughtful prisoner makes a special pleading.

RIS TE - WA RRRKY - REUFLREE - (RNE BRI
L& - fREAR K ?

BEERAA BAE  TBNRBELEREE 2 LR - —TREE
B - AARLIBE - TARERMD - FAREERS - Az
HE - BRI o X E AL BRI |

B {RIEREERUE 7 RIERIGABALES - ABENERIR 7

BERG - KA REEATHEMNT  WHEAR - BFELHMREUR
Y-+ RFERE

HERERESL 1+ A FE HmE 2

HARYE_THFEZ%  WENRERA—ESTERBEZA
AERZARES - BE EHEE o

Judge Néih faahn-j6 tau-yéh jeuih, yih-ché jeuih-mihng sihng-Iraap.
Ngoh pun néih chéh Iéuhng nihn gaam. Néih yuh-gwé rhh
tuhng-yi hé-yih seuhng-sou. Néih mihng-baahk meih?

Prisoner Faat-gwun Daaih-yahn, ngéh mihng-baahk, bat-gwo
yuh-gwé ngéh chéh-yiihn léuhng nihn gaam ji-hauh
chéut-laih, yat-dihng wén-mh-déu yéh jouh, yan-waih
ngéh chéh-gwo gaam, méuh yahn waih chéng ngéh
jouh-yéh. Sé-yih ngéh wan-rh-déu chin, méuh
baahn-faat sang-wuht, wiih joi-chi tau-yéh . . . gam,
yauh wuih joi-chi chéh-gaam ge bo!

Judge Gém, néih séung dim-yéung n&? Haih rh haih mh
séung chéh-gaam, séung faht-chin n&?

Prisoner Mh haih a, Daaih-yahn. Ng6h saht-joih méuh chin béi néih
faht. Ngaam-ng@am séung-faan, ngéh héi-mohng néih
yih-ga jauh pun ngéh chéh yih-sahp-figh nihn gaam jé.

Judge Dim-gaai néih jih-yuhn yiu chéh yih-sahp-figh nihn gaam
gam noih né?

Prisoner Yan-waih chéh-ylhn yih-sahp-figh nihn gaam ji-hauh,
gé-jahn-sih ng6h wiiih sihng-waih yat go luhk-sahp seui
ge léuh-yahn, hé-yih heui 16 I6uh-yahn gau-jai-gam, rmh
séi joi jouh-yéh laak.

-t
19pI0 pue mej g}

81



sopio pue me| B

8}

J& faahn to offend, commit a crime
i3 tau-yéh to steal things, theft
3¢ jeulh acrime
5% % jeuth-mihng charge, accusation
A3z sihng-lraap established, to establish
¥ pun to sentence
4 8 chéh-gaam to be in prison
L 2r seuhng-sou to appeal to a higher court
% E faat-gwlin  a judge
# A Daaih-yahn Your Honour, Your Excellency,
Your Worship
31>+ baahn-faat method, way, means
4 3% sang-wuht  to live, livelihood
& joi-chi  another time, a second time
E142 faht-chin to fine, to be fined
B BE jih-yuhn  voluntarily, willing
A& sthng-waih  to become
# A l6uh-yahn the elderly, the aged
7% & gau-jai-gam  relief money

Grammar

4 More on ‘lonely verbs’

You have met plenty of verbs which normally require objects
and you will recognize more as your Cantonese improves. Tau
to steal is another one and you will notice that yéh things is the
supplied object. But you should not feel that because a verb has
a fall-back object assigned to it you cannot embellish it — you
could, for instance, say kéuih tau-j6 hou do yéh (ke stole a lot
of things). The same applies to other verb—object pairings: choh-
gaam (o sit in prison) means to be imprisoned, but you can see
from the dialogue that the verb and its object can be split (kéuih
chéh léuhng nihn gaam - he’s doing two years).

5 Meih and méuh

Both meih not yet and méuh bave not are used to form
questions with the verb ending -gwo:

Néih yauh méuh sihk-gwo lihng-ha a?
Néih sihk-gwo luhng-ha meih a?



These two examples can both be translated by Have you ever
had lobsterz, but note that the second one implies that at some
time you probably will try it, so that you might prefer to
translate the first one as Have you ever had lobster? and the
second as Have you had lobster yet?

Meih (but not méuh) can happily be used also with the verb
ending -j6 when you want to know whether something has
taken place yet. It is very common to greet someone with:

Néih sihk-j6 faahn meih a? Have you eaten yet?

6 Can do/no can do?

In Unit 12 you met tai-ah-déu could not see and in Unit 15
came wan-thh-déu cannot find. In both cases you were left
to guess what they meant, but you were owed an explanation
and it is time you had one. In the dialogue the prisoner says
yat-dihng wan-tah-déu yéh jouh I'll certainly not be able to find
work to do. Wan, of course, means to look for and déu you met
in Unit 8 meaning o succeed in, so wan-mh-déu means to look
for but not succeed in it - to be unable to find. Here are a few
more examples:

tai-mh-déu unable to see

daap-mh-déu ba-si unable to catch the bus
gi-mh-d6u kéuih haih bin-go can’t guess who she is

The positive form of this pattern uses dak instead of mh, so
tai-dak-dou means able to see, daap-dak-déu means able to
catch and gi-dak-déu means able to guess. To ask a question

you can, of course, as always, put positive and negative
together:

Néih daap-dak-dou Can you catch the bus?
daap-mb-dou ba-si a?

But it would save breath to say:

Néih daap-mb-daap-dak-dou ba-si a?

7 As much as that

To stress the size of numbers it is quite common to add a gam
(so) expression, just as in the dialogue the judge says chéh
yih-sahp-figh nihn gaam gam noih. Gam noih means so long a
time and the effect is to say as long as 25 years in prison. Here
are some other examples:

-l
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Kéuih yauh saam-maahn He’s got as much as $30,000.
man gam do.

Néih yauh yih-baak bohng You weigh as much as 200 Ibs.
gam chithng.

Ng6h gau-sahp-yat seui I'm all of 91 years old.
gam louh.

8 Older and younger

You will need to be careful with old. Léuh means really old,
elderly, aged and is therefore the appropriate word in the term
for old age relief. But when you are comparing ages (Jack is
older than J[ill) it would be absurd to use l6uh if both of them
are young. Cantonese prefers to use daaih big for old in such a
case:

Wohng Siu-jé daaih-gwo Miss Wong is older than
Jéung Siu-jé. Miss Cheung.
Ngoh méuh néih gam daaih. [ am not as old as you.

It is not impossible to say Kéuih 16uh-gwo ngéh, but only if I am
already very elderly and he is even more so.

Exercise 1
Mr Wong is insatiably curious. Unfortunately, although he
writes down the answers, his memory is so bad he can’t
remember what his questions were afterwards. Can you help
him by supplying them (in Cantonese of course)? Here is his list
of answers:

Gam-yaht haih Sing-kéih-yih.

Leuhn-déun Fei-gei-chéuhng hdi sihng-sih sai-bihn.

Ngéh sing Jéung.

Di ha sei-sahp-luhk man yat gan.

Yauh mh haih chat-dim-jing heui, yauh tmh haih baat-

?’m—jﬁng heui, yan-waih kéuih saht-joih méuh chéng ngéh
eui.

LI =P 2 T - ]

Exercise 2
A quick and simple test. What are the opposites of the
following?

a naahm-bihn b naahm-yin ¢ ni-syu
d chéut-bihn e chéut-nin f chihn-yaht
g jan h jai i jiu-jéu



Exercise 3

NI saam go yahn léuih-bihn, bin-go jeui daaih a?

Exercise 4
Tone practice time again. Put in the tone marks on the following
where necessary.

a faai-di! (hurry up!) b fong-ga (be on holiday)

¢ seuhng-bihn (on top of) d suhk-sik (familiar with)

e yihng-jan (sincere) f vyi-sang (doctor)

g ngoih-tou (jacket) h ngaam-ngaam (a moment ago)
Exercise 5

Positive word power: dig into your vocabulary memory and find
a word you know which is similar in meaning for each of the
following.

a bihn-yi b ging-chaat-che
¢ thh haih jan ge d bat-gwo

e mh hé-yih

Exercise 6

Complete the unfinished words, remembering to get the tones
right.

a ___-wihng (prosperous)

b fong-____ (aspect)

¢ ___ -léih (to repair)

d yahm-____ (any)

e __ -seui (duty-free)

f ___-bihn (convenient)

J9p40 pue me| g]
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In this unit you will learn

- some vocabulary for your
own banking transactions

« how to discuss higher
financial matters

« grammar patterns for making
your speech more lively,
such as the more. ..
the more. ..

+ how to show reluctant
agreement with someone



O Dialogue 1

A customer has problems with his bank account.

ME - BERREXRBEXMERAEE - AeAEWERLTHRES
RS R -

b - 4 - EFLHER?

W ERERBRTABE - FSNFREIE - RE LERARER
EFOLMBARKRF MAEMRTEXE-—E=TIH - AXE
HRRITEREMSE - RIBERBMEO—EEREFRF ° BWXlF
NEE—F - BITHARER -

i - AR RAGERRW - REZ@AMBLHFT - AERZEK
BRORERERIREES)

B o HABIMEEIRERBE SRR -
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~
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BF0E o FRANE WY
B RERMEAM—(A/NEFESO - 057

4 - fIREAE -

U BR - SARRARBREEEIARBBRERREL S0
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Customer

Teller
Customer

Teller

Customer

Teller

Siu-jé, n1 jeung yihn-gam ji-piu mh-goi néih

bong ngéh deui-jé kéuih, yihn-hauh yuhng gé di
chin maaih hgh-chin man Méih-gam léuih-yauh
ji-piu.

Héu ak. Sin-saang, juhng yauh mat-yéh sih n&?
Nah, ni jeung haih ngéh ge ngahn-hohng yuht-git-
daan, haih gam-jiu-jéu sau-déu ge. Jéung daan
seuhng-bihn sé-mihng ngéh go 16ih-wéhng wuh-hau
seuhng-go-yuht yauh chek-jih, yih-ché juhng heung
ngahn-hohng tau-ji-j6 yat-maahn-saam-chin man
tim. Ng6h saht-joih méuh heung ngahn-héhng
tau-ji-gwo yahm-hoh chin. Ngéh séung-seun ngéh
ge wuh-hau yat-dihng mh wuih yauh chek-jih.
Mh-géi néih bdng ngéh chah-yat-chah, tai-hah

héi bin-syu cho-j6.

Héu, chéng néih gaau jéung yuht-git-daan béi ngéh
1d, ngéh wiih gaau béi yauh-gwaan ge bouh-muhn.
Yéauh git-gwé ji-hauh, ngahn-hdhng jauh wuih sé-
seun béi néih ge lak.

Mh-goi-saai. Ng6h héi-mohng néih jeuhn-leuhng
faai-d7 wah ngéh téng go git-gwé haih dim-yéung.
Héu ak. Ngéh ji-dou lak.

Mh-goi-saai. Ng6h juhng séung néih bdng ngéh
hoi yat go ngoih-wuih chyuh-chiik wuh-hau,

héu ma?



Teller Héu, méuh mahn-taih.

Customer A, juhng yauh. Gam-yaht Mah-haak deui Ying-béng
tuhng-maaih Goéng-ji deui Yahn-mahn-baih ge
deui-wuhn-léut haih géi-do a?

Teller Ngéh mh ji bo! Chéng néih heui daih-saam-houh

eoueuy pue Bupjueq -3 ’
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61

15 % yihn-gam
X R ji-piu
5 deui

%4 Méih-gam

$£17 ngahn-hohng
A # & yuht-git-daan
W E| sau-déu

= sé

% 89 sé-mihng

R4 1dih-wéhng

F O wuh-hdu
7= chek-jih

E tau-jl

1H{E séung-seun
% chah

§& cho

A #8 yauh-gwaan
#P9 bouh-muhn
{Z seun

{#& jeuhn-leuhng

B8 hoi

{4 % chyuh-chuk

& = méh-hak or méh-haak
4% ying-béng

B4 Gong-ji

A ¥ yahn-mahn-baih
5.#a 3 deui-wuhn-léut

cash, ready money
cheque

to cash a cheque, to exchange
currency

American dollars

bank

monthly statement

to receive

to write

written clearly

coming and going; current
(account)

bank account

(red characters)

in the red, deficit
overdraft, to overdraw
to believe, to trust

to check, investigate
error, wrong, incorrect
relevant, concerned
department

a letter

to the best of one’s ability,
so far as possible

to open

savings, to save
Deutschmark

pound sterling

Hong Kong dollars
renminbi, RMB
exchange rate




D When red is not auspicious

It is hard to find red-coloured things which are not considered lucky
by the Chinese, but to be in the red at the bank is no more desirable
in a Chinese context than in a western one. It is perhaps significant
that the usual word for red (hihng) is not used, but instead the word
chek (which also means red) appears in the expression chek-jih.
Chek has another meaning (naked) and appears in the term chek-
geuk-yi-sang barefoot doctors, the practitioners who were trained
to an elementary level in an effort to bring medical benefits down to
the most deprived areas of China as it strove to develop after the
Communist Revolution of 1949. There is a link of poverty between
these two uses of chek, it seems.

Grammar

1 Positive commands with -jo

You first met the verb ending -jo in Unit 4. It indicates that an
action has been completed. The same verb ending also gives the
idea go abead and do it!, a polite and gentle exhortation. You
will see an example in the dialogue where the customer says mh-
g0i néih bong ngoh deui-jé kéuih — please cash it for me. Often
the final particle la gives additional force to the exhortation:
Sihk-j6 kéuih 1a! Eat it up!

You should note that this use of -j6 is always accompanied by
an object, either kéuih or a more specific noun:

Da-j6 dihn-wa la! Make the phone call!

2 Loih-wohng

Loih-wohng means coming and going, so a current account is
literally a coming and going account. You will sometimes hear
people saying loih-loih-wohng-wéhng, meaning great to-ings
and fro-ings.

3 Look one look!

As you will remember from Unit 15, yat-hah conveys the idea of
doing something for a little while. You can also show this same
idea by doubling a verb with yat in the middle:

chah-yat-chah run a little check
tai-yat-tai have a peep

eoueuy pue Bupjueq 5 ’
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4 Cho mistake

Cho is a very useful little word. Its basic meaning is incorrect,
mistaken and this is the meaning which you will find in the
dialogue (tai-hah hai bin-syu cho-j6 — and see where the error
has occurred). It can also be attached to other verbs as a verb

ending:

Ngoéh téng-cho lak. I misheard.
Ni go jih néih sé-cho lak. You've written this character
wrongly.

In Unit 11 you met the same word cho in mh-cho not bad,
pretty good; and it appears yet again in another useful
expression méuh-cho there’s no mistake, quite right.

O Dialogue 2

Two puzzled friends discuss world finance.
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MrWong Seuhng-go-Laih-baai-hgh yauh géi gaan daaih ngahn-
hdéhng déu guing-bou yiu jang-ga leih-stk. Héung-
gong-yahn jouh saang-yi jauh wiih yuht-laih-yuht-
naahn lak. Ng6h gu hah-go-laih-baai Héung-géng
gu-piu sth-chéuhng yauh wuih yauh daaih joi-naahn
lak.




Mr Lee

Mr Wong

Mr Lee

Mr Wong

Mr Lee

Mr Wong

Mr Lee

Mr Wong

Ngoéh gu Héung-géng gam-nin ge tung-fo-paahng-
jeung yat-dihng wuih chiu-gwo baak-fahn-ji-sahp.
Ngéh dou gu wiih lak. Yuh-gwoé haih gam-yéung,
gam-nin wuih haih Héung-géng lihn-juhk daih-saam
nihn ting-jeung chiu-gwo baak-fahn-ji-sahp ge lak.
Bat-gwo tung-fo-paahng-jeung saht-joih haih mat-yéh
laih-ga, ngéh rhh ji.

Léuh-saht gong, ngéh déu mh ji-dou haih mat-yéh
laih-ge. Ngéh ji-haih ji-dou ngéh ge chin yuht-laih-
yuht-mh-gau. Au-jau ge Faat-gwok, Dak-gwok,
Yi-daaih-leih tuhng-maaih Ying-gwok, kéuih-deih

ge tung-jeung juhng gdu-gwo Héung-géng ge la!
Daahn-haih ngéh gok-dak Méih-gwok ge tling-jeung
béi-gaau Au-jau gwok-ga ge juhng yihm-juhng-dT tim.
Gong-héi-laih, ngéh mh mihng-baahk dim-géaai
jeui-gahn-géi-nihn Méih-gwok ge ging-jai bin-dak
gam waaih, Méih-gam bin-jihk-dak gam do né?

Haih a! Ng6éh déu mh mihng-baahk. Jeui-gahn-géi-
nihn Méih-gwok dou méuh chaam-ga daaih-kwai-
mouh jin-jang la. Dim-gaai ging-jai faan-yih

séui-teui ngé?

Deui nT go mahn-taih, ngéh-deih léuhng go dou haih
ngoih-héng. Ngéh-deih mh-héu joi géng la! Bat-yuh
gong d1 béi-gaau yuhng-yih mihng-baahk ge yéh |a.
Nah, néih géi-si tuhng ngéh heui tai paau-méah a?
Néih séhng-yaht dou wah séung heui, daahn-haih héu
noih dou méuh heui-gwo. Léuh-saht géng, néih séung
rmh séung heui a?

Séung-haih-séung, daahn-haih jeui-gahn ngéh méuh
mat chin, mh gam maaih-mah lak.

Mh gén-yiu ga! Néih hé-yih tai, hh-sai maaih. Laih Ia!
Laih 18! Sing-keéih-luhk néih yat-dihng yiu tihng ngéh
yat-chaih heui waan.

eoueuy pue Bupjueq 'znq‘ '

/A fff gung-bou  to announce
|2 leih-sTk interest
..... yuht...yuht... themore...themore...
T8 sih-chéuhng market
¥ joi-naahn disaster
i (%) & inflation

tung(-fo-paahng)-jeung

#2if chlu-gwo to exceed

B9 21 baak-fahn-ji-sahp 10 per cent
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i 4§ Nhn-juhk
REE % 2 laih-ge/ga?

in succession, consecutively
final particle: for identification

&M Ab-jau  Europe
;= HE) Faat-gwok France
{25 Dak-gwok Germany
E A F Yi-daaih-leih /taly
Lt & béi-gaau comparatively, to compare
ZX gwok-ga country, state
B iF jevi-gahn  recent, recently

&/ ging-jai economy, economic
% bin to change

B2 {& bin-jihk to devalue
X8 #& daaih-kwai-mduh Jarge scale

BE jin-jang war

& faan-yih on the contrary, despite this

iR séui-teui to go into decline
9MT ngoih-héng  layman, outsider
A0 bat-yah it would be better if
¥ 55 pdau-mah fo race horses, horse racing

Grammar

5 The more...the more...

There are two similar patterns using yuht . . . yuht. . . . There is
an example of the first one in the dialogue: yuht-laih-yuht-
naahn (literally, the more comes the more difficult) it gets more
and more difficult. You can add any adjective to the yuht-laih-

yuht- phrase:

Chéh fo-che It gets more and more expensive

yuht-laih-yuht-gwai. to travel by train.
Kéuih go jai Her son gets taller and taller.
yuht-laih-yuht-gou.

The second pattern does not use laih but instead uses two
different adjectives or verbs to give the sense the more it is this
then the more it is that:

Tai-bo, yahn yuht do
yuht héu-waan.

When watching football, the
more people there are the more

fun it is.
Wohng Taai yuht gong The more Mrs Wong talks the
yuht hoi-sam. happier she is.



6 Making fractions

Baak-fahn-ji-sahp literally means ten of 100 parts and therefore
ten parts in 100 or more normally 10 per cent. All percentages
are done the same way, so 12 per cent is baak-fahn-ji-sahp-yih,
and 75 per cent is baak-fahn-ji-chat-sahp-igh. In fact, all
fractions are made in this way too:

saam-fahn-ji-yat one third

sei-fahn-ji-saam three quarters
sahp-figh-fahn-ji-sahp-sei fourteen fifteenths

7 Final particle for identification

When something is defined or described for recognition by the
listener, the speaker uses the final particle laih-ge that’s what it
is. The question form is laih-ga? what is it? and is most often
heard in haih mat-yéh laih-ga? what is it?

8 Reluctant agreement

In the dialogue, Mr Lee is pressed to join Mr Wong at the races
and he has to admit that he would like to go but has a money
problem. Note the neat little pattern which allows reluctant
agreement to be shown: it is verb-haih-verb, daahn-haih . . . :

Ngoh jung-yi-haih-jung-yi Yes, I like him all right, but
kéuih, daahn-haih ngéh 1 still don’t want to go to the
dou mh séung tuhng pictures with him.
kéuih heui tai-hei.

Wohng Siu-jé leng-haih-leng, Miss Wong is pretty all right,
daahn-haih méuh Jéung but she’s not as pretty as Miss
Siu-jé gam leng. Cheung.

9 Moduh mat not much

Ngéh méuh mat(-yéh) chin means I haven’t got much money.
Mat-yéh in this case changes its spots and instead of being a
question word, comes to mean whatever (I haven’t got any
money whatever). All the question words can perform the same
trick — bin-go whoever, bin-syu wherever, géi-do however
much, géi-si whenever, dim-yéung however:

Néih heui bin-douh a? Where are you going?
Ngoh bin-douh I'm not going anywhere. (I'm
dou mh heui. not going to any wherevers)

Néih géi-si heui Ying-gwok a? When are you going to Britain?
Ngoéh géi-si dou mh heui. I'm not going anytime.

|
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Exercise 1

Mr Wong is on the phone to his stockbroker, and you can
hear his end of the conversation. Can you supply what the
stockbroker is saying (in Cantonese of course)?

MrWong Chéng-mahn, gam-yaht Ying-béng deui Géng-ji haih
mh haih géu-gwo johk-yaht a?

Broker No, it’s not as high as yesterday.

MrWong Dim-gaai Ying-béng bin-jihk-jé gam do n&?

Broker b The British government recently said they wouldn’t
raise interest rates.

Mr Wong Néih gu hah-go-laih-baai Ying-bong waih rh waih
héu-faan-dT né?

Broker ¢ | think the pound is sure to go a lot higher then.
Mr Wong Néih gong-dak dou-géi ngaam. Héu, ngéh jauh hah-
go-laih-baai sin-ji maaih Ying-béng la.

Broker d No problem. Phone me again at that time.
Mr Wong  Mh-goi-saai. Joi-gin.

Exercise 2

Give simple answers to these simple alternative questions.
You have a 50-50 chance of being right even if you do not
understand the question!

a Daaih-wuih-tdhng haih hai héung-ha dihng-haih haii sihng-
sih né?

b Néih yauh-behng ge sih-hauh gok-dak syu-fuhk dihng-haih
san-fi ne?

¢ Geuk-jai yuhng-laih tihng-ché dihng-haih hoi-ché née?

d Néih gi jou-chaan haih mat-yéh a? Haih yeh-maahn sihk ge
dihng-haih yaht-tiu sihk ge née?

Exercise 3
Which of i and ii is the correct translation of the English
sentence?

a I can’t go there with you.
i Ngoh mh hé-yih tihng néih heui gé-syu.
ii Ng6h tuhng néih mh hé-yih heui gé-syu.
b I can’t drive to the outlying islands.
i Ng6h mh hé-yih hii leih-d6u ja-ché.
ii Ngoh mh hé-yih ja-ché heui léih-déu.
¢ I won’t be able to come until this afternoon.
i Ngoéh hah-jau jauh laih-dik lak.
ii Ngoh hah-jau sin-ji laih-dak.



d [ like eating fruit salad.
i Ngéh jung-yi sihk siang-gwé tihng sa-léut.
ii. Ngoh jung-yi sihk saang-gwé sa-léut.
e What do you intend to do when you go to Japan?
i Néih géi-si heui Yaht-biin, séung jouh mat-yéh a?
ii Néih heui Yaht-biin ge sih-hauh, séung jouh mat-yéh a?

Exercise 4
Write out the English translations of the five sentences which
you decided were incorrect.

Exercise 5

@)

Chahn Saang iik-kéi, bin-go jeui daaih a?

Ni di yahn léuih-bihn néuih-ge haih baak-fahn-ji-géi a?
Naahm-ge né?

Haih Chahn Saang gou né dihng-haih Chihn Tiai gou né?
Chahn Saang, Chahn Téai yauh géi-do go jai a?

o oo o'
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In this unit you will learn
= words relating to money
« how to give the date



O Dialogue 1

A post office clerk patiently explains something to an anxious customer.
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Customer  Mh-goi béi sahp go yauh-géan, yah-figh go yat man
ge yauh-piu, tiihng yah-figh go go-baat ge yauh-piu
ng6h. Chéng-mahn géi-sih yauh san géi-nihm yauh-
piu maaih a?

Clerk Sahp-yuht sahp-baat-houh.

Customer Hoéu ak! Gam, hah-go-yuht géi-sih yauh san sau-yaht
seun-fiing maaih a?

Clerk Hah-go-yuht sahp-yih-houh.

Customer  Ni fing seun ngéh gei hiing-yauh heui Ying-gwok,
chéng néih bong ng6h bohng-hah, yiu géi-dé yauh-fai?

Clerk Sahp-yih-go-luhk Ia.

Customer  Yuh-gwé haih pihng-yauh yiu géi-da chin a? Yiu gei
géi-noih a?

Clerk Yiu sdam-go-yih ngahn-chin. Yiu saam go géi laih-baai.

Customer  Nifung seun yuh-gwé gei gwa-houh yiu géi-dd chin a?

Clerk Gwa-houh-seun ge séu-juhk-fai haih saam man.

Customer  Gam, i fung seun ngéh yat-guhng yiu béi géi-dd china?

Clerk Hahm-baahng-laahng yiu sahp-sei go luhk.

Customer  Ni-douh haih sahp-figh man.

Clerk Jaau-faan sei houh-ji béi néih, do-jeh.

Customer  Néih-deih yauh méuh dahk-faai yauh-daih fuhk-mouh a?

Clerk Ng6h-deih nT gaan yauh-guik taai sai lak, jaahm-sih

meih yauh, chéng néih heui yauh-jing-jing-guk Ia.

|
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¥ yauh-gaan an airletter form
#{ % yauh-piu postage stamp
{8\ go-sei one dollar 40 cents
#2:= géi-nihm memorial, to commemorate
...... i ~houh day of the month (in dates)
H B sau-yaht first day
{£%} seun-fing envelope
ft fung classifier for letters
228 hung-yauh airmail
#5 % yauh-fai postage
5 pihng-yauh surface mail
% gei to post
& ? géi-noih? or géi-n6i? how long?
§f 2 ngahn-chin dollar
F 4% sau-juhk-fai procedure fee, handling charge
— it yat-guhng altogether
M N¢ hahm-baah(ng)-laahng all told, altogether, all
# (3R) $% Jdau(-faan)-chin to give change
%R EE dahk-faai yauh-daih express mail
1%4k dahk-faal express
¥ /5 yauh-gik a post office
¥ 6% jaahm-sih temporary, temporarily
4 5 yauh-jing-jang-guk general post office

Grammar

1 Subtleties of classifiers

You are now happily at home with the idea of classifiers and the
way in which they help to describe or categorize the nouns
which follow them. Sometimes their ability to categorize makes
them of use in conveying shades of meaning. In the first line of
the dialogue the customer asks for yah-figh go go-sei ge yau-piu
(25 one dollar 40 cent stamps). Now if you think about it,
the ‘correct’ classifier for stamps should be jéung because of
their flat sheet-like nature, but in this case the customer is not
thinking of them as physical shapes but rather as items, so he
uses go instead of jeung. Don’t be alarmed if you occasionally
hear people doing such things — mostly it is clear enough what
is meant.



2 More on money

When whole dollars are involved, the word for dollar is man as
you know; but when there is a sum of dollars plus cents, the
word for dollar becomes the classifier go with or without the

noun ngahn-chin. So:
léuhng man = $2 and sahp-sei man = $14
But:

léuhng-go-sei (ngahn-chin) = $2.40c¢
sahp-sei-go-gau (ngahn-chin) = $14.90¢

Fifty cents is more conveniently expressed as a balf (bun) in such
sums, so it is usual to say saam-go-bun (ngahn-chin) for $3.50c,
sahp-ngh-go-bun (ngahn-chin) for $15.50c and so on.

Ten cents as a sum is yat houh-ji or yat houh, so:

Kéuih yauh luhk houh-ji He’s got 60 cents
Ngoéh yauh fgh houh-ji jé I've only got 50 cents

The smallest coin now in circulation in Hong Kong is the
10 cent piece, so that there is no need to deal in single cents. The
10 cent piece is called yat go houh-ji and the one dollar coin is
yat go ngahn-chin.

3 Dates

The months are simply expressed with numbers (see Unit 17).
Days of the month use the same number word (-houh) that
you met for addresses (Fa-yithn Douh yih-sahp-baat-houh) and
bus numbers (sahp-figh-houh ba-si), so 1 January is Yat-yuht
yat-houh, 23 May is Ngh-yuht yah-saam-houh, etc. The years
are given in ‘spelled out’ number form followed by nihn, as for
example with yat-gau-gau-chat-nihn (1997). Remember that
the general always comes before the particular, so 30 June 1997
is:

Yat-gau-gau-chat-nihn Luhk-yuht saam-sahp-houh

And don’t forget to add nihn on the end when giving the
year!
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@ 1997

The date 30 June 1997 was an important one for Hong Kong. At
midnight, Britain’s rule of more than 150 years came to end, and
under the yat-gwok léuhng-jai (one country, two systems) policy
Hong Kong became a Special Administrative Region (Dahk-biht
hahng-jing kéui or Dahk-keui for short) of the People’s Republic of
China. The government of the SAR is headed by the Chief Executive
(Hahng-jing jéung-gwun) or Dahk-séu (Special Head as he is more
informally known). An impressive midnight handover ceremony was
televised all over the world, and Wuiih-gwai (Reversion, Handover)
has become a date marker for Hong Kong people, who now talk
of Wiih-gwai-chihn (before the Handover) and Wiiih-gwai-hauh
(after the Handover).

4 How long a time?

In Unit 6 you met géi-si? when?, the question word asking for
a time when answer. The question word asking for a time how
long answer is géi-noih?:
Néih géi-si heui Yaht-bin a?  When are you going to Japan?
Ngéh Sahp-yuht sei-houh I'm going on 4 October.

heui.

Néih hai Yaht-bian séung How long do you intend to stay

jyuh géi-noih a? in Japan?
Ngoéh hai go-douh séung For two months.
jyuh léuhng go yuht.

5 A word you cannot forget

Hahm-baah(ng)-laahng just has to be the strangest word in the
Cantonese language. It is peculiar because each of the three
syllables is completely meaningless on its own and because it
doesn’t even sound much like a Cantonese word. Once heard it
is very hard to forget, so we don’t think you will have any
difficulty with it. One of its meanings is altogether, as you will
have seen from the dialogue:

Luhng-ha, gau-sahp-sei $94 for the lobster; $32.50 for
man; ha, saam-sahp-yih- the prawns: $126.50 altogether.
go-bun; hahm-baah-laahng
yat-baak-yih-sahp-luhk-

go-bun ngahn-chin.



Its other meaning is the whole lot or all and in this it is usually
accompanied by dou (the adverb meaning all with which you
are now very familiar):

Kéuih-deih sehng-ga yahn The whole family went away,
hahm-baahng-laahng every last one of them.
dou jau-saai lak.

6 Not for the time being

The last line of the dialogue contains the expression jaahm-sih
meih yauh (lit: temporarily not yet got) for the time being it
hasn’t got it. The expression is much used as a polite way of
saying not in stock or nothing yet and it appears to offer hope
that soon everything will be alright, but it would be best not to
put too much faith in that hope; sometimes it seems to be merely
a kindly way of saying no.
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O Dialogue 2

A tourist plagues his hotel clerk with questions about mail.
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Tourist Ngoh gaan féng ge seun-ji yuhng-saai lak, néih-deih
juhng yauh méuh a? Yil Ni di mihng-seun-pin chit-gai-
dak géi leng bo! Ngéh séung maaih fhgh jéung yiu géi-dé
chin a?

Clerk Do-jeh sahp-yih-go-bun la, sin-saang.

Tourist  Hai jau-dim fuh-gahn yauh méuh yauh-guk a?
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Clerk

Tourist

Clerk

Tourist
Clerk

Tourist
Clerk

Tourist

Gei mihng-seun-pin mh-sai heui yauh-guk, hai ni-syu
waahk-jé hai jau-dim daaih-mUhn-hau yauh-bihn déu
yauh yauh-ting.

Ngéh mh haih gei mihng-seun-pin, ngéh séung gei yat
go baau-gwo faan Ying-gwok, dim-yéung gei-faat a?
Oh, yuhn-lbih néih séung gei baau-gwé. Gam, héu
yuhng-yih j&. Néih sau-sin yuhng baahk-ji baau-héu

g6 go baau-gwd, yihn-hauh sé-seuhng deih-ji . . .

Jeui kahn jau-dim ge yauh-guk hai bin-syu a?

Hai jau-dim muhn-hau heung jé-bihn haahng daaih-yeuk
sahp fan-jung jauh dou lak. Dou-j6 yauh-guk ji-hauh,
néih yiu tihn-sé yat jéung gei baau-gwé ge biu-gaak,
bat-gwo gé jéung biu-gaak hou gaan-daan j&. Baau-gwo
gwo-bdng ji-hauh, tai-hah yiu géi-d6 chin, yihn-hauh
maaih yauh-piu, tip-séuhng yauh-piu, gam jauh dak lak!
Ngéh ge baau-gwé mh-haih-héu-daaih, daahn-haih héu
yuhng-yih laahn ge bol!

Gam jauh mah-faahn lak, yan-waih yauh-guk mh
béu-jing baau-gwé léuih-bihn ge yéh méuh laahn ge.
Gam ah? Dang ngéh nam yat-hah sin. Mh-goi-saai.

{4 seun-ji letter paper

B35 & mihng-seun-pin  postcard
A P90 daaih-mithn-hdu  main doorway

P90 mahn-hdu doorway
P mahn door, gate
B & yauh-ting  pillar box
¥ baau-gwé parcel
R yuhn-loih  originally, actually, in fact
# 5 yuhng-yih  easy
B 5% sdu-sin  first of all
B4 baahk-ji  blank paper
il paper
fbaau to wrap up
i3t deih-ji address
i kahn near, close
X #) daaih-yeuk approximately
# ¥ tihn-sé to fill in a form
#F* 1% biu-gaak a form
55 gdan-daan simple
A4 L tip-séuhng to stick on
{7 bbu-jing to guarantee
% nam to think, to think about, to think over




Grammar

7 Yohn-loih

The basic meaning of yuhn-loih is originally, but you will
probably most often meet it meaning in fact, so now I
understand how it is. When people use the phrase they usually
are acknowledging that they had been under a misapprehension
about something, so it is a natural partner of the verb yih-waih
to assume which you met in Unit 11:

Ngoh yih-waih kéuih haih I thought she was Japanese but
Yaht-biin-yahn, daahn- actually she is Chinese.
haih yiithn-loih kéuih
haih Jung-gwok-yahn.

8 The verb ending -héu

Hoéu of course means good and very, but as a verb ending it
gives the idea that the action of the verb has been completed
satisfactorily:

Néih di mihng-seun-pin Have you written your postcards
sé-héu meih a? yet?
Di seun ngéh da-héu lak. I've typed the letters.

There is only a slight difference between -héu and -yithn as
verb endings: they both show that an action has come to an end,
but -héu indicates that the result of the action is a satisfactory
one.

9 Séuhng as a verb ending

Séuhng means onto, to go up. As a verb ending it also means
on or onto and you will find that it often matches English usage
quite closely:

sé-séuhng deih-ji to write the address on

tip-séuhng yauh-piu to stick on stamps

Mh-goi néih daai-séuhng Please put on that hat.
g6 déng méu.
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Exercise 1

Some of the words in this exercise you have not met for quite a
while. Try writing out your translations of the sentences and if
you have to look up some of the words make a list of them for
special study later.

Wohng Saang jeui mh jung-yi yAm yeuhk-seul

Mh-héu ding-daaih-deui-ngaahn tii-jyuh ngéh.

Mh hahp-kwai-gaak ge bou-liu dou dong haih chi-fo.

Hai daaih-dong d6u-chin dong-yin haih féi-faat la.
Ngo6h-deih yiu do-di jyu-yi ngdéh-deih di ji tihng néui ge
duhk-syu chihng-fong.

LT =P o W = -]

Exercise 2
Give the Cantonese for the following dates and times.

a 4June b 1 July 1997 ¢ 15 May 2004
d 6.15 p.m. Sunday 11 December e 31 August next year

Exercise 3
Choose which of the items in brackets best fits the sentence.

a Jeui sin yauh yauh-piu ge gwok-ga haih (Jung-gwok/Ying-
gwok/Yaht-biin).

b Sai-gaai daih-yat gaan yauh-gik haih hii (Léuhn-déun/Néu-
yeuk/Gwong-jau).

¢ Yih-gi sai-gaai seuhng jeui gwai ge yat go yauh-piu haih
(chiu-gwo yat-maahn Ying-bong/yat-maahn Ying-béng/mh
gau yat-maahn Ying-béng).

d Yauh-di deih-fong, yauh-piu dong haih (yihn-gam/san-fin-
jing/fo-buin).

Exercise 4

Find suitable two-syllable Cantonese expressions using the clues
supplied. The answer to the first one would be chéut-gaai or
perhaps haahng-gaai.

a Leih-hoi ak-kéi. (—_)
b Yat go gwok-ga tuhng daih-yih go gwok-ga

di-gaau. (— )
¢ Cha-mh-do, jik-haih . .. (— )
d Yuhng féi-géi wahn ge seun. (—_)
e Haii sé-jih-lauh gwiin-jyuh néih ge yahn. ()
f Yat go yahn mh jeuk saam. ()



Exercise 5

Déu-chéuhng ge ging-léih héu mh hoi-sam lak! Ni Agh go
pahng-yauh déu Léuhn-pin, hahm-baahng-laahng dou yéhng-
gin chin. Dou-yih-ga-waih-ji kéuih-deih yat-guhng yéhng-j6
figh-maahn-sei-chin-luhk-baak man Méih-gam. Yéhng jeui do
ge haih Jéung Taai-tdai, kéuih yehng-j6 hgh-maahn-sei-chin-
luhk-baak man ge siam-fahn-ji-yat. Daih-yih haih Hoh Sin-
saang, kéuih yéhng-j6 sei-fahn-ji-yat. Daih-siam haih Wohng

Sin-saang, yehng-j6 figh-fahn-ji-yat. Daih-sei haih Léih Taai-

tdai, yehng-j6 luhk-fahn-ji-yat. Yehng jeui siu ge haih Chihn

Sin-sdang, kéuih bat-gwo* yehng-j6 yih-sahp-fahn-ji-yat je.

(Chahn Saang wah mh-gin-yiu, yehng ge chin mh do daahn-

haih dou haih héu-gwo syu!)

a Mh-goi néih ndm-yat-nim, tii-hsh miih yat go pahng-yauh
yehng-j6 géi-do chin né?

b Juhng yiuh né. .. Jéung T4ai yehng-j6 gam do chin séung
chéng di pahng-yduh ydm-jdu. Di jau th pehng, méaih Agh
go yahn ge jdu yat-guhng yiu béi sei-ah-chat-go-bun gam do.
Jeéung Taai gaau-j6 yat jéeung yat-baak man ji béi f6-gei, yih-
ga dang kéuih jaau-faan géi-do a?

(*bat-gwo means but, however, but it also can mean o#ly and is

most often used in this way with numbers.)

‘Oz waysAs [eysod ayy Buisn é ’




as (=)
wan-jaahp (saam)

revision (3)




Two short anecdotes about horses. The first is an old story about
faith and unflappability. The second is a typical Chinese joke about
someone who gets things wrong through being literal-minded.

Passage 1

Géi baak nihn ji-chihn, hdi Jung-gwok bak-bouh deih-fong,
yauh yat go sing Wohng ge yduh-chin-yahn. Kéuih yauh héu do
yauh gou yauh daaih yauh leng ge mah, kéuih déu héu jung-yi
ni di mdh tim. Yduh yat yaht, yat jek héu leng daahn-haih géi
16uh ge mah mh-gin-j6.* Wohng Sin-siaang di pahng-yiuh go-go
dou gok-dik héu hé-sik, kéuih-deih dou gii Wohng Saang wiiih
héu nau, héu th hoi-sam, daahn-haih ngaam-ngaam séung-
fian, kéuih mh-ji mh nau, yih-ché juhng séung-seun jek mah
héu faai jauh wiih faan-laih tim. Géi yaht ji-hauh, jek 16uh mih
jan-haih faan-j6-laih lak. Di pahng-yauh déu wah Wohng Siang
héu-chéi, kéuih ji-haih siu-hah-gam wah: ‘Gé jek l6uh méh sik
louh, kéuih wiiih wan louh faan-liih jé.’

(*mh-gin-jo (no longer could be seen) lost, go missing)

Passage 2

Hoéu noih ji-chihn hai Gwéng-jau yauh yit go yi-sang. Yauh yat
yaht kéuih sé-j6 yat fung héu gan-yiu* ge seun béi jyuh hai daih-
yih go sihng-sih ge yi-sang. G6-jahn-sih Jung-gwok juhng-meih
yduh yauh-giik, yih-ché kéuih héu mohng mh dik-hiahn ning
seun heui go-douh, s6-yih kéuih giu kéuih go jii bong kéuih
ning-heui. Kéuih deui go ji wah ‘Ni fiing seun héu gin-yiu, yiu
jeuhn-leuhng faai sung-dou bo! Nah, geuk yuht do yuht faai:
néih ji-yduh léuhng jek geuk mh gau sei jek geuk faai ge. Néih
bat-yuh yuhng ngéh jek mih heui 13! Faai-di a!”

Go hauh-saang-jii jau-j6 laak, bah-ba ding kéuih faan-laih. Kéuih
ji-dou yat jek mah loih-wéhng gé go deih-fong déu yiu baat go
jing-tauh gam-seuhng-ha. Gi-rh-d6u kéuih go jii gwo-j6 léuhng
yaht sin-ji faan-laih, deui bah-ba héu hoi-sam gam wah: ‘Bah-ba,
ngoh faan-laih lak. Néih wah faai mh faai né? Ngéh séung-laih-
séung-heui git-gwo séung-déu yat go héu faai ge baahn-faat.
Néih wah geuk yuht do yuht faai, léuhng jek geuk mh gau sei
jek geuk faai a...gdm, ngoh laai-jyuh jek mah tihng kéuih
yat-chaih haahng . . . léuhng jek geuk mh gau sei jek geuk faai,
luhk jek geuk yat-dihng faai-gwo sei jek geuk, haih th haih a?’

(*gan-yiu means important. You met it in Unit 2 in mh gan-yiu
never mind, it doesn’t matter or literally it is not important.)

]
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Exercise 1

Did you manage to work out what séung-laih-séung-heui

means? If you skipped over it, go back and try again. And then

make an intelligent guess at the English equivalents of the

following.

a haahng-laih-haahng-heui

b jau-laih-jau-heui

¢ Ngoh-deih goéng-ga gong-laih-gong-heui dou goéng-mh-
maaih lak

Exercise 2

Perhaps you know something about horses? Can you say which

of the alternatives offered are correct?

a Yat jek pou-ting ge mih daaih-yeuk yauh (fgh-baak bohng/
chat-baak bohng/yat-chin bohng) chithng.

b Yat jek mdh daaih-yeuk dou (sahp-figh seui/yih-sahp seui/
yih-sahp-figh seui) jauh wiih séi ge lak.

¢ Yat jek miah miih yaht jeui-siu yiu wahn-duhng (bun go
jung-tauh/yat go jang-tauh/sei go jing-tauh) sin-ji wiih
gihn-hong ge.

d Yat jek mah muih yaht jeui-siu yiu sihk (sahp bohng/yih-
sahp bohng/siam-sahp bohng) yéh.

Exercise 3

MAY 2.3

Thursday

[0 s
l0-30 am

12-15 pm

3-30pm
S - 4Spm
730 pm




Oh dear, it’s my memory again! I have to keep a diary or I will
forget what I have to do, but it seems that when I was filling it
in for 23 May I forgot to write down what it was I had to
remember! I think this scrap of paper I found in my pocket has
the information on it, but it’s hard to understand. Can you fill
in the diary entries for me in English, please?

Hai Daaih-wuih-tohng tihng Jéung Siu-jé sihk an-jau.

Tuhng Hoh Siu-jé hdi Héung-gong Jau-dim yam-j6 baat go jih
jau, yihn-hauh jauh yat-chaih haahng figh fan jing louh heui
ti-hei.

Dou léuih-yauh giing-si 16 géi-piu.

Heui Wohng ging-1€ih sé-jih-lauh bun go jang-tauh ji-chihn jauh
yiu dd-dihn-wa giu dik-si laih lak.

Exercise 4

You have learned a lot of vocabulary now, so much that you
know more than one way of saying some things. Try finding
another word with the same or almost the same meaning as the
following.

a daaih-yeuk b yat-guhng ¢ bat-gwo

d tauh-sin e gaan-jung f dim-gaai

Exercise 5

A few more Chinese children’s puzzles to make you groan.

What are the (fiendishly difficult) answers — in Cantonese please?

a Johk-yaht tin-hei héu yiht. Jéung Sin-saang hii ik ngoih-
bihn jouh wahn-duhng, jouh-j6 yat go jing-tauh gam noih.
Kéuih dou wah mh-haih-héu-san-fii, mh taai yiht. Dim-giai
né? '

b Jeung Sin-saang haih yat go laahp-saap-ché si-géi, miih yaht
kéuih ja laahp-saap-ché chéut-gaai ge sih-hauh déu yauh héu
do yahn ning di laahp-saap laih kéuih ga ché syu. Ji-haih
gam-yaht kéuih ja-ché chéut-gaai, méuh yahn ning laahp-
saap laih. Dim-gdai né?

¢ Wohng Sin-saang mh jouh-yéh. Kéuih yaht-yaht dou yuhng
héu do chin, nihn-nihn dou heui léuih-yauh, sih-sih dou
mdaih jeui gwai ge san ché. Yih-sahp nihn ji-hauh kéuih
sihng-wiaih yat go yauh yat-baak-maahn min ge yauh-chin
yahn lak. Dim-giai né?

Exercise 6

No two people seem to agree exactly on anything. Here are
some comments by different people about Mr Wong’s new car.
Can you put their different views accurately into Cantonese?

-k
(€) uoisiass 8 ]

12



(€) uoisines §]

24

It’s a very handsome car.

It’s handsome, it’s true, but not as bandsome as Mr
Cheung’s new car.

It’s not very handsome.

It’s not big enough.

It’s too expensive.

It’s the most handsome car in the world.

It’s much more handsome than my car is.

It’s just as large and just as expensive as Mr Cheung’s new car.

o
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Exercise 7

Supply the missing words in the following sentences. Be careful:
there may be more than one possibility and you should try to get
the best.

a Ni sin-sdang haih Wohng ging-1éih.
b Kéuih yat man ddu mh hing béi gbé go méuh chin ge
yahn.

¢ Ngoh mah-ma haih baat-sahp-figh seui gam _

d Kéuih laih-j6 ____-noih a? Ngoh mbh ji, daalh-yeuk léuhng-
sdam go sing-kéih, waahk-jé yauh sei go sing-kéih gam ___
lak.

e Ngoéh ngh-sahp-chat seui, néih bat-gwo haih sei-sahp-gdu
seui jé. Ngoh -gwo néih baat seui.

Exercise 8

Usually one person picks up the bill when Cantonese people
dine out, and ‘going Dutch’ is rare. Still, sometimes it is felt that
for one person to pay for everyone would be too much, so
different shares are agreed. Someone draws a ghost’s leg waahk-
gwai-geuk (gwai is a ghost), a ladder diagram with one vertical
line for each person and a share written at the bottom of each.
With the shares covered up, each person can add a horizontal
line anywhere in the diagram or indeed can choose not to add a
line at all. Then one by one they trace out their fate, going down
their vertical until the first horizontal, which they must follow
to the next vertical, down that to the next horizontal, follow
that . . . and so on down to the bottom. Six friends have recently
had two meals each costing $2,000. On each occasion they
agreed to make one share of $800, one of $500, one of $400,
one of $300 and two zero-sum shares. Diagram A shows the
ghost’s leg as drawn at the first meal and Diagram B shows four
additional lines, which four of the participants decided to put in
at the second meal. You should have no difficulty in working
out who had to pay how much each time and how the situation
was changed by the extra lines.



Diagram A

Wohng Léih Jéung Hoh Chahn Héui
$800 $0 $500 $0 $400 $300
Diagram B

Wohng Léih Jéung Hoh Chahn Héui
$800 $0 $500 $0 $400 $300
a Wohng Sin-saang A-geuk yiu béi do-di dihng-haih B-geuk

yiu béi do-di ne?

b B-geuk haih bin wai yiu béi baat-baak man a?

¢ Jeung Sin-saang A-geuk yiu béi, B-geuk dou yiu béi. B-geuk
kéuih yiu béi do géi-d6 chin a?

d Kéuih-deih yat-chaih waan A-geuk tithng B-geuk, gim, bin
wal yiu béi jeui siu chin né? bin wai yiu béi jeui do chin né?

Exercise 9

Each of the sentences in this exercise uses one of the new
grammar patterns from the last six units. If you can put them all
into good Cantonese you can congratulate yourself on having
really mastered some difficult material.

a

a0 o

e o

When my mother speaks on the telephone she speaks quite
slowly.

Waiter, this coffee is not hot enough.

Would you like beer or water?

That pen of yours which you bought last month is not as
expensive as this one of mine.

She told me to tell you what time you should come.

Mr Wong doesn’t even like eating lobster.

Two-thirds of these books are in Chinese.

He gets richer and richer.

(€) uoisires § I
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Exercise 10
Translate into English.

Heéung-gong ge tin-hei Chat-yuht, Baat-yuht, Giu-yuht héu
yiht. Tin-hei yiht ge sih-hauh di yahn héu jung-yi chéh dik-si,
yan-waih dik-si yauh do yauh syu-fuhk. Dim-giai syu-fuhk né?
Yan-waih ga-ga dou yauh ldahng-hei. Yat ga dik-si hé-yih
choh-dak sei waahk-jé ngh go yahn, mh-sdi héu do chin, héu
péhng jé. Péu-tung hei-ché yauh laahm-sik ge, yauh luhk-sik ge,
baahk-sik, huhng-sik, hak-sik, wohng-sik, mat-yéh stk dou
yauh, daahn-haih dik-si mh tuhng, ga-ga dou haih hihng-sik
tuhng-maaih ngahn-sik ge.
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In this unit you will learn

« some useful terms for the
work environment

« two or three really colloquial
speech patterns to add
liveliness to your
conversation
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O Dialogue 1

Two friends discuss office working conditions.

VIR MEREBSNBBNE - BRTEGREERFER ? BEELT
L ?

B BRERT  RIEHAEEYG -

R 2 B E M EHEH R 2

HF - EAER IR -

By - ASBERTAR ?

AEHT oM TEENLEFRESE -
TEREHERNE | RSBESHERAES - A TEETEE °
F-BEEFEHE=ER TR -

EEM B EFTT ?
BEE-_+HEEFKERY FREYE B2 5K
HEZM  ZBEEETHEERESBERE - RABREE R ASE
BURER - TEEEDRINATBE A FRE -
fREBEEE 1?2 RAE - THAW |

Mr Wong A-Chan, yih-ga cha-mh-dé gau-dim lo bo, dim-gaai
néih juhng hai ni-syu sihk jéu-chaan n&? Mh-sai
faan-gung mé?

Mr Chan  Mh haih, ngéh yiu faan-giing, ngéh faan gau-dim-
bun a.

Mr Wong Néih-deih gling-si yauh daahn-sing séuhng-baan
jai-douh mé&?

Mr Chan  Haih a. Yauh gau-dim tihng géu-dim-bun léuhng
baan.

MrWong Géam, géi-dim fong-gung a?

Mr Chan  Luhk-dim fong-gung. Hai hah-jau yauh géu go jih
sihk an-jau.

Mr Wong Gung-jok sih-gaan déu-géi chéuhng bo! Sihk an-jau
ge sih-gaan jauh taai dyun lak. Gwo-sih gung-jok
yauh méuh chin béu ga?

Mr Chan  Yauh. Muih go jing-tauh béu-faan saam-baak-Agh-
sahp man.

Mr Wong  Juhng yauh di mat-yéh fuk-leih a?

Mr Chan  Muih nihn yauh yih-sahp yaht haih yauh san-séui ge
ga-kéih. Nihn-méih yauh séung-san, yauh yi-liuh jéun-
tip, yauh jai-néui gaau-yuhk jéun-tip, néuih-jTk-ythn
juhng yauh sahp go laih-baai fan-mihn ga-kéih.
Teui-yau ge sih-hauh juhng hé-yih dak-déu teui-yau-
gam tim. Woéhng Sin-saang fun-yihng néih ga-yahp
ngéh-deih ging-st fuhk-mouh.

Mr Wong  Néih gong-siu mél? Ngoéh taai I6uh, méuh yuhng la!



...... A= familiar prefix for names and
relationships
B & jou-chaan breakfast
iR T faan-gung to go to work
4 daahn-sing flexible
L3 séuhng-baan to go to work, go on shift
#IfE jai-douh  system
H T fong-ging to finish work
28 an-jau midday, early afternoon,
lunchtime; lunch
T {Egung-jok work, job; to work
f& chéuhng Jong
% dyun short
& ¥ gwo-sih  overtime
# bbéu to compensate
&7 fik-leih  benefits, welfare
¥7/k san-séui  salary
& HA ga-keih  holiday
& sdung-san double salary
or séung-léuhng
E& yi-liuh  medical
28 jdun-tip  allowance, grant
£ jai-néui  sons and daughters, children
B 8 jik-yuhn  staff, employee, clerk
2 % fan-mihn  to give birth
B1K teui-yau to retire
B K& teui-yau-gam  pension

adljo ayy 8

£i0 fan-yihng welcome, to welcome

Grammar

1 Familiar terms of address

In Unit 6 you learned that Léuh old is used with surnames as a
familiar way of addressing someone. You can refer to a younger
person or a child by putting Siu- (little) in front of their name.
In both cases a surname which has a mid level, low level or low
falling tone changes to a mid rising tone. Another way is to put
A- in front of the surname (again with the same tone changes).
In fact the sound A- seems to be intimately connected with
referring to or addressing people. It can be used with personal
names as well (someone with the name Chahn Ji Bak, for
instance, might be addressed as A-Bak by his family and friends)
and it can be used with kinship terms (you could address your

2



father as A-ba instead of bah-ba). It is almost as though when
you say A- you are warning your listener that you are about to
talk to them or to talk about a person.

2 Faan-gung and fong-giung

In Unit 3 you met faan meaning to return or to go where you
usually go: one of the examples was faan sé-jih-lauh to go to the
office. Ging means work and jouh-giing means to do work, to
work. Faan-giing means to go to work in the same way that
faan sé-jih-lauh means to go to the office, but to finish work and
to leave the office at the end of the day are both expressed the
same way — fong-gung.

It is worth noting for your own use the colloquial way in which
in the dialogue Mr Chan says that he goes in to work at 9.30:
ng6h faan gau-dim-bun.

@ Fun with characters

ﬂ¥ ma?

The Chinese character used for mé&? is an interesting one: it shows
a mouth and a sheep and so indicates the bleating of a sheep, which
is rather what mé@? sounds like. The character for ma? shows a
mouth and a horse, but you may find that a less convincing sound
guide — everyone English-speaking person knows that horses go
‘neigh’ not ‘ma’, don’t they?

ul% ma?

3 The long and the short of it

Another pair of opposites: chéuhng long and djun short. Both
of them can be used for periods of time, as they are in the
dialogue, but they are equally good for distances (a long piece
of string, a short pencil) and even for more abstract things like
a long novel and a shortcoming.

4 The tail again

In Unit 17 you met yuht-méih the end of the month and in this
unit there is nihn-méih the end of the year. Méih literally means
the tail, but since tails are found at the end, it is logical enough
that it should also mean the end and you will probably meet it
quite often. One common expression is daih-méi the last (note the
tone change), which of course contrasts with daih-yat the first.



5 Sons and daughters

Jai-néui means sons and daughters and you need to bear that in
mind when translating the word children. Only use jai-néui
where sons and daughters would be appropriate. In English it
would sound odd to say Ob look, there are several hundred sons
and daughters over there in the school playground — you would
say children. Similarly in Cantonese you would not use jai-néui
in this case, you would use sai-man-jai children.

@ pouble salary

The Chinese have traditionally used two separate calendars, a lunar
and a solar one. To keep them roughly in step it has been necessary
to add an extra month into 7 years in every 19. So lunar years consist
of either 12 or 13 months. Chinese monthly salaries are nowadays
usually paid according to the western solar calendar in which, of
course, the years always have only 12 months, but it has become
a custom among some employers to pay an additional month’s
salary every solar year as if it were a 13-month lunar year: it is the
equivalent perhaps of a western ‘Christmas bonus’. That is what is
referred to in the dialogue as séung-san double salary.

O Dialogue 2

Interviewing a secretary for a job.
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Manager Léih Siu-jé, néih san-ching jouh ngéh-deih glng-si ge
bei-syu, ng6h ngdam-ngaam gin-gwo néih da-jih lak,
biu-yihn déu-géi héu. Néih sTk rh stk yuhng dihn-n6éuh a?

adyjo ayy g]
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Miss Lee
Manager

Miss Lee

Ging-léih sin-saang, deui-mh-jyuh, ngéh mh sik.

Mh stk m&? Gam-sih-gam-yaht mh sik yuhng dihn-néuh
rhh dak bo! Gam, néih sik mh sik yuhng chyuhn-jan-gei a?
N1-d1 sin-jeun ge chit-beih ngéh gin dou meih gin-gwo,
dong-yin mh sik yuhng 1a. Bat-gwo yuh-gwo ging-léih hang
béi géi-wuih ngéh, ngéh wuih héu béi sam-geéi hohk ge.
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Manager
Miss Lee
Manager
Miss Lee

Néih hai Seuhng-héi jouh-gwo géi-do nihn bei-syu a?
Cha-mh-d6 yauh sahp-chat nihn lak.

Hai Seuhng-hoi ge sé-jih-lauh yauh géi-do wai bei-syu a?
Ji yauh ngéh yat go haih bei-syu, ngéh yiu duhk-laahp

chyu-léih yat-chai gling-st ge mahn-gin, yih-ché yiu jihk-
jip heung ging-léih fuh-jaak.

Manager

Héu 1al Ngéh jauh chéng néih la! Bat-gwo daih-yat go

yuht haih si-yuhng-kéih, ngéh séung tai-hah néih ge
gung-jok biu-yihn sin. Kéih-ta chéuhng-sai ge fiik-leih
tuhng gung-jok tiuh-gin, dang gwo-jé si-yuhng-keih joi
gong Ia. Néih ting-yaht hé-yih laih hoi-gung lak.

Miss Lee

Do-jeh ging-léih. Ting-yaht gin.

& bei-syu

15 dé-jih

77 # da-jih-géi
177 & dé-jih-yahn

#< 1% biu-yihn

E j§ dihn-néuh

484 H gam-sih-gam-yaht
{# E # chyuhn-jan-géi
{#E chyuhn-jan

5t sin-jeun

5 héng

¥ géi-wuih

1 sam-gei

L& Seuhng-héi

% duhk-laahp

&I chyu-léih

—1]) yat-chai

X {4 mahn-gin

E % jihk-jip

£ 5 fuh-jaak

= A HA si-yuhng-keéih
##l chéuhng-sai
%4+ tiuh-gin

AL hoi-giung

secretary

to type (lit: to hit characters)
typewriter

typist

performance, to perform
computer (lit: electric brain)
nowadays

fax machine

fax, to fax

advanced

to be willing to

chance, opportunity

mind, thoughts

Shanghai

independent, independently
to handle, manage, deal with
every single one of, the whole
run of, all

document

direct, directly

to be responsible
probationary period, trial period
detailed, minute, fine

a condition, terms

to start work, to start a job




Grammar

6 Simply must

You probably found no difficulty with the sentence Gam-sih-
gam-yaht mh sik yuhng dihn-néuh mh dak bo! (In today’s
world you simply must know how to use a computer!). Note
how the pattern works: it is mh + verb + mh dak, that is, if you
don’t verb it won’t do! or you simply must verb! Here are some
other examples:

Go di ha néih mh You really must eat those
sihk mh dak. prawns.

Wohng Taai wah néih mh Mrs Wong says you simply
heui taam kéuih thh dak.  must go to visit ber.

7 Nevereven...

In the dialogue Miss Lee says gam sin-jeun ge chit-beih ngoh
gin dou meih gin-gwo I haven’t even seen such newfangled
equipment. The pattern gin dou meih gin-gwo may have struck
a chord with you - do you remember the lihn...dou...
pattern which you met in Unit 17? Here instead of lihn + dou
the same verb appears twice + dou, but the meaning is still not
even. . ..

8 Sam-géi

Sam-gei is quite a difficult word to grasp. Its closest equivalent
in English is mind, but perhaps the following examples of its
most common usage will be the easiest way to come to terms
with it:

Ngéh wiih héu béi I will do my best to give my
sam-géi hohk. mind to learning it.
Ngoh méuh sam-géi heui. I have no enthusiasm for going.

Kéuih hou méuh sam-gei. She’s very out of sorts/listless/
without enthusiasm/
non-committal.

9 Direct and indirect

Jihk-jip literally means directly in contact and so directly. Its
opposite is gaan-jip touching at an interval, that is, indirectly.
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10 Fuh-jaak to be responsible to

Note the way in which this word fuh-jaak is used with heung.
Miss Lee says in the dialogue that she jihk-jip heung ging-léih
fuh-jaak was directly answerable to the manager. You met
heung first in Unit 6 where it meant towards, but here it may
be better to think of it as meaning something like vis-d-vis or
as regards. There was a similar example in the first dialogue
of Unit 19: heung ngahn-hohng tau-ji to be overdrawn at
(vis-a-vis) the bank.

Exercise 1

The following questions all use mé? The short answer (either
Haih or Mh haih) has been supplied. In each case supply the
long full answer after the short one. For instance, the first
answer would be Mh haih, ng6h mh haih Méih-gwok-yahn.
Easy? Well, you may need to watch your step . . .

a Néih haih Méih-gwok-yahn mé? Mh haih, . . .

b Wohng Sin-siang di jdi-néui yuht-laih-yuht-waaih meé?
Haih, .

¢ Néih meih sihk-gwo jou-chian meé? Haih, .

d Kéuih mh-haih-géi-jung-yi fian-gling mé? Mh haih, .

e Ying-gwok-yihn tuhng Jung-gwok-yahn yat- yeuhng gam
jung-yi tdi-bé mé? Haih, . . .

Exercise 2
Fill in the blanks.

a Gdu go yahn yat-go-yit-go-gdm haahng-louh, daih-yat go
hé-yih wah haih ‘tauh-yat go’: daih-gau go né? Hé-yih wah
haih ‘daih-____ go’.

b Wohng Siu-jé sehng-yaht di-dihn-wi ____ ngbh, siai ngéh
héu do sih-gaan!

¢ Chahn Taai baat-dim-gau-go-jih sin-ji faan sé-jih-lauh.
Ngoh baat-dim.

d ‘Kéuih bah-ba ji-haih jouh-gwo yih-sahp nihn yi-sing jauh
teui-yau lak.” “Wah, gam ____ sih-gaan! Kéuih di behng-yahn
tai yi-sang yat-dihng yiu béi h6u do chin la!’

Exercise 3

Supply an appropriate verb ending in each of the blanks.

a Wai-lihm yih-ga sihk- faahn, chih-di hé-yih chéut-gaai
waan.

b Liahng ah? Dong-yin mh gok-diak ldahng. Ngéh jeuk-_
héu nyuhn ge saam a.



Ng6h meih si-____ luhng-ha. Héu mh héu sihk a?

Di ha sihk- lak; yih-ga lihn yat jek dou méuh lak.

e Wai! Néih win bin wii a? Hoh Siu-jé né? Ou, Hoh Siu-jé
ngdam-ngaam haahng-_  -j6 lak. Kéuih fian-laih ngéh
wiih wah kéuih ji néih di-gwo dihn-wi laih lak.

Exercise 4

Some higher mathematical problems for you to solve (in

Cantonese, of course).

a Wohng Siu-jé ge san-séui thh gou, bat-gwo haih ngh-chin-
sei-baak man yat go yuht. Héu-chéi kéuih nihn-méih yauh
séung-san. Gdm, kéuih yat nihn yat-guhng 16 géi-do chin a?

b Chahn Saang Sei-yuht ge san-séui haih yih-maahn-figh-chin
man. Hoh Saang Sei-yuht faan-j6 baat yaht gling, miih yaht
16 ge chin yauh saam-chin man gam do. Gé go yuht Chahn
Saang dihng-haih Hoh Saang 16 ge chin do né?

¢ Wohng Taai héu haan. Yan-waih chéh deih-tit gwai-gwo
choh ba-si, kéuih juhng-meih ch6h-gwo deih-tit. Chéh siu-ba
dou méuh chéh ba-si gam pehng, s6-yih kéuih héu siu daap
siu-ba. Gam-yaht kéuih haahng-louh heui sih-chéuhng,
mdaih-j6 jeui pehng jeui péhng daahn-haih th sin-sin ge ha
tuhng-maaih bun-gan ngauh-yuhk, yauh maaih-j6 yat-di
keih-ta sung. Ngauh-yuhk maaih sahp-ngh man yat gan, di
ha bat-gwo yiu chat-go-bun, kéih-ta sung ji-haih sei-go-baat
ngahn-chin jé. Kéuih maaih-j6 ge yéh héu chuhng, mh chéh
ba-si faan uk-kéi mh dak. Daap ba-si yiu léuhng-go-luhk.
Nah, Wohng Tdai gam-yaht yat-guhng yuhng-j6 géi-do
chin a?

d Ngoh bah-ba sei-j6 héu noih lak, mih-mi juhng héi-syu;
yauh sei go hing-daih, saam go ji-muih; yauh ngéh taai-tdai
tuhng-maaih Agh go jdi-néui. Ngoh-deih hahm-baahng-
laahng dou jyuh hai yat chiahng mh daaih mh sai ge ldu.
Chéng-mahn yat-guhng yauh géi-do go yahn a?

oo

Exercise 5

The idea of this silly game is to climb the Peak. But it is a game
full of social significance: to live on the Peak (saan-déng) is the
height (so to speak) of ambition for many people in Hong Kong!
You will need a die and at least one opponent (if he/she/they
cannot read the instructions, so much the better for you!). Start
at the airport where you arrive penniless. Just as in real life, it’s
very hard to win!

By the way, héi-dim /ift-off point and jung-dim end point mean
start and finish in board games like this.

oowoetng]
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O Dialogue 1

A food-loving visitor talks with a Hong Kong gourmet.
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Visitor  Ngoh laih-j6 Héung-géng cha-mh-do yauh léuhng
go laih-baai lak, deui Héung-géng ge jau-ga tuhng
chaan-téng déu yauh héu-gam. Ngéh gok-dak yat go
laih Héung-gong waan ge yauh-haak yuh-gwé mh heui
jau-ga si-hah Jung-gwok-choi, gam, jan-haih yat go
daaih syln-sat lak.

Local Néih héu jung-yi sihk Jung-gwok-choi mé?

Visitor Hai Héung-gong Jung-gwok-choi mh-jf jung-leuih do,
fun-sik chaih-chyuhn, ga-chihn péhng, yih-ché
sik-héung-meih dou haih yat-lauh ge.

Local Chéng-mahn néih hai gwai-gwok jouh mat-yéh
saang-yi ga?

Visitor  Ng6h haih Faat-gwok-yahn, ngéh hoi
chaan-téng ge.

Local Mh-gwaai-dak néih deui sihk-maht gam yauh yihng-sik
Ia. Néih jeui jung-yi sihk mat-yéh a?

Visitor Gwodng-dung dim-sam tihng héi-sin.

Local Hé-sik jeui-gahn-géi-nihn Héung-géng ge hoéi-sin
yuht-laih-yuht-gwai. Hai jau-ga sihk-jé héi-sin ji-hauh
ngéh yauh-sih mh gam giu ‘Maaih-daan’, rh ji
daai-laih ge chin gau mh gau. ‘Wu-yihm’ ngéh gu
jauh haih jihk-jip ying-héung héi-sin ga-chihn ge
yuhn-yan lak.

[ez Buoy Buoy uj 3no Bupee g}
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Visitor  Juhng yauh yat dim, ngéh ga Héung-géng ge jau-lauh
tuhng chaan-téng haih sai-gaai seuhng jeui do, jeui
jaahp-jung ge lak. Néih tai, Héung-géng yauh yat tiun
gaai bat-gwo léuhng gling-léih gam chéuhng ji-mah,
jau-lauh tuhng chaan-téng jauh chiu-gwo fAgh-baak gaan
lak. Ngéh rh ji bin-syu yauh gam do gu-haak yaht-yaht
dou laih bong-chan né?

Local Néih hai Héung-géng jyuh noih-dr, néih jauh ji dim-gaai
ge lak.

B jAu-ga Chinese restaurant
# i chaan-téng restaurant serving
non-Chinese food
¥#® héu-gam favourable impression, good
opinion
¥ choi food, cuisine; vegetables
8% syun-sat aloss
&% jang-leuih type, kind, species, variety
#£ 2 chaih-chyuhn complete, all embracing
& &Ik sik-héung-meih  appearance, aroma and flavour
& héung fragrant, nice smelling
—ifi yat-lauh first rate
# & gwai-gwok  your country
BAhoi to run a business, start a business
15 4%/8 mh-gwaai-dak no wonder
&Y sihk-maht food
#2#% yihng-sik  to recognize, to be
knowledgeable about,

&% Gwéng-ding
#50» dim-sam

B & héi-sin
i# B Maaih-daan

35 % wu-yihm
/% ying-héung
R A yuhn-yan
25 dim

5 jaahp-jung
A2 ging-léih
B % gu-haak
&2 bdng-chan

to understand

Guangdong (province)

‘dim sum’, hot delicacies for
breakfast or lunch

seafood

May I have the bill?

(in restaurants)

pollution, to pollute

to affect, influence

reason

a point, a spot, a dot
concenitrated, centralized

a kilometre

customer, client

to patronize, give custom to




Grammar
1 Sung and choi

In Unit 4 you met the term jyu-choi for main course and it is the
same word choi which appears in this unit meaning food or cuisine:

Jung-gwok-choi Chinese food

Gwong-ding-choi Cantonese food

Bak-ging-choi Peking food (Bak-ging = Beijing/Peking)
Sei-chyun-choi Sichuan food

(Sei-chyun = Sichuan/Szechwan)
The basic meaning of choi is vegetables:

Ngoh-deih yauh yuhk, We have meat, why don’t we
dim-gaai méuh choi a? have any vegetables?

Both meat and vegetables are included in the word sung (see
Unit 4), but maaih-choi and maaih-sung mean the same thing -
shopping for food. Confusing isn’t it?

) Where does Cantonese come from?

The word Canton probably comes from a Portuguese romanization
of the Cantonese word Gwéng-ding. Gwéng-dung is the name of
the province of which the capital city is Gwéng-jau. It is somewhat
confusing that Canton became the name by which the city rather than
the province was known to the west. It is even more confusing that
in the province there are a number of Chinese languages spoken, of
which what we call Cantonese is only one. Casting the history aside,
the situation now is clear: the province is called Gwéng-dung, the
capital city is called Gwéng-jau and the language which you are
learning, which is the language of Gwéng-jau, is known as Gwéng-
jau-wa. By the way, the official name of the city is actually Guangzhou,
which is the Putonghua (Mandarin) version of Gwéng-jau.

2 Notonly...but also

The pattern which translates not only . . . but also . . . is quite
straightforward: mh-ji. .. yih-ché... (dou)....Dou is not
essential to the pattern, but as so often when plural ideas are
mentioned it is likely to be used:

Wohng Sin-saang mh-ji sik Mr Wong cannot only
gong Ying-mahn yih-ché Yaht-  speak English, his
mahn dou géng-dak héu hoéu. Japanese is very good too.

N
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3 Sik-héung-meih

You met meih in Unit 4 in the term héu-meih delicious. Its
basic meaning is flavour. Sik means colour or appearance,
and héung means nice smelling, fragrant (as in Héung-géng
Fragrant Harbour = Hong Kong). The three together make up
the three qualities which ideally all Chinese food is supposed
to have - good appearance, good aroma, good flavour. As
with other set phrases, do not be tempted to use the individual
words outside this phrase. Of the three, only héung is a “free’
word which you can use in normal speech like any other
adjective/verb:

Chahn Taai, ni di sung héu  Mrs Chan, this food smells
héung. Néih jan-haih wonderful. You really know
héu sik jyu-sung bo! how to cook!

4 Honorific words

Way back in Unit 1 you met gwai-sing a? what is your surnames
and it was explained that this actually meant what is your
distinguished name? (Later you met the same word gwai
meaning expensive.) Chinese politeness traditionally demanded
that other people’s attributes and belongings were always
spoken of as precious, honourable, distinguished and so on,
while one’s own were always mentioned as despicable, humble,
miserable etc. In the dialogue the Hong Kong man is properly
polite when he asks the visitor what his occupation is in his
honourable country (gwai-gwok). Much of the very fancy
honorific terminology is no longer used, you will be relieved to
hear, but it is still polite to ‘cry up’ other people and to ‘play
down’ yourself. You will find that when you try out your halting
Cantonese on someone, he or she will inevitably come back at
you by saying what wonderful Cantonese you speak — that is the
polite thing for them to say. Do not be fooled into believing
them and, above all, even if you happen arrogantly to think
them to be correct, do not reply I know I do or Thank you very
much, I am a genius at languages. You should always respond
by saying, for instance, how poorly you speak it, how ashamed
you are at speaking so little or how you can only say a very few
words.



@ The extremes of politeness

Arthur Smith in his famous book Chinese Characteristics, published
in 1900, tells a Chinese story of a visitor who, while waiting in his best
robes for his host to come in, is drenched in oil when a rat knocks
a jar off the beam above his head. When his host enters, the
guest explains what has happened: ‘As | entered your honourable
apartment and seated myself under your honourable beam, |
inadvertently terrified your honourable rat, which fled and upset your
honourable oil-jar upon my mean and insignificant clothing, which is
the reason of my contemptible appearance in your honourable
presence.’ Now, that is politeness!

‘ez Buoy] Buoy uj 3no Bupee g]

O Dialogue 2

William has his own way of beating inflation.
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Mr Ho Wai-lihm, dim-gaai néih gam haak-hei chéng ngéh
laih nf gaan chaan-téng sihk-faahn a? Haih mh
haih néih gam-yaht saang-yaht a? Gung-héi!
Gung-héil

William  Ngbéh mh haih gam-yaht saang-yaht. Méuh dahk-biht
yi-yih ge, ji-haih ngéh téng-déu yat go siu-sik wah ni
gaan chaan-téng jauh-faai yiu chaak la, ngéh yauh héu
jung-yi hai ni gaan chaan-téng sihk-yéh, sé-yih ngéh
jauh yiu-chéng néih laih yat-chaih sihk-faahn jé.

Mr Ho Ngéh rhh ji-dou néih gam jung-yi nT gaan gauh
chaan-téng ge bo.
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William  Haih a, ngéh juhng héu jung-yi waaih-gauh tim. Y1 . ..
dim-géaai gam-yaht chaan-paai di sung gwai-gwo johk-
yaht ge gam do gé? Ngéh johk-yaht ngaam-ngaam
sin-ji hai ni-syu sihk-gwo faahn j&!

Waiter  Deui-mh-jyuh la, sin-saang, néih-deih jan-haih rhh héu-
chdi lak. Ngéh-deih gaan chaan-téng ngaam-ngaam
yauh gam-yaht hoi-chi ga-ga. Yuh-gwé néih-deih
johk-yaht laih sihk-faahn, ngoh-deih ge chaan-téng
juhng-meih ga-ga.

William  Néih-deih johk-yaht ge sihk-maht chyuhn-bouh dou haih
maaih gauh ga ah?

Waiter Haih a.

William  Héu ak. Ngdh yiu yat tiuh jok-yaht néih-deih maaih-jihng
ge yauh-séui yu, yat gan johk-yaht maaih-jihng ge
yauh-séui ha, tihng-maaih yat di johk-yaht maaih-jihng
ge saang-gwo tim.

Mr Ho Hal Yuhn-loih néih deui sihk-maht dou waaih-gauh ge.

4 H saang-yaht birthday
#HE | gung-héi! congratulations!
4% 5 dahk-biht  special, especially
¥ | yi-yih meaning, significance
4B slu-sik news, item of news, information
i jauh-faai soon
i+ chaak to demolish, tear down
#Fyiu-chéng to invite
{21 waaih-gauh nostalgia, to be nostalgic
£)# chaan-paai menu
BA%4 hoi-chi  to begin, to start
in{8 ga-ga fto increase price
%328 chyuhn-bouh all, the whole lot
...... % -jihnng verb ending: left over, surplus
g ya fish
15 ! hal ‘the sound of laughter’, ha! ha!

@) pifferent restaurants

You have now met three different words for restaurant: jau-lauh, jau-
ga and chaan-téng. The first two are used in the titles of restaurants
serving Chinese food and both include jau in the name, probably
reflecting the fact that Chinese people generally only drink alcohol
when they are eating on special occasions. Restaurants which call
themselves chaan-téng serve styles of cuisine other than Chinese.



There is a similar distinction in words for eating. Sihk-faahn would
normally imply eating a proper meal of Chinese food, whereas
sihk-chaan means to have a meal of western food or some other
non-Chinese variety. English-style breakfast is quite popular with
many Chinese and the word for breakfast used nowadays is usually
jéu-chaan, but the evening meal is maahn-faahn or maahn-chaan
depending on the style of food eaten.

Oddly, there is no distinction in the normal pair of words which
contrast western and Chinese cuisines. Western food is sai-chaan,
as you might expect, but Chinese food is Tohng-chaan.

Grammar
5 Birthdays

Saang means either to be born or to give birth to. Saang-yaht
is the day of birth, birthday. Saang-yaht is unusual in that
although it doesn’t appear to be a verb it doesn’t seem to need
any other verb either. Note the first speech of Mr Ho in the
dialogue: Haih mh haih néih gam-yaht saang-yaht a? - Is it your
birthday today? What he actually seems to be saying is Is it the
case that you are birthdaying today? Don’t worry about it, just
accept that this is how saang-yaht is usually used.

6 Inviting people

Yiu-ching means o invite and so does chéng (which is actually
a colloquial version of the second element in yiu-ching). There
is no real difference in meaning, but yiu-ching is slightly more
formal than chéng.

7 Starting from. ..

Yauh means from (see Unit 6) and it pairs with hoi-chi to begin

to make a pattern for starting from. ... In the dialogue the

waiter says yauh gam-yaht hoi-chi meaning starting from today.

You can use the pattern quite freely:

Yauh luhk-dim-jing hoi- There are lots of trains
chi yauh héu do fé-che. from 6 o’clock onwards.

Yauh sahp-baat seui hoi-chi kéuih She hasn’t bad meat
jauh meih sihk-gwo yuhk la. since she was 18.

[83 Buoyj BuoH uj 3o Bunes 5 }
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@ swimming seafood

Cantonese cuisine excels in its treatment of seafood, but the food
is only considered properly fresh if it is alive until the last possible
moment before cooking. The best seafood restaurants (héi-sin jau-
ga) have large saltwater tanks in which the fish, prawns and shellfish
are kept alive and customers can select what they wish to eat from
this swimming seafood (yauh-séui héi-sin).

Exercise 1
Select the words which will make sense of the following
sentences.

a Heung-gong yduh héu do (yat-guhng/yat-chaifyat-lauh/
yat-sih) ge jau-dim.

b Jeui-gahn-géi-nihn Heéung-géng ge (ging-léih/ging-gwo/
ging-jai) yuht-liih-yuht-héu.

¢ Hai Heéung-géng, ging-chaat (gwan-yihn/daaih-yahn/
laai-yahn/l6uh-yahn) yat-dihng yiu yauh léih-yauh.

d Heung-gong ge ba-si si-géi hoi-ging ge sih-hauh yiu jeuk
(gwan-fuhk/bihn-fuhk/syu-fuhk/jai-fuhk).

e Ngoh-deih géi-sih yauh (san-séui/yauh-séui/saan-séui/yeuhk-
séui) 16 a?

Exercise 2
When you have read the following passage carefully, answer the
two questions in Cantonese.

Héi Hoh Sin-saang uk-kéi bak-bihn léuhng giing-léih gé-syu
yduh yat gaan hohk-haauh. Hai hohk-haauh ding-bihn figh
ging-léih haih yat gaan yi-yiin. Héi yi-ytGn naahm-bihn léuhng
ging-léih jauh haih ging-chaat-guhk lak. Méih-gwok ngihn-
hohng hai ging-chaat-guhk sai-bihn saam gang-léih go-syu.
Chéng-mahn:

a Yauh ngahn-hohng heui Hoh Saang ik-kéi yiuh géi-do
gang-léih a?
b Ngahn-hohng hai Hoh Saang iik-kéi bin-bihn a?

Exercise 3
Here are some Chinese brainteaser ‘old chestnuts’ for you to solve:

a Siu-Jeung wah: ‘Ngoh san-tdi chihng-leuhng ge yat bun joi
ga yih-sahp bohng jauh haih ngéh san-tii ge chyuhn-bouh
chihng-leuhng lak. Chéng-mahn ngéh haih géi-do bohng a?’

b Yauh yat yeuhng yéh, néih ji h6-yih yuhng jé-sdu ning, mh
hé-yih yuhng yauh-siu ning. Néih gi haih mat-yéh né?



¢ Siu-Woéng wah: ‘Ngéh yih-ga géi-do seui ngoh mh wah néih
ji, daahn-haih saam nihn ji-chihn gé-jahn-sih ngaam-ngiaam
jauh haih ngoh saam nihn ji-hauh ge baak-fahn-ji-saam-
sahp-saam. Gam, néih ji mh ji ngoh yih-ga géi-do seui a?’

d Wohng Sin-saang daai-j6 yat-baak man chéut-gaai. Hii pou-
tdu maaih-j6 siam biin syu, miih bin déu haih yih-sahp-figh
min. Daahn-haih pou-tdu ge fé-gei ji-haih jaau-faan fgh
man kéuih. Dim-gdai né?

Exercise 4

Can you remember your colours? Give the answers to the

following in Cantonese.

a Néih ja-ché gin-déu huhng-dang yiu jouh mat-yéh né?

b Laahm-sik ga mat-yéh sik haih luhk-sik a?

¢ Laahm-sik ga huhng-sik haih mat-yéh sik a?

d Hoéu do héu do nihn ji-chihn héu gauh ge dihn-ying haih
mat-yéh sik a?

Exercise 5

Can you interpret for your friend who is about to foot the bill
for a meal in a restaurant? Unlike you he has not taken the
trouble to learn Cantonese.

Friend  Waiter, the seafood here is really delicious, very fresh and
beautifully cooked. All three of the ideal qualities were

superbly realized.

You a

Waiter Ngoh-deih ni-douh di yu dou haih yauh-séui ge, dong-yin
san-sin la!

You b

Friend May | have the bill, please?

You c

Waiter  Do-jeh. Yih-chin-baat-baak-gau-sahp man.

You d

Friend  What?!/ So much? That's really not cheap!

You e

Waiter  Sin-saang néih yiu ji-dou, yih-ga yauh-séui yi dahk-biht
naahn-maaih. Juhng yauh né, ngéh-deih jau-ga sung
faai-ji, muih go gu-haak sung yat deui.

You f

Friend | have never bought such expensive chopsticks before.
OK. It wasn't cheap but it was worth it. Here’s $3,000.

You g

Waiter Do-jeh.

You h
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Exercise 6

Supply the bubble caption in Cantonese: This is a beautiful fish
sure to be very tasty. Who will give $1,000¢

3
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O Dialogue 1

Mr Cheung has changed his habits and Mr Wong wonders why.
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Mr Wong Léuh-Jaung, ngéh ji-dou néih ge sih-hou haih
chéuh-yauh-piu tuhng jik-kéi, yauh-sih dou gin néih
ying-séung tihng waahk-w4, daahn-haih héu siu gin
néih tiu-méuh waahk-jé saan-bouh ge bo!

Mr Cheung  Haih a! Yauh-kéih-sih ni-géi-go-yuht ngéh waahk-jé
héu do fik wa. Daahn-haih wahn-duhng ng, lihn yat
chi ddu méuh jouh-gwo. Ngéh jeui jang wahn-duhng.

Mr Wong Dim-gaai jeui-gahn ngéh gin néih m&ahn-maahn
sihk-yuhn faahn ji-hauh jauh yat-go-yahn l&ih-hoi
Uk-kéi heui fa-yin saan-bouh né? Daih-yat chi gin-
déu néih, ngéh juhng yih-waih néih mh-gin-j6 yéh,
chéut-laih wan, daahn-haih néih rh waih maahn-
maahn déu mh-gin-j6 yéh ga.

Mr Cheung  Ail Ng6h heui saan-bouh haih yauh go muhk-dik ge.

Mr Wong G6 go muhk-dik haih mh haih bei-maht ga? H6 mh
hé-yih géng béi ngéh téng a?

Mr Cheung  Mh haih bei-maht, ngéh ji-haih séung I&ih-hoi Gk-kéi
yat-jahn j&.

Mr Wong Jan kéih-gwaai lak! Néih yat-heung dou jung-yi lauh
héi tk-kéi, héu siu chéut-gaai ge bo!

Mr Cheung  Léuh-saht gong néih téng I3, jeui-gahn ngéh go néui
chaam-ga-j6 cho-kap gong-kahm fan-lihn-baan;
ngéh taai-taai yauh chaam-ga-jé go-kehk fan-lihn-
baan. Maahn-faahn ji-hauh jauh haih kéuih-deih
lihn-jaahp sih-gaan lak. Néih wah ngéh dim hé-yih
lauh hai Ok-kéi n&?



—[ (M) yat-jahn(-gaan)

%1% kéih-gwaai

FE 37 sih-hou  hobby
= chéuh-yauh-piu to collect stamps
}24 jok-kéi to play chess
## waahk-wa to paint, to draw
Bk tiu-m6éuh  to dance
A5 saan-bouh  to stroll, to go for a walk
8 fuk classifier for paintings, drawings
and photographs
1@ jang to hate, detest
g B 0k mh-gin-j6  lost, to lose, to mislay
1% 1 ail alas! (a sigh)
H # muhk-dik purpose, aim, goal
% bei-maht secret

a moment, in a moment,
for a moment
strange, weird, odd

J

=
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— @ yat-heung  all along, up to now
& lauh to stay, to remain; to leave behind
114 cho-kdp elementary, first grade
$% = gong-kahm piano
|43 fan-lihn-baan training class
glgk fan-lihn  training, to train

i #l go-kehk opera

&3 lihn-jaahp to practise

Grammar

1 These last few. ..
In Unit 19 you met jeui-gahn-géi-nihn meaning in the last few years.
Another way of saying the same thing is ni-géi-nihn and you can
extend either of the patterns to days, weeks and months too:
jeui-gahn-géi-yaht = ni-géi-yaht
jeui-gahn-géi-go-laih-baai =
ni-géi-go-laih-baai
jeui-gahn-géi-go-yuht = ni-géi-go-yuht  these last few months
And géi is not essential to these patterns: you can be more specific
if you wish, although normally only small numbers are involved:

these last few days
these last few weeks

jeui-gahn léuhng-saam yaht = these last two or
ni léuhng-saam yaht three days

jeui-gahn sei-figh nihn = these last four or five
ni sei-ngh nihn years

¥
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2 Mh-gin-jé lost

Mh-gin-j6 literally means became unseen, not seen any more
and it is a useful way of saying that you have lost or mislaid
something:

Ng6h mh-gin-j6 ngoéh di I can’t find my money;
chin; mh-ji haih mh I wonder if it’s been stolen?
haih béi yahn tau-jé né?

Kéuih mh-gin-j6 yahn lak. She went missing.

3 For a moment

Yat-jahn (or its longer form yat-jahn-gaan) means a moment of
time. It can be used as either a specific time or a duration of time
and its position can therefore be either in front of or after the
verb in a sentence:

Ngoh yat-jahn lohk-laih 1a!  I’ll be down in a moment!
Hou 1a! daahn-haih ngéh OK, but I can only come down
ji hé-yih lohk-laih for a moment!
yat-jahn jé!

4 In your opinion

Just in case you have not picked it up without being told, néih-
wah or néih-tai (you say or you see) both are used in the sense
in your opinion. Similarly, ngéh-wah or ngoh-tai can mean in
my opinion.

@ it's the same the whole world over!

The hobbies mentioned in the dialogue are much as you might find
anywhere in the world: Cantonese people like sport and games and
collecting things. Mind you, the chess may well be Chinese Chess,
which is played on a different board with different pieces and
operates with different rules from western chess or it might be Waih-
kéi Surrounding Chess, which is played with black and white stones
on the intersections of the lines on a multi-squared board: it tends
to be known in the west under its Japanese name Go. One hobby
which is much more common with the Chinese than with westerners
is calligraphy (syu-faat). Writing Chinese characters with a brush is a
very high art form in China and Japan and many people spend hours
painstakingly cultivating their skill.



O Dialogue 2

Two mothers discuss the changing leisure pursuits of the young.
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Mrs Wong

Mrs Lee
Mrs Wong

Mrs Lee

Mrs Wong

Mrs Lee

Ng6h gok-dak yih-ga di hauh-saang-jai tuhng
ngéh-deih hauh-saang ge sih-hauh héu rh tuhng.
Néih géng bin fong-mihn mh tihng n&?

Ngé6h géng ge haih sih-hou fong-mihn. Ngéh-deih
hauh-saang ge sih-hauh héu jung-yi jung-fa,
yéuhng-yu, yéuhng-jeuk, yéuhng-gau, yéuhng-maau
dang-dang. Daahn-haih yih-ga di hauh-sdang-jai
jauh jung-yi heui dik-sih-gou, ka-laai-ou-kai, waan
dihn-néuh yauh-hei, ni di gam-yéung ge yéh.

Haih a, ngéh go jai hé-yih yat-go-yahn deui-jyuh

ga dihn-néuh yauh-hei-géi waan yat maahn déu mh
gok-dak guih. Néih-wah, kéuih deui ni fong-mihn géi
yauh hing-cheui né.

Léih Taai, néih yiu hyun néih go jai mh-héu waan
gam do dihn-néuh yauh-hei lak. Jyun-ga wah yuh-
gwo yat-go-yahn jaahp-gwaan jih-géi tihng jih-géi
wéan yauh-hei, jauh wuih kyut-faht thng biht-yahn
kau-tung jihm-jim jauh wuih yéuhng-sihng gu-duhk
ge sing-gaak, gam-yéung haih héu ngaih-him ge bo!
Ng6h dou gok-dék fé-hohk yuht jeun-bouh, ngéh-
deih jauh yuht yi-laaih f5-geih. Yih-ga lihn ngéh-deih
ge sih-hou déu sauh-dou 6-geih ge ying-héung,
maahn-maan géi-bin, yih-ché yuht bin yuht faai, yuht
goi yuht do, jéung-loih haih dim-yéung méuh yahn
hé-yih yuh-ji. Haih lak, ngéh yat faan-dou Gk-kéi
jauh giu ngéh go jai mh-héu joi waan dihn-néuh
yauh-hei lak.
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[ tuhng

&7t jung-fa

i yéuhng

# jeuk

§ maau

#y+ & dik-sih-gou
+HI0K ka-laai-6u-kéi
¥ & yauh-hei

& guih

#) hyun

H X jyun-ga

% {8 jaahp-gwaan

BE jih-géi

S kyut-faht

Bl A biht-yahn
#if kau-ting

£ 5 yéuhng-sihng
7158 gu-duhk

1% sing-gaak

& k& ngaih-him

i 5 jeun-bouh

i #8 yi-laaih

## fo-geih

% sauh

i goi-bin

#& 3 jéung-loih
FE 4 yuh-ji

—ecs e yat .. L jauh . L.

the same, alike

to cultivate flowers

to rear, to keep (pets)

bird

cat

discotheque

karaoke

games

tired, weary

to advise, to urge, to plead with
expert, specialist

to be accustomed to, to get
used to; habit

self, oneself

to lack, be short of

other people

to communicate

to inculcate, to form, breed
solitary, lone

temperament, disposition
dangerous; danger
progress

to rely on

science and technology

to suffer

to change, alter

future, in future

to predict
assoonas...then...

The large Chinese characters for ngaih-him danger read from left to right.




Grammar

5 Géi machine

The full word for a machine or machinery is géi-hei, but there
are plenty of instances where géi on its own also means
machine, usually when it is tacked onto other words:

yauh-hei games  — yauh-hei-géi games machine

dihn-sih television — dihn-sih-géi television set

fei to fly — fei-geéi (flying machine) aircraft

da-jih to type — da-jih-géi typewriter

da-f6 to strike fire — da-fé-gei cigarette lighter

6 Dou does it again!

In Unit 22 you saw how dou could still convey the idea of even
without the assistance of lihn. In the dialogue there is another
rather trickier example: ngéh go jai...waan yat maahn dou
mh gok-dak guih my son can play the whole evening and still
not feel tired. You may find it easier to see how déu achieves its
effect if you twist the English slightly — my son even though he
plays the whole evening does not feel tired.

7 Self

Jih-géi means self and is a very useful word for giving stress
to individuality, usually coming after a person’s name or a
personal pronoun:

Wohng Sin-saang jih-géi Mr Wong bimself cannot speak
mh sik gong Ying-mahn. English.
Néih jih-géi séung mh Do you yourself want to go?

séung heui a?
Jih-géi yat-go-yahn means all by oneself alone:

Kéuih jih-géi yat-go-yahn He sat there all alone.
chéh hai-douh.

@ Helping yourself

When you are eating a Chinese meal with chopsticks from communal
bowls in the middle of the table, you will find that the host or other
people will often select tasty morsels and put them in your personal
bowl. Don’t find this odd; it is meant as a great politeness. Of course,
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it could be that they give you something which you do not want to
eat, in which case you are at liberty to leave it lying there. However,
whether you want it or not, it can be embarrassing to be constantly
waited on in this way and it is polite to try to stop people doing it. Try
saying rhh-séi gam haak-hei no need to be so polite and following
it with ngéh jih-géi laih I/l come at it myself. If you have a really
persistent host nothing you say will deter him, but at least you will
have made the right disclaiming noises.

8 As soon as

One of the beauties of Cantonese grammar is that patterns of
some complexity are often made up from very simple words.
Yat means one and jauh means then: you met them both long
ago, but put them together in a grammar pattern and they
produce as soon as . . .then...:

Kéuih yat chéh che He gets dizzy as soon as he
jauh tauh-wahn. gets in a car.

Ngoh yat gin-déu kéuih, As soon as I saw him be ran
kéuih jauh jau-jé lak. away.

Wohng Taai-taai yat No sooner had Mrs Wong got
chéut-j6 gaai, jauh outside than she forgot what
mh gei-dak-j6 yiu food she had to buy.

maaih mat-yéh sung.

Note that in this pattern both yat and jauh act as adverbs and
each comes before a different verb.

D Exercise 1
Let’s start with a couple of Chinese riddles.

a Can you guess (in English) what this represents?

Yiuh yat yeuhng yéh méuh chihng-leuhng ge, daahn-haih
sahp go yahn dou mh hé-yih toih-héi kéuih. Yuh-gwé yeh-
maahn yat laih-dou, kéuih jauh rhh-gin-j6. Néih ga haih
mat-yéh né?

b And what is the answer to this one (in Cantonese)?
Siu-Léih deui Siu-Wéng wah: ‘Ngoéh ge saang-yaht hai johk-
yaht ge johk-yaht ge ting-yaht.” Siu-Wéng wah: ‘Méuh cho,
néih ge saang-yaht haih ting-yaht ge chihn-yaht. Glung-héi!
Gung-héi!” Siu-Léih haih géi-si saang-yaht a?

Exercise 2

Make the following pairs of sentences into one by incorporating
the bracketed idea. The first answer would be: Wohng Siu-jé
sihk j6u-chaan ji-chihn, jaahp-gwaan heui saan-bouh sin.



a_ Wohng Siu-jé sihk jéu-chaan. Kéuih jaahp-gwaan saan-bouh.
(before)

b Ngoh héi ak-kéi. Ngéh mh daai méu. (when)

¢ Naahm-yin luhk-sahp-figh seui. Kéuih-deih hé-yih 16 teui-
yau-gam. (not until)

d Ngéh gam-jiu-j6u tii bou-ji. Ngéh ji-dou ngoh-deih giing-si
ge chihng-fong héu ngaih-him. (as soon as)

e Chahn Sin-saang yim bé-jau. Kéuih jung-yi yim. (the more
... the more)

Exercise 3

Chéng néih yuhng Gwoéng-dung-wi géng ni sei fik wa léuih-
bihn faat-sang di mat-yéh sih a.

Exercise 4
A quick test of your place words. Supply the missing words as
rapidly as you can.

a Ngoh hii néih hauh-bihn, gim néih hdi ngéh .

b Seuhng-h6i hdi Bak-ging naahm-bihn, gim Bak-ging hii
Seuhng-héi .

¢ Néih hai gé-douh, gim ngéh hii .

d Wohng Saang hii Wohng Taai j6-sdu-bihn, gim Wohng
Tdai hai Wohng Saang 5

e Bouh syu hdi baahk-ji léuih-bihn, gdm baahk-ji hai syu
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Exercise 5

You are on Hong Kong Island and you want to get to the
airport. You have managed to get through on the phone to
the airport enquiry office, but the person answering can only
speak Cantonese. You have a plane to catch, so you had better
produce your best accent and keenest understanding to ask the
following.

Is there a bus which goes to the airport?
How much is the fare from City Hall?
How long will it take to get to the airport?
Is there a toilet on the bus?

What time does flight 251 take off?

When does flight 251 get in to London?

-0 o0 on
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In this unit you will learn

« basic words for living
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« a little more about food
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O Dialogue 1

Mr Wong’s friend Mr Cheung lives alone in a large flat.
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Cheung Léuh-Wéng, fun-ylhng néih laih taam ngéh.
Chéng yahp-laih chéh l1a!

Wong Yi! Dim-gaai mh gin Jéung Taai tuhng néih-deih di
jai-néui ga?

Cheung  Oh, kéuih-deih bun nihn ji-chihn yih-ging yih-jé mahn
heui Ying-gwok la! Yih-ga ji-yauh ngéh yat-go-yahn jyuh
hai Héung-géng ji-mah.

Wong Wa, néih gaan dk jan-haih daaih lak. Ng6h jeui jung-yi
néih ge louh-tdih. NT gaan Ok yauh géi-do gaan
fan-fong a?

Cheung Yauh saam gaan fan-féng, léuhng go chi-s6 tuhng
séi-san-fong, yat gaan haak-téng, yat gaan faahn-téng,
tuhng-maaih yat go chyuh-féng.

Wong Néih-deih ge chyuh-féng chit-beih dou héu chaih-
chyuhn bo . . . yauh séi-yi-gé&i, sdi-wln-géi, jyu-sihk-
louh, wun-gwaih, juhng yauh meéih-bo-louh tim.

Cheung NI di yéh ngoh tuhng taai-taai dou da-syun wahn-heui
Ying-gwok ge, daahn-haih hauh-ldih ji-dou wahn-fai taai
gwai lak, yih-ché, yuh-gwoé hai Ying-gwok maaih san
ge, ga-chihn dou rmh syun taai gwai, s6-yih ngéh-deih
jauh kyut-dihng mh wahn lak, lauh hai Héung-géng
jih-géi yuhng.



Wong Di chéung-lim-bou thng deih-jin déu juhng haih héu
san bo! Dim-gaai rhh wahn-heui Ying-gwok n&?

Cheung  Aai! Mh-héu taih deih-jin tithng chéung-lim-bou lak.
Ngéh gé-jahn-sih déu tuhng néih yat-yeuhng, wah yiu
wahn-heui Ying-gwok, daahn-haih ng6h taai-taai gin-
chih yiu lauh-faan kéuih-deih hai Héung-géng. Kéuih ge
léih-yauh jauh haih di chéung-lim-bou ge ngaahn-sik
taai sam lak, mh héu-tai, di deih-jin ge fa-yéung kéuih
yauh mh jung-yi.

Wong Ng6h laih-j6 gam noih, néih déu méuh jam chah béi
ngdéh yam. Ngdh gu héi nf bun nihn néih yat-go-yahn
jyuh yat-dihng héu gu-duhk lak. Léuh-Jéung, dang
ngéh gam-yaht puih néih yat-chaih chéut-gaai heui
yam-chah kwaang-ging-si 1a.

( % & louh-tdih  balcony

EE haak-teng living room, lounge
fR§E faahn-téng dining room
HI# sai-yi-géi  washing machine
J Wi sai-wan-geéi  dishwasher
W wian  a bow/
#Z R 1& jyu-sihk-1duh  cooking stove
i wian-gwaih  cupboard, dresser
#1& méih-bo-lduh  microwave oven
#% 3 hauh-Idih /ater, afterwards
EH wahn-fai transportation costs
RE kyut-dihng fo decide
E## cheéung-lim-bou curtains
i ¥ deih-jin carpet
g taih  to mention, bring up
B 4§ gin-chih  to insist, insist on
BiRE lauh-faan to leave behind
M/ léih-yauh reason
B2 ngaahn-sik  colour
#sam deep
# jam  to pour into a cup, glass or bow!
B puih  to accompany, keep
company with
X% yam-chah fo drink tea = to have a
dim-sam snack meal
#7127 kwaang gling-sT  to go window shopping
# kwaang to cruise

=
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Grammar

1 Verb + object verbs

You may have found Mr Cheung’s remark yih-ging yih-j6 mahn
heui Ying-gwok la grammatically strange because -j6 has split
yih and mahn. The reason is quite simple: the verb yih-mahn to
migrate is composed of yih to move and mahn people, so that it
is actually a verb + object verb and, of course, -jé is an ending
which must be attached to a verb, not to an object.

2 Another classifier oddity

Mr Cheung uses the classifier gaan for fan-fong and for haak-
téng and for faahn-téng, but uses go for chi-sé and chyuh-féng.
Somehow toilets and kitchens do not seem to qualify as proper
rooms (rooms in which people socialize, perhaps), so they are
often not given gaan status.

3 Bowils and other containers

Wiin bowl is a very handy word, because bowls are so much
used at the Chinese table. There are faahn-win rice bowls,
tong-wun soup bowls and chah-win tea bowls, not to mention
daaih-win big bowls and sai-win little bowls. But wiin is even
more useful because it is also a classifier, as in yat wiin tong a
bowl of soup and léuhng wiin baahk-faahn two bowls of boiled
rice (baahk-faahn literally means white rice, hence steamed
or boiled rice as opposed to chaau-faahn fried rice). You can
see how the two functions of wun operate in the following
comparison:

saam wiin faahn three bowls of rice
saam jek faahn-wiin three rice bowls (the classifier
for a bowl can be either jek or go)

Other container words or measure words work the same way.
Most common perhaps is bui a cup, a glass, a mug:

léuhng jek chah-bui two teacups (note the tone change
on bui)
léuhng bui chah two cups of tea



4 Not any more

In Unit 3 you were given an example of the use of lak with
mh. In the previous dialogue Mr Cheung says ngéh-deih kyut-
dihng mh wahn lak we decided not to transport them after all,
that is, they had at first decided otherwise but not any more.
Mh + lak is a very convenient way of conveying the notion not
any more.

5 Deep and shallow: dark and light

Sam literally means deep (Néih yiu siu-sam bo! Gé-syu di séui
hou sam! You should be careful, the water is very deep there!)
and the opposite word shallow is chin. Both words are capable
of being extended in use, so that you can describe someone’s
thought as sam, for example. With colours, sAm means dark
or deep and chin means light, so sam-hithng-sik is crimson or
dark red and chin-laahm-sik is the colour sported by Gim-kiuh
Daaih-hohk on boat race day.

@ More than a cup of tea

Cantonese people never say let’s go and have some dim-sam,
they always say let’s go and drink tea (yam-chah). Yam-chah goes
on in specialist teahouses and restaurants from early moming to
about 2.30 p.m. You order your preferred tea from the waiter —
Dragon Well Tea, Jasmine Tea, Iron Guan-Yin Tea, Chrysanthemum
Pu-er, or whatever — and you then sit back and wait till someone
comes by with a tray or trolley of steaming hot dim-sam from the
kitchen. If you fancy what is there you ask for it, but otherwise you
wait until another trolley comes round with something on it that you
do want. There is great variety and you will find it hard to stop
ordering. Until about 30 years ago the bill was calculated according
to the number of little dishes left on your table when you had finished,
but smart customers would slip dishes onto other people’s tables
and get up to other tricks to cut down the bill, so that nowadays a
running tally is kept on a menu slip in a holder on your table. And of
course the tea will be charged for as well. Yam-chah is a Cantonese
must: one of the great gastronomic treats in a land where food is
king.

sliejje pjoyesnoy § ]
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O Dialogue 2

Mr Wong looks at house purchase.
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Salesman  Sin-saang, néih tai ni joh lau ge gwun-léih mh cho bo!
Yah-sei siu-sih dou yauh béu-on fuhk-mouh, muih-
yaht béu-6n yahn-ythn wtiih laih Iéuhng chi, yauh
ching-git gung-yahn da-sou jau-l6ng tihng lauh-tai,
muih go yuht dou yauh yahn gim-chah ni saam ga fip
... héu on-chyuhn gal

Mr Wong  Haih, déu mh-cho. Yauh méuh ché-waéi a?

Salesman  Yauh yat go che-wai baau-kwut hai Gk-ga léuih-bihn.
Sin-saang, dou la, chéng chéut lip 1a. Néih tai nl douh
daaih-muhn yauh Faat-gwok dihn-ji-sé, waaih-yahn
héu naahn hoi ga.

Mr Wong Mh-cho, mh-cho. Ngéh-deih yahp ik tai-hah lo.

Salesman  Nah, néih téi, haak-téng tuhng faahn-téng yauh daaih
yauh gwong-maahng, go louh-tdih deui-jyuh go hdi,
jan syu-fuhk lak.

MrWong  Mh-cho. H6-sik lauh-dai taai ngai jek.

Salesman  Sin-saang, mh syun taai ngai la, l&ih deih-min dou
yauh gau chek ge la. Chéng gwo-laih ni-syu téi-hah
di fdhng-gaan la.

Mr Wong  Yi, dim-gaai méuh tou-féng chi-sé tihng chung-
léuhng-féng ge mé?

Salesman  Yauh ak, jyu-yahn-féng jauh yauh |1a. Nah, chéng tai-
hah ni gaan |a.



Mr Wong
lohk-hauh ge.
Salesman

Wah, juhng haih yuhng muih-hei yiht-séui-louh gam

Sin-saang, yuh-gwé néih rh jung-yi, ngéh hé-yih

wuhn yat go dihn-ji yiht-séui-lduh béi néih. Néih tai,
jyu-yahn-fong gam syu-fuhk, deih-fong gam jihng,
yat-di dou mh chouh. Hai ni-syu fan-gaau yat-dihng
wiuih faat héu muhng ge.

Mr Wong

Ngéh wah mh haih lak. Uk-ga gam gwai, yih-gwé

ng6h maaih-jé, waih fan-mh-jeuhk-gaau jauh-jan.

FE joh

@ gwun-léih

/| i sfu-sih

1% b6u-6n

A B yahn-yuhn

&2 ching-git

I A gung-yahn

T4 da-sou

2% lauh-tai

##& gim-chah

% hp

% % on-chyuhn

B che-waéi

1% baau-kwut

E{H Uk-ga

E douh

8 F dihn-ji

$#is6

33 gwong-maahng
8 hoéi

& lauh-dai

% ngai

Bt leih

# i deih-min

R chek

E % tou-féng

;% B chung-léuhng-féng
* A iyu-yahn-fong
H & muih-hei

# ok 1 yiht-séui-louh
%7 lohk-hauh

i wuhn

# jihng

i chduh

% faat-muhng
miEE (R)
fan-mh-jeuhk(-gaau)

classifier for massive things
(large buildings, mountains etc.)
management, to manage
an hour

security, keep secure
personnel, staff
cleanliness, to clean
worker, servant

to sweep

staircase

check, inspect

lift, elevator

safe, safety

parking space

to include

house price

classifier for doors
electronic

a lock, to lock

bright

the sea

the ceiling

low, short in height
distant from

the floor

foot (length)

en suite

bathroom

master bedroom

town gas

boiler, water heater
backward, old fashioned
to change, exchange
quiet

noisy

to dream

unable to get to sleep

sJjeye pjoyesnoy g J




slieyje pjoyesnoy § ]

¢

Grammar

6 Yah-sei siu-sih

Siu-sih is an alternative word for jang-tauh hour which you
have met and yah-sei siu-sih is the regular way to say 24 hour
(as in 24-bhour service).

7 Workers

Giing-yahn means quite simply work person, but just like
worker in English it implies that the person works for someone
else, that he or she is not in charge. In Hong Kong it is the
common word for a house servant and there is a general
assumption that house servants are female, so that if you have a
male house servant you would refer to him as a naahm-giing-
yahn (compare this with the police situation described in
Unit 17).

@ The English invasion

Lip is the Cantonese attempt at the English word /ift, the proper
Cantonese word being tediously long (sing-gong-gei rising and
falling machine). You have met bd ball, ba-si bus, dik-si taxi, sa-léut
salad and féi fare. Féi-lam is film, sih-do is a store, bo-si is the boss,
baht-laan-déi is brandy and there are many many more, but it is
possible that the trend is away from using such words and towards
a more pure Cantonese vocabulary. Incidentally, to ride in a lift is
chéh-lip, though few lifts have seats in them.

8 Distant from

Léih means to be distant from, to be separated from and it is
very handy for showing distance relationships. In the dialogue
the salesman says that the ceiling léih deih-min dou yauh gau
chek ge la is nine feet from the floor. Similarly, you might say:

Léuhn-déun léih Héung-gong London is 11,000 kilometres
(yauh) yat-maahn- from Hong Kong.
yat-chin ging-léih.
Yauh to have is the verb which appears with numbers most
often. Its use in this pattern is optional, although you are more

likely to put it in if you are trying to stress the notion is all of
11,000 kilometres.



The word most often associated with l&ih is yihn far, distant:
Gwoéng-jau leih Héung-gong  Canton is not very far from

mh-haih-géi-yihn. Hong Kong.

Néih ak-kéi léih Daaih- Is your bome far from the City
wuih-tohng yithn mh Hall?
yihn a?

You will remember from Unit 20 that to be close to is a different
pattern:

Ba-si-jaahm héu kahn The bus stop is very close to the
Daaih-wuih-tohng. City Hall.

9 A last look at dou

In the dialogue the salesman is put in a difficult situation — he
has to contradict Mr Wong who claims that the ceilings are too
low when in fact they are the usual height. What he does is to
slip in an otherwise unnecessary déu and that somehow takes
the confrontational edge off the contradiction. It is a standard
politeness not to disagree too violently with someone else, but
rather to show that while you cannot agree with them you
do not wish to be offensive about it. In English you might say
that’s not quite right when what you mean is that’s wrong!: in
Cantonese you would add in a déu. So mh haih! sounds abrupt
and rude (it’s not!), but dou mh haih gives the same answer in
an acceptably soft way (I'm afraid that’s not the case).

10 Bathrooms

In Unit 15 you learned that the word for bathroom is sai-san-
fong and now you have met another and newer word chung-
léuhng-fong. It seems that this newer term is slowly driving out
the older one, but you are bound to come across both of them.
There is a difference in their origins: sai-san to wash the body is
to have an all over wash or to have a bath, while chung-léuhng

is really 2o have a shower, but the distinction is becoming
blurred.

11 And that’s for sure!

Jauh-jan means then that would be true and it is used at the ends
of statements to make them more emphatic. It coincides quite
nicely with the English and that’s for sure!, and that’s the truth!

|
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This is the shortest unit in the book - just a few exercises and a
couple of passages of Cantonese for you to understand and to
help you realize how far you have come in the space of 25 units.
As usual you will find translations of these passages in the key
at the back, but probably you will not need them.

Of course you are not yet at native-speaker standard, but
you should find that you have reached the stage where you
know enough to be able to hold a conversation and, more
importantly, to find out more for yourself by asking and by
working out what some of the things you hear must mean on the
basis of what you already know.

Persevere — having come this far you have shown that you are
capable of learning Cantonese: it would be a great pity to stop
just when you have reached ‘critical velocity’ for take off into
the cheerful exciting world of Cantonese conversation.

Exercise 1
Name the buildings or rooms which you associate with the
following. The first answer would be ging-chaat — ging-chaat-

guhk.

a ging-chaat b sdi-yi-géi

¢ yeuhk-séui d gong-kihm

e bei-syu f ji-piu

g léuhn-pin h yauh-gian

Exercise 2

Make the following sentences less aggressive by using dou,

other polite words such as mh-goi, chéng and deui-thh-j or

perhaps by rephrasing in a softer way.

a Maiih yok!

b Néih géng-cho.

¢ Néih mh mihng-baahk.

d Ngoh mh tihng-yi.

e Gim-kiuh Daaih-hohk mh haih sai-gaai seuhng jeui yauh-
méng ge.

Exercise 3

Here are the estate agent’s details and plan of a flat which you
want to buy. Using Cantonese explain to your partner what
it is like, giving the size of the rooms, the address and other
details.

(5) uorsres &3 J
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A TWO -BEDROOM FLAT
AT No. 27 CANTON ROAD, 8TH FLOOR

PARKING SPACE INCLUDED IN THE PRICE

OnLy HK$5,500,000!
Lt | Lit
Master bedroom Dining room Living room
N
(o]
Bathroom Bathroom Bedroom
Kitchen
Exercise 4

Make meaningful sentences with these pairs of words. (We have
given simple models in the key to the exercises at the back of the
book.)

a gwun-léih ging-léih

b hoi-chi hoi-che

¢ hoi-sin san-sin

d yat-lauh jdu-lauh

Exercise 5

a Bin yeuhng yéh tuhng kéih-ta ge yéh mh tihng jing-leuih a?
(yauh-gaan/yauh-séui/yauh-piu/yauh-guhk/yauh-fai)

b Bin yeuhng yéh hii sé-jih-lauh léuih-bihn méuh ge né?
(dihn-wé/dihn-néuh/dihn-dang/dihn-ying/dihn-nyiihn-louh)

¢ Bin yeuhng deui ngéh-deih ge san-tdi hou né?
(da-bo/da-gaau/da-gip/di-jih/di-dihn-wai)

d Bin yeuhng haih jeui gwai né?
(bou-ji/baahk-ji/seun-ji/Géng-ji/mh-ji)

e Yuh-gwé néih séung heui ngoih-gwok, néih yat-dihng yiu
yauh bin yeuhng ‘jing’ a?
(bbu-jing/san-fan-jing/ging-yuhn-jing/chim-jing)



Exercise 6
Put suitable final particles in the blanks.

a Gam-yaht ge tin-hei mh héu, ngéh-deih th heui yauh-séui

241
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b Ni ga ché gam pehng, néih dou mh jung-yi __? Dim-gdai _ ?

¢ Kéuih mh jung-yi ngéh heui __? Gam, ngéh jauh th heui __.

d Ja dihn-daan-ché hou ngaih-him __. Dim-giai néih juhng béi
néih ge jaija __?

Exercise 7

Hii bin-douh.

a sihk-dak-déu hoéi-sin a?
b maaih-mah a?

¢ daap-d6u ba-si a?

d

e

92

sihk-dak-d6u ngéh taai-tdai jju ge sung a?
gin-dak-déu Wohng Bei-syu a?

Exercise 8

Insert the missing classifiers.

a yat deih-jin b yat wi

c yat yiht-séui-louh d yat chaan-t6i tihng yi
e vyat jai-fuhk f yat daaih-muhn
Exercise 9

There are deliberate mistakes in each of the following. Can you
spot them?

Léih Saang hou yauh-chin, kéuih lihn yat man dou méuh.
Ngoh daaih-gwo ng6éh mah-ma.

G6 chéut dihn-ying ngoh mh tai-gwo.

Kéuih haahng sahp-fan faai.

Kéuih séui-yihn haih ging-léih, yih-ché sik da-jih.

L = T = ol -]

Passage 1

Lahng Dragons

Héu noih héu noih ji-chihn hédi Jung-gwok yiuh yat go héu
jung-yi waahk-wi ge yahn. Kéuih ge wi waahk-dik héu héu,
yauh-keih-sih waahk Luhng, jan-haih héu-chih wiih yik ge
yat-yeuhng. Yauh yat chi, yat go daaih-gwun ji-dou kéuih héu
sik waahk Luhng jauh h6u hoi-sim gidm deui kéuih wah: ‘Ngoh
jih-géi dou hoéu jung-yi Luhng. Yuh-gw6 néih hiang bong ngéh
waahk yat tiuh Luhng, ngéh wiih béi héu do chin néih.’
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Géi yaht ji-hauh, git-gwd6 tiuh Luhng jauh waahk-héu lak, yih-
ché waahk-dak hoéu héu, juhng kiap-yihn-j6 héu do yihn laih
chaam-gwuin tim. Daahn-haih jeui hé-sik jauh haih tiuh Lihng
moéuh ngaahn ge. Daaih-gwiun mh mihng-baahk jauh mahn
kéuih dim-gdai mh waahk ngiahn né? Kéuih wah, yuh-gwo
waahk-j6 ngdahn ji-hauh, tiuh Lihng jauh wiiih féi-jau ge la!

Dong-yin kéuih géng ge yéh méuh yihn wiiih séung-seun la.
Daaih-gwun héu nau, yat-dihng yiu kéuih waahk-maaih deui
ngdahn. Jan kéih-gwaai, kéuih yat waahk-yuhn deui ngdahn,
tivh Luhng jauh yuk-j6 géi hah, jan-haih yauh jéung ji syu
tiu-j6 chéut-laih, féi-jau-j6 lak.

Passage 2

Sei-figh-sahp nihn ji-chihn, go-jahn-sih Seuhng-héi syun haih
yat go hou sin-jeun ge daaih sihng-sih, daahn-haih Jung-gwok
kéih-ta héu do sihng-sih tihng-maaih héung-ha deih-fong dou
juhng haih héu lohk-hauh ge. Yat yaht, yauh yat go héung-ha-
yahn, Léih Sin-sidang, yauh sih yiu heui Seuhng-hoéi taam kéuih
ge pahng-yauh Wohng Daaih Gwok. Wohng Sin-saang jyuh hai
yat gaan yauh daaih yauh leng, chit-beih yauh chaih-chyuhn ge
jdu-dim léuih-bihn.

Léih Saang laih-dou jau-dim, hai daaih-tohng* ding Wohng
Sin-saang ge sih-hauh, gin-déu yat go l6uh taai-tiai maahn-
mdan gdm haahng-yahp yat gaan féng-jai léuih-bihn. Léih Sin-
saang meih gin-gwo lip, s6-yih kéuih mh ji g6 ga haih lip laih-ge.
Léuhng fin jang ji-hauh, féng-jii ge muhn hoi-j6 lak, yit go
yauh leng yauh hauh-saang ge siu-jé haahng-chéut-laih.

Léih Saang hoi-chi ge sih-hauh gok-dik héu kéih-gwaai, yihn-
hauh kéuih jauh héu hoi-sam gdm wah: ‘Sihng-sih yahn jin-
haih sin-jeun lak: hah chi ngéh yat-dihng daai-maaih taai-tdai
laih.’

(*daaih-tohng = lobby, great hall.)



This Grammar summary gives some of the basic principles of
Cantonese grammar, which you can use for quick reference.
Where helpful it refers you back to earlier parts of the book
where particular points are discussed in greater detail. These
references are in the form 1.3, where the first number is the unit
number and the second is the number of the heading in the
grammar section of that particular unit.

1 Adjectives

a Adjectives go before the nouns they limit (yat jek daaih bii
a large cup). [1.3]

b Adjectives can also function as verbs. [1.3; 13.3]

¢ Adjectival clauses and phrases go before the nouns they limit
and are linked to them with ge:

ng6h héu séung maaih the car I very much want to
geché... buy ... [4.6;17.1]

ewwins Jewwelb s

2 Adverbs

a Fixed adverbs such as dou all, both, also, jauh then, joi again
come immediately before verbs (although the negative mh
can be placed between a fixed adverb and a verb). [1.7; 4.9;
6.3; 8.3; 10.5; 24.8]

b Adverbs of degree such as héu very and taai too go
immediately in front of adjectival verbs and auxiliary verbs
such as séung want to and yiu need to (but again the negative
mh can intervene).

¢ Adverbs of time when something occurs must come before
the verb, but not necessarily directly before the verb. [6.10;
8.2; 24.3]
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d Adverbs of duration of time come after the verb, but not
necessarily directly after the verb. [6.12; 10.9; 20.4; 24.3]

e Adverbs of location normally come before the verb, although
not necessarily directly before the verb, but if the location is
the result of the action of the verb then the adverb comes
after the verb:

Hai Ying-gwok Wohng Mr Wong bas not got a house

Saang moéuh ak. in Britain.
Kéuih choéh hai so-fa-yi She seats herself on the sofa.
seuhng-bihn. [4.3; 12.7]

f Adverbs of manner can be made by joining them to a verb

with the verb ending -dak:
Kéuih jau-dak héu faai.  He runs very quickly. [15.2]

g Adverbs can be made from adjectives by the formula héu
adjective gam:

héu leng gam very prettily [8.9]

3 Alternatives

a When or occurs in a question it is translated by dihng-haih:

Néih ting-yaht heui Are you going tomorrow or the
dihng-haih hauh-yaht  day after? [13.6; 16.7]
heui né?

b When or occurs in a statement it is usually translated by
waahk-jé:
Kéuih waahk-jé laih He’ll come or be won’t. [16.7]
waahk-jé mh laih.
¢ When or occurs with numbers, indicating an approximate

figure, two numbers are given together without other device
(although it is possible to separate them with waahk-jé):

luhk-chat yaht six or seven days [10.4; 13.6]

4 Classifiers

a Whenever nouns are counted or specified with this, that,
which?, each, the whole the correct classifier must be placed
between the number or specifier and the noun. [2.4; 2.6; 4.8;
12.1;12.5; 13.2; 16.3; 17.8; 20.1; 25.2; 25.3]



The plural classifier and the classifier for uncountable things
is di. [4.8; 12.5; 15.3]

The classifier can be used to form possessives in place of ge.
[12.3; 12.5]

At the beginning of a sentence the classifier can be used with
definite reference (like the in English). [12.5]

The classifier can be doubled in conjunction with the adverb
dou to give the meaning each one of. [5.10; 12.5]

A very small number of nouns do not need a classifier.
8.6; 9.9; 12.5]

5 Commands

a

b

Negative commands (don’t!) are made with mh-héu or its
more abrupt form maih. [4.11; 16.4]

Positive commands (do!) use abruptly spoken verbs (jau!
go!), or (rather less forcefully) the final particle 1a!, or the
verb ending -j6 with a following object, or some adjectival
verbs and verb endings with the comparative -di ending.
[3.10; 17.7; 19.1]

6 Comparatives and superlatives

Comparatives are formed with -gwo surpassing. The pattern

is X adjective-gwo Y. A bit more is expressed with siu-siu

and a lot more with héu-do:

Ngoh gou-gwo néih. I am taller than you.

Ngéh gou-gwo néih siu-siu. I am a bit taller than you.

Ngoh gou-gwo néih héu-do. I am a lot taller than you.
[12.2; 16.9]

Negative comparison uses the pattern X méuh Y gam

adjective:

Néih méuh ngéh gam gou. You are not as tall as I am.
[16.8; 16.9]

If there is only an X and no Y the patterns are:

Ngoh gou-di. I'm taller.
Ngoéh gou héu-do. I'm a lot taller.
Néih méuh gam gou. You're not so tall. [16.9]

Superlatives make use of jeui most, often adding lak after the
adjective:

Kéuih jeui gou lak. He is tallest. [8.4; 16.9]
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e Equivalence is expressed by X tuhng/moéuh Y yat-yeuhng
gam adjective:

Ngoh tihng néih yat- I'm just as tall as you are.
yeuhng gam gou.
Kéuih méuh ngéh yat- He’s not just as tall as I am.
yeuhng gam gou. [13.4; 16.9]
7 Nouns

Nouns only have one form and do not change according to case,
number or gender. The exception is the noun yahn person which
has a plural form yahn-deih, but this plural form is reserved for
the meaning other people and as an oblique way of referring to
oneself or to the person being addressed — it is not used in such
expressions as three people which is saiam go yahn. [1.9; 2.6]

8 Particles

Particles are words which for the most part have no meaning in
themselves, but which add nuance or sentiment or some other
gloss to a sentence or phrase. Some (such as ma?, mé?, ah?, né?,
sin, tim, bo, j€) are capable of clear definition, but usage of
many others is not consistent among native speakers and so defies
adequate definition. Unfortunately, all speakers of Cantonese use
many particles, but they do not all use the same particles, neither
do they all necessarily agree on which particle to use when.
Often the ill-defined particles seem to add little or nothing to the
meaning and may be treated as ‘voiced pauses’ (‘spoken commas’
if you like) and ignored. [1.11; 3.6; 3.8; 3.10; 5.2; 5.8; 25.4]

9 Passives

The passive construction is not common in Cantonese, but uses
the pattern X beih Y verb and the verb usually carries a verb
ending of some kind:

Tiuh ya beih maau The fish was eaten by the cat.
sihk-gwo lak. [12.4]

10 Possessives

a Possessives are formed with ge which is positioned as if it
were the English apostrophe ’s:



Wohng Siu-jé ge Miss Wong’s boyfriend.
naahm-pahng-yauh. [2.2; 17.2]

b They can also be formed with the appropriate classifier
(single or plural) instead of ge:

ngoh go jai my son ngoh di néui my daughters
[12.3]

11 Potentials

Potentials (can, to be able) are formed in three ways:

a with the verbs hé-yih and sik. Hé-yih often implies
permission to and so is rather like may in English, while sik
indicates acquired ability to and so is like to know bhow to:

Ngoh ho-yih heui yauh-séui. I may go swimming.

Ngoéh sik yauh-séui. I can swim. [6.11]
b with the verb ending -dak:
Ng6h yauh-dak séui. I can swim (= may or = know

how to). [6.11]

¢ with the positive ending -dak-déu and/or the negative ending
-mh-déu:
Néih tai-mh-tai-dak- Can you see her? [18.6]
dou kéuih a?

12 AQuestions

Questions do not change basic word orders. There are four
main ways of forming them:

a Using a question word such as bin? mat-yéh? géi-si? The
final particle a? is often used in association with these
question words:

Néih séung maaih mat-yéh a?  What do you want to buy?

Answers to these questions echo the form of the question, the
answer appearing in the same place in the sentence as the
question word:

Ngoh séung maaih di choi. I want to buy some vegetables.

The question words dim-gdai? and jouh-mat-yéh? are
exceptional in that they are usually answered by yan-waih
... because. . .. [2.1; 3.1; 3.3; 8.7; 9.8]

Aewwns Jjewwelt g ’




Aewwins Jewwesd 5 [

b Using the choice-type question form verb-negative-verb,
again backed up often by a?:

Kéuih sik mh sik Does be know how to speak
gong Jung-mahn a? Chinese?

These questions can be simply answered yes or no by using
the positive or negative form of the verb:

Mh sik. He doesn’t (know how to
speak Chinese). [1.11]

¢ Using a question particle such as ma? ah? meé? né? at the end
of the sentence:

Néih haih Jung-gwok-yahn Do you mean to say you're
me? Chinese?

Type ¢ questions are often answered simply by haih yes or
mh haih #o:

Mh haih, ngéh mh No, I'm not Chinese.
haih Jung-gwok-yahn.

Haih, ngéh haih Jing- Yes, I am Chinese.
gwok-yahn. [1.4; 1.6; 3.5]

d Questions about past events can be asked using meih or
mouh and the verb endings -j6 and -gwo. [18.5]

13 Sentence word order

a The basic word order of Cantonese is subject-verb-object,
just as in English:

Ngoéh jung-yi néih. I love you.

b Other word orders generally have in common that they put

the stressed part of the sentence first regardless of whether
it is the grammatical object, a time word, a location or
whatever:

Bé-jau ngoh jung-yi yam. I like drinking beer (but not
those other drinks).

Ting-yaht kéuih mh laih. She’s not coming tomorrow
(although she is coming
today and the day after

tomorrow).



14 Verb endings

a

A number of suffixes can be attached directly to verbs to
convey aspects of meaning (-gan indicates that the action of
the verb is still going on, -gwo that it has been experienced
at some time, -saai that it is wholly committed, -j6 that the
action has been completed, and so on.) [4.4; 5.4; 6.9; 6.13;
8.10; 8.11; 11.1; 11.3; 11.9; 15.10; 17.9; 19.1; 19.4; 20.8;
20.9]

The suffix -dak has two functions: i it enables adverbs of
manner to be attached to verbs and may be thought of as
meaning in such a way that; ii it adds the notion able to to
the verb (géng-dak able to speak). [6.11]

15 Verbs

a

b

Verbs only have one form (they do not conjugate) and do not
change according to tense or number or person. [1.8]

Verbs are negated by th, méuh or meih placed before them.
There are two exceptions: i the verb yauh to have does not
have a negative form with th or with méuh: normally the
verb méuh not to have is used as the negative of yauh and
ii the negative of the verb yiu to need is usually mh-sai not
need. [3.7; 3.9; 4.5; 18.5]

Verbs normally have subjects, which may or may not be
stated depending on whether they can be understood from
the context. Exceptions are rare, although it is doubtful if
there is really any subject to the weather sentences lohk-syut
it is snowing or lohk-yih it is raining.

Verbs do not all take objects, although some verbs such as
sihk to eat and gong to speak (called ‘lonely verbs’ in the
units) usually require a generalized object if a specific one is
not mentioned. [4.2; 9.2; 9.4; 9.12; 15.1; 18.4; 25.1]

Where there is a series of verbs together it is the first of them
which normally is the grammatically operative one, that is
the one which takes the negative or is acted on by an adverb:

Néih gam-yaht séung mh Do you want to go to Beijing
séung heui Bak-ging a? today?

Adjectival verbs. All adjectives can be used with verbal
function:

Kéuih ge ché héu daaih. His car is very large. [1.3]
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Alphabetic systems attempt to show in writing the noises people
make when they speak. By reconverting the symbols on the page
into sounds, the reader can put himself in the position of a
listener and so understand what the writer is ‘saying’.

Ideographic systems, of which Chinese is the main example, do
not make any consistent attempt to show the noises of speech,
instead they try to show the ideas in a speaker’s head when he
speaks. The reader doesn’t reconvert the written symbols into
noises and then convert the noises into meanings, he goes
straight for the throat, seeing the symbols as meanings without
having to go through the medium of noises.

Each syllable of Cantonese is written with one character and
that symbol carries meaning or in a small number of cases
shows the function of the syllable. So the character A yahn
carries the meaning person, while the character for the syllable
né? "¢ is not actually meaningful but does have the function of
asking a follow-up question.

There are over 50,000 different Chinese characters in existence.
This body of characters is large because unlike the restricted
number of sounds with which the language expresses itself, the
number of different meanings is limitless and each meaningful
or functional syllable needs its own unique symbol. A well-
educated Chinese person will be able to write perhaps 4-5,000
characters and recognize maybe 5-6,000 without the aid of a
dictionary. About 3,500 different characters are used in middle-
brow newspapers.

The first characters (early second millennium BC) seem to have
been pictures of the objects they represented and some of those
pictures in stylized form remain standard today. 3 yéuhng is a



goat — it is not hard to see how it derives from a picture of a
goat’s head with horns: and E muhk is an eye, a squared-off
vertical version of a picture of a wide open eye. William Tell
fans with arrows through apples in mind will recognize the
symbolism of ' jung middle.

Gradually, other ways of creating characters were devised, some
of them making use of similarities of sound, so that it is not
accidental that the characters i yauh from and i yauh oil have
the same element in common. But such common elements are
at best an unreliable guide to pronunciation and sometimes
can be downright misleading. It is most sensible to think of
characters as being unique symbols for meanings rather than for
pronounced sounds.

Chinese writing speaks more directly and more colourfully to the
reader than does an alphabetic system. The two simple sounds
Jung-gwok tell you that China is meant, but the characters for
Jung-gwok [ mean Middle Kingdom and carry with them
additional messages (such as that middle means central and
hence most important, thus reducing other countries (ngoih-
gwok outside kingdoms) to periperal unimportant status.

Contrariwise, the sheer volume and clumsiness of the character
base has made the computerization of Chinese a very tough nut
to crack. A computer can easily cope with storing the symbols
and reproducing them — the problem is how to access them. The
traditional Chinese methods used in printing and in dictionaries
were slow and sometimes haphazard, and faster methods, such
as accessing through romanization, fall foul of homophones and
of the many different dialects which each have their own ways
of pronouncing words. At present Chinese computer software
tends to offer the user a choice of several different access
methods, but there are problems with all of them.

You may well have worked out for yourself by now that the use
of unique symbols attached to meanings allows Chinese script
to cope with the homophone problem very well. Two words
may be pronounced the same and so be spelled the same in an
alphabetic system, but their characters can be totally different
and easily distinguishable one from the other. Gau, as you
know, can mean nine but it can also mean dog. The two
characters, however, are not at all confusing: . = nine and %7
= dog. Similarly # alcoholic drink and 7 to run, to leave are
both pronounced jau, but there is no mistaking one character
for the other.
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Learning the thousands of characters necessary to be fully
literate in Chinese is a time-consuming business (for Chinese
people as well as for foreigners) and that is why you have
learned through romanization. A Chinese, of course, learns to
speak at his mother’s knee and he does not need romanization
with that language teaching method!

You may like to learn to recognize some common characters.
You will find that knowing them gives an extra dimension
to learning Chinese, a very satisfying depth of ‘feel’ for the
language which you have to experience to appreciate. See if you
can accommodate the few offered here. If you want more, you
could look at the character versions of the dialogues.

See page 224 for the large Chinese characters for ngaih-him
danger, which read from left to right.

See page 97 for the character tihng zo stop.

See page 47 where the front door (left) of the bus reads in white
séuhng board and the other door reads lohk alight.

Writing a character is subject to certain rules of stroke order —
you cannot write the different strokes in random order or
direction. If you do not observe the correct order it is difficult
to get the character to balance properly and it will probably
become illegible if written in any kind of a hurry. Here are
some useful characters written stroke by stroke for you to
practise:

| F _E seuhng above; séuhng to go up
I M =2 7 jung middle
— T F hah below
L 4 %t néuih female
| M A M E B E piahm male
TR R R R R E R R
TREF A FF Bt chi-sé toilet
P Y W | O chéut-hau exit
T EEE R $ B laai pull

The general rule is that you start at the top left-hand corner of
the character and work downwards to finish at the bottom
right, but the exceptions to this are numerous and you will need
to find a teacher or a specialist book to guide you.



Incidentally, you may write your character text from left to
right across the page as English does (that’s the modern way),
from right to left down the page (that’s the traditional way
and, of course, means that you start at what would be the
end of an English book) or indeed any way you like, because
each character is a discrete entity — you can write round in a
circle anti-clockwise if that’s how the mood takes you. Chinese
newspapers quite often print captions to photographs in a
different direction from the rest of the text that they illustrate
and this produces no confusion, although if an English
newspaper were to try it it would be deedni yrev gnisufnoc.
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Where do you go from here? Very few textbooks go beyond
elementary level and they use a variety of other romanization
systems which are confusingly different from the Yale system
which you have learned, so they would not be easy. Of course,
if you have mastered everything in this book you should be able
to carry on building up vocabulary and fluency through talking
with Cantonese-speaking friends, but there are also some useful
works to help you to study on your own.

Far and away the best reference book is Cantonese: a
Comprehensive Grammar by Stephen Matthews and Virginia
Yip, published in 1994 by Routledge. Don’t be put off by the
title or the size of the book - it is a goldmine of information and
full of sparklingly colloquial examples to illustrate the wealth
of points it makes. And as a bonus it uses a version of the
Yale system almost identical with that with which you are now
familiar.

If you want to expand your vocabulary, you could do worse
than get hold of a copy of The Right Word in Cantonese by
Kwan Choi Wah, published by the Commercial Press in 1989
and reissued many times since. It has a long list of everyday
vocabulary and some supplementary lists designed specifically
for convenience in getting by in Hong Kong. It too uses the
Yale system and at the front it has a table of some of the most
common romanization systems, so that you could use that to
make sense of other books not written in Yale. To enable you to
get help from Chinese people the Chinese characters are given
for all terms.

The Cantonese Dictionary by Parker Po-fei Huang has a
Cantonese-English and an English-Cantonese section and



because it was published by Yale University Press it uses
the Yale system, but it first appeared in 1970 and is hard to
get hold of now. The Chinese~English Dictionary by Chik
Hon Man and Ng Lam Sim Yuk was published in 1989 by
the Chinese University of Hong Kong Press. It gives Mandarin
pronunciations as well as the Cantonese ones (which again are
in the Yale system). Sidney Lau’s A Practical Cantonese-English
Dictionary (Hong Kong Government Printer, 1977) is still easily
available and contains lots of good colloquial material, but it
can only be used to look up Cantonese words of which you
know the pronunciation, and it uses Lau’s own romanization
which shows the tones by superscript numbers (Kwan’s book
tells you how to convert Lau to Yale and it is not too difficult).

Sidney Lau’s textbooks published by the Hong Kong
government are perhaps the most complete, with two volumes
each of Elementary Cantonese, Intermediate Cantonese and
Advanced Cantonese, all of them using his romanization system.
They are somewhat unexciting in content, but they are generally
reliable and would help to build vocabulary and understanding
of grammar to a high level.

If you find you are making good progress with the spoken
language and you are really serious about going on, your next
step should probably be to start learning Chinese characters, so
that you can get to grips with Chinese on its own terms. Because
all Chinese nowadays is written using the grammar, vocabulary
and character stock of Mandarin, this is quite a tall order and
you will need to explore the availability of Mandarin textbooks
when the time comes.
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Unit 1

Exercise 1

a Kéuih-deih héu hou.

b Wohng Sin-siang héu.

¢ Jéung Siu-jé dou héu.
Exercise 2

a J6u-sihn.

b Ng6h héu héu. Néih né?
¢ Joi-gin.

Exercise 3

amh bmh chaih d Méih-gwok che

Exercise 4

Yaht-bin ché th gwai.

Kéuih mh hoéu.

Néih héu leng.

Kéuih-deih yiu hh yiu ché a?

Kéuih d6u (héu) leng.

Kéuih-deih haih Méih-gwok-yahn.

Wohng Sin-siang maaih che.
Ying-gwok-yahn thh maaih Méih-gwok ché.

g me oo o

Unit 2

True or false?
a False b False ¢ Maybe: they are colleagues d False



Exercise 1

a Ngoh sing . . . (add whatever your surname is).
b Haih, kéuih haih Jung-gwok-yahn.

¢ Mh madaih, ngéh mh maaih ché.

d Yauh, ngoh yauh Yaht-bin pihng-yiuh.

Exercise 2

a The watch and the pen are both Mr Ho’s.
b That watch is very handsome.

¢ Mr Ho is going to ask Mrs Wong later.

d Which pen is Miss Cheung’s?

Exercise 3
ago b-ydhn cbin dmh emiat fbin gdou h mahn

Exercise 4

A Wohng Sin-saang, ngéh séung heui Ying-gwok maaih
Ying-gwok cheé.

Wong Ying-gwok ché héu gwai.

A Néih yiuh mat-yéh ché a?

Wong Ngé6h dou yduh Ying-gwok che.

Exercise 5

Sei go Méih-gwok-yahn.

Saam go Jung-gwok-yahn.

Ngh go Yaht-biin-yihn.

Wohng Sin-saang maaih léuhng go sdu-biu.
Yiat go Méih-gwok-yahn mdaih bat.

Unit 3

Picture quiz

C should address A as Bah-ba.

D should address B as Mah-ma.

D should address A as Bah-ba.

You should address D as Wohng Siu-jé.
You should address B as Wohng Taai-taai.

Probably C since he is responsible enough to take his mother to
the doctor’s.

Haih rhh haih a?
a Mh haih b Mh haih ¢ Haih d Mh haih e Haih

)

~
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Answer the questions

a

Hoh Sin-saang jyuh hai Ga-fé Gaai.

b Jéung Sin-saang jyuh hai Fa-yihn Douh.

C

Hoh Sin-saang ge lau méuh ché-fohng.

d Jéung Sin-saang séung taam kéuih.

€

Yauh, yduh héu-d6 ba-si heui Fa-ytihn Douh.

Exercise 1

a
b

[+

d

Hoh Sin-saang bah-ba haih yi-sang.

Wohng Taai-tdai hdi tk-kéi jouh mat-yéh a?
Ngoh mh séung heui tii yi-sang.

Ngoh-deih yat-chaih fian sé-jih-lauh.

Exercise 2

ayi-sang b séung...ak-kéi cyi-sing d Ying-gwok

Exercise 3

Wohng Sin-saang, héu-noih-méuh-gin. Néih héu ma? Taai-tdai
né? Néih-deih yih-ga hdi bin-syu jyuh a?

Deui-thh-jyuh, Wohng Sin-siang, ngéh yiu daap ba-si heui Fa-
yuhn Douh. Ngéh yiu heui taam ngéh bah-ba, daai kéuih heui
tai yi-sang.

Unit 4

True or false?

a False b False cFalse dFalse e True

Exercise 1

a Wohng Sin-saang séung ding Hoh Taai-tdai yat-chaih sihk-

b

C

d
e

faahn.

Hoh Taai-tdai hdi chyuh-fong jyu-gan faahn.

Hoh Taai-tdai mahn Wohng Sin-siang kéuih jyu ge sung
héu-meih ma?

Hoh Sin-saang yauh méuh bong Hoh Taai-tdai sau a?

Hoh Taai-tdai jju ge sung hou-chih jau-lauh ge yat-yeuhng.

Exercise 2
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Sik, ng6h sik jyu ngauh-yuhk tong.

Moéuh, ngéh ak-kéi fuh-gahn méuh jau-lauh.
Moéuh, ngéh méuh bong kéuih siu.

Ngéh mh nau.

Mh haih.



Exercise 3

a Hai chyuh-fong yauh lihng-ha, déu yiuh saang-gwo, yauh
faahn, yiduh tong, yiuh tihm-bin. Déu yiuh Jéung Sin-
saang,.

b Yauh, yauh Jéung Sin-saang: kéuih haih laahp-saap-tiing!

Unit 5
Picture quiz

a Héu pehng. Mh leng.

b Yauh laahn. Jéung Siu-jé g6 gihn dou yauh laahn.
Answer the questions

a Kéuih séung maaih ha.

b Di ha baat-sahp-figh man yat gan.

¢ Kéih-ta dong-hdu ge ha chat-sahp-yih man yar gan je.
d Yan-waih yauh séi ha!

Exercise 1

Huhng-sik ge Méih-gwok ché héu gwai.

Ngoh bah-ba sik yauh-séui.

Wohng Taai-tdai heui pou-tiu maaih-yéh.

Kéuih gam-yaht mh séung sihk-faahn.

Hoh Saang mh sihk Hoh Taai-tai jyu ge sung.

o o0 o

Exercise 2

agaan b No classifier needed ¢ No classifier needed
dji ejek fjek-jek

Exercise 3

a Wohng Taai yiu béi yih-sahp-baat man.
b Kéuih yiu béi luhk-sahp-sei man.

Unit 6

True or false?
aTrue b False cFalse d False e False

Answer the questions

a Mh haih Chahn Sin-siang daih-yat chi, haih Wohng Sin-
saang daih-yit chi.
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b Gim-kiuh Daaih-hohk mh haih hai Léuhn-déun fuh-gahn;
yiu daap f6-ché heui.

¢ Haih.

d Hou-chih haih.

Exercise 1

1 ¢ Gim-kiuh Daaih-hohk haih sai-gaai jeui yiduh-méng ge
daaih-hohk ji-yat.

2 a Yauh Léuhn-déun heui Gim-kiuh Daaih-hohk chaam-
gwun yiu daap ché heung bak hahng.

3 b Yauh ni-syu daap sahp-figh-houh ba-si heui f&i-géi-
chéuhng yiu géi-do chin a?

4 d Ni-syu ge deih-hah-tit-louh mh heui féi-géi-chéuhng ji
heui Daaih-wuih-tohng.

5 e Néih yiu gwo sdam go gaai-hdu dou Fa-ylihn Douh daap
ba-si heui féi-géi-chéuhng.

Exercise 2

Hai fei-géi-chéuhng daap deih-hah-tit-louh heung diing hihng
dou Daaih-wuih-tohng lohk ché. Hii Daaih-wuih-tdhng heung
naahm hahng, gwo léuhng go gaai-hau, jjun heung diing jauh
dou lak.

Unit7

Passage 1

Yesterday mum asked us if we wanted to have salad. We all said
we would like that. Mum said: ‘Fine, so I’ll make a lobster salad
for you. Now, I'm going off to buy the lobster now, and you can
go and buy some fresh fruit.” We bought lots of fresh fruit and
prepared it all in the kitchen too. Mum came back half an hour
later. She said: “Today the lobsters are small and not fresh, so I
didn’t buy any, I only bought large prawns. You can pretend the
prawn salad is lobster salad!’

Exercise 1
a False b Unknown ¢ True d False e False

Exercise 2

Kéuih maaih-j6 daaih ha fian ak-kéi.

Ngo6h-deih maaih-j6 héu do san-sin sa-léut faan ak-kéi.
Mh sian-sin.

Sik, go-go yahn dou sik jing sa-léut.

Yauh.

Q0 goe



Exercise 3

a Néih sihk-gwo ngauh-yuhk sa-léut ma?

b Ni ji Méih-gwok bat haih ngéh jeui séung maaih ge bat
ji-yat.

¢ Ni chi haih ngéh daih-yat chi laih néih sé-jih-lauh.

Exercise 4

Deui-mmh-jyuh, yih-ga héu jéu.

Ngoh hai ak-kéi.

Ngoh séung chéng néih sihk-faahn.

Néih héu ma?

Ngoh dou héu. Néih taai-taai né?

Kéuih dou-géi héu. Néih tuhng mh tuhng ngéh faan sé-jih-

lauh a?

Héu. Néih ja-ché heui ma?

Chéh géi-dd houh ba-si a?

Hoéu, Laih-baai-sei ngéh tuhng néih yat-chaih fiaan sé-jih-

lauh.

Exercise 5
a kéuih mah-ma byat cpéhng drmh e hé-yih
Exercise 6

a Ngoh-deih saam go yahn ni go Sing-keih-luhk daap fei-gei
heui Ying-gwok wian.

b Wohng Taai-tdai tuhng Wohng Sin-saang yat-chaih laih
ngoh ge se-)1h lauh.

¢ Néih ge jju-yi yat-dihng haih jeui héu ge.

d Nigaan daaih-hohk haih sai-gaai yaduh-méng ge daaih-hohk.

e Leéuhn-déun haih Ying-gwok jeui do yahn ge deih-fong ji-yat.

UM K XK

Passage 2

Today I went to the office. Mr Ho told me he will be flying back
to England on Thursday and so would not be coming into the
office after Wednesday. Mr Ho is one of my best friends and I
guess that he will not be returning here after he goes back this
time. So, what can I give him as a present? I thought about it for
a long while without any ideas, and then went to ask Miss
Wong and Mrs Cheung. Miss Wong said: ‘How about if the
three of us were to ask Mr Ho out for a meal?” Mrs Cheung
said: ‘It would be best if Mrs Ho could come with him too.’

I think that women have the best ideas. Do you agree?
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Unit 8

Have you understood?

a dihn-nyuhn-louh b mbh saht-yuhng

¢ chéuhng-gok d méuh yuhng-gwo
Picture quiz

a Mh dak. b Haih léuhng gihn.

Exercise 1

Tin-hei jihm-jim yiht, mdaih ldahng-hei-géi haih sih-hauh la.
Laahng-hei-géi mh syun héu gwai, daahn-haih héu yauh-yuhng,
Yuh-gwo6 maaih mh saht-yuhng ge yéh, jik-haih saai chin.
Ngoh yih-ging yuh-beih-j6 ngéh-deih di liahng-tin saam la.

Exercise 2

a Jeung Siu-jé haih héu leng ge Yaht-bin-yahn.

b Ngoéh mh séung maaih Chahn Sin-siang pou-tiu maaih ge
Méih-gwok bat.

¢ Ng6h héu séung sihk Hoh Taai jing ge lihng-ha.

Exercise 3
a sau-taith b mihn-fai c yattoulengge d sian-sin

A creative test
‘Mh-héu nau la! Ngéh mh haih wah néih ji ni go miht-f6-ting
haih saht-yuhng ge yéh mé?!’

Unit 9

Caption for the cartoon
Néih-deih gok-dak ni chéut dihn-ying chi mh chi-gik a?

Exercise 1
a Hoh Sin-saang héu-chih Agh-sahp seui gam seuhng-ha.

b Sih-sih wahn-duhng deui gihn-hong héu héu.
¢ Ngo6h ji-haih jung-yi d4-bo, pah-saan tuhng yauh-séui jé.

Exercise 2
sung/san-sin; fo-gei/jau-lauh; daaih-gdam-ga/baak-fo-giing-si;
laahn/laahp-saap-ting; héi-taan/yauh-séui; lohk-syut/dihn-
nyuhn-l6uh.



Exercise 3

Wohng Sin-saang, jéu-sahn.

Néih séung mh séung yim bé-jau a?

Ou, gdm ga-fé né? chah né?

Deui-mmh-jyuh, ngéh-deih méuh séui. Fé6-gei wah ngéh ji

ni-syu di séui mh héu-yam. Dim-giai mh yam bé-jau a?

e Di bé-jau héu héu-yim, haih Ying-gwok bé-jau. Chéng ydm
siu-siu la.

f Ou, kéuih jau lak!

o o

Exercise 4

tai . . . yi-sing/dihn-ying/yéh

jyu. .. tihm-ban/yéh

gong . .. yéh

chaam-gwin . . . Gim-kiuh Daaih-hohk/chjuh-fong
sihk . . . yéh/tihm-bian

Exercise 5

a Wohng Saang sihk-yéh.

b Wohng Tiai jju-yéh.

¢ Wohng Siu-jé maaih-yéh.
d Jéung Siang géng-yéh.

e Nisaam go yahn yim-yéh.

Unit 10

True or false?

a Mh haih. Di yeuhk-séui haih mah-ma seuhng-go-ldih-baai
mdaih-faan-laih ge.

b Haih, mah-ma chi-chi déu yiu kéuih yiuh-wihn di yeuhk-
séui sin.

c I\?Ih haih, kéuih gok-dak (haih) go téuh mh sju-fuhk.

d Mh haih, kéuih ngdam-ngaam yam-j6 sahp fan jang jé.

Exercise 1

Yi-sang hai chan-s6 tdi behng-yahn.

Wohng Sin-saang haih Jung-gwok-yihn.

Maih-ma hai pou-tdu maaih-yéh.
Heéung-gong-yahn hdi Héung-géng jyuh.

Wohng Wai-lihm ge bah-ba dou haih sing Wohng.

Qoo
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Exercise 2

Néih-deih 1éuhng-go yahn yim-j6 gam do rmh ngaam yim ge
yéh deui san-tii mh héu ge! Néih-deih dou séung séi ih?!
Wohng Sin-siang, néih yim taai do bé-jdu - mh-héu yim la!
Wohng Taai-tdai néih yam taai do ga-fé — ah-h6éu yam la!

Exercise 3

Ni jek jyu-jai heui-j6 maaih-yéh.

Ni jek jyu-jdi méuh leéih-hoi tk-kéi.

Ni jek jyu-jai sihk-j6 ngauh-yuhk.

Ni jek jyu-jai méuh sihk-yéh.

Ni jek jyu-jai wah: ‘Ou! 6u! ou!’ jauh heui tii yi-sang.

Exercise 4

a Chahn Saang di-gin bo.
b Kéuih sihk-gin lihng-ha.
¢ Kéuih yim-gin bé-jau.

d Kéuih du-gin.

e Kéuih séi-j6 lak.

Unit 11
Questions

1 Yesterday I thought this chair was very comfortable, but
now...!

2 You should have left: a sih-jong b rh hoi-saim ¢ gihn
ngoih-tou héu leng d so-fi-yi

Exercise 1

sahp-luhk go siu-jé;

yih-baak jéung ji;

ngh-chin-luhk-baak man;
yat-baak-maahn go Jung-gwok yahn;
yat-maahn-yih-chin-chat-baak-figh-sahp;
baat-chin-lihng-saam-sahp-sei;

sahp-yat go jiing-tauh;

léuhng jek luhng-ha.

R o oo o

Exercise 3

a gauh-fin b taaipéhng ¢ maaih ok
d ji-chihn e vyiht f sii-niaahm



Exercise 4
Mrs Ho is going to eat lobster on Monday; Miss Ho is going to

see a film on Tuesday; and Mr Ho is going climbing on
Wednesday.

Unit 12
Whoops! Something is wrong!

jek is not the correct classifier for students: it should be go-go.
How can I say this sentence if it is true?

Never ever say mh yauh - it is always méuh.

The classifier is missing. It should read Gé léuhng go
Méih-gwok . . .

e Must be wrong. How could the father be only 8 years old?!

Exercise 1

a yauh chihng yauh do b sei go jing-tauh
¢ jung-hohk d gaau-syu sin-siang

an o'

Exercise 2

a Ngoh go jdi sdi mh sii hohk Jung-mahn a?

b Keéuih miih mdahn dou yiu jouh géi-dé go jing-tauh ging-
fo a?

¢ Ngoh go jai hai Léuhn-déun yih-ging duhk-gwo figh nihn
Siu-hohk. Ying-gwok hohk-siang sahp-yit seui sin-ji duhk
Jung-hohk. Héung-gong haih mh haih yat-yeuhng a?

d Hai néih ge hohk-haauh duhk-syu, duhk yat nihn yiu géi-do
chin a?

e Hohk-saang sdi mh sii maaih fo-biin tihng lihn-jaahp-béu a?

Exercise 3
i=e li=a ili=c iv=b v=d
Exercise 4

Uk ngoih-bihn y4uh hei-ché.

Wohng Saang hii Wohng Taai j6-sdu-bihn.

Bouh syu hii so-fa-yi seuhng-bihn.

Ngoh gu kéuih-deih maaih-yuhn yéh faan-laih.
Hai kéuih chihn-bihn yauh héu do séui.

Go miht-fo-ting haih Wohng Sin-saang maaih ge.
Kéuih-deih go jai hdi yi hah-bihn.

Wohng T4aai yat-dihng héu mh hoi-sam.

B =0 a0 g
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Unit 13
Exercise 1

Chahn Tiai ggm-mdahn héu mh dak-haahn.

Ngé6h bah-ba séhng-nihn dou mh dik-haahn.

Mh-goi néih wah béi ngéh téng néih go jii ting-yaht mohng
mh mohng a?

d Kéuih Liih-baai-yih héu mohng.

e Ngéh jeui mh dak-haahn ge sih-hauh haih jiu-j6u.

o oe

Exercise 2

adi bgaan...jek cchéuhng dga

Exercise 3

mohng/dak-haahn; syu-fuhk/san-fa; gaan-jiing/sih-sih; yehng/
syu; hohk-saang/sin-saang; jing-fa/sth-mahn; fung-fu/siu-siu;
gdam-siu/jang-ga

Exercise 4

Ngoh gi haih Wohng Taai yehng chin.

Mh haih, kéuih héu mh hoi-sim.

Daih-luhk jek mah haih sei-houh (mah).
Gau-houh mah yehng.

Haih Wohng Taai-tdai héu sik déu-mih.

Mh ngaam, gdu-houh mih héu-gwo sei-houh mih.
Gau-houh mih dou héu-gwo siam-houh mih.

Mh haih, jeui héu go jek mah haih giau-houh mah.
Ni chéuhng choi-mah yiuh luhk jek mah.

Ngéh gii kéuih-deih haih syu do-gwo yéhng lak.

—=e e e o

Unit 14

Passage 1

When Mr Wong’s seven-year-old son came to school yesterday
he cheerfully told me that his father had bought a new house
last week. The house was large and looked nice, with three
bedrooms and there was a front garden and a garage as well. He
said: ‘Now I have a room to myself, it’s really comfortable. But
mummy has to share a room with daddy, so I think she must be
unhappy. I don’t know why daddy won’t let mummy use the
third bedroom. No one is using that room now, daddy has only
put a lot of books in there, that’s all.’



Exercise 1 E
a Kéuih haih chat seui. x
b Kéuih maaih-j6 yat gian san k. <
¢ Uk chihn-bihn yduh fi-ytn tuhng-maaih yat gaan ché-fohng g
tim. ]
d Haih mah-ma yiu tuhng kéuih yat-chaih. 2
¢ Daih-saam gaan fan-fong léuih-bihn yiuh héu do syu. 3
f Moduh. g
Exercise 2
a heéi-mohng b tin-hei ¢ laahng-tin
d da-syun e dihn-ying f wahn-duhng
g géi-yuhk h do-yuh i gihn-hong
j noih-yuhng k siu-léuhn 1 pihng-gwan
Exercise 3
a ting-yaht b Laiih-baai-yaht ¢ chihn-yaht
d séhng-yaht e johk-yaht f Yaht-bin
g gam-yaht h yaht-yaht i hauh-yaht
Exercise 4
a 1 The first horse is No. 9.
ii  The first horse is not No. 9.
b i Miss Jung-san happens to be Japanese.
ii  Miss Jung-san really is Japanese.
¢ i He is going to Canton tomorrow.
ii. He is not going to Canton until tomorrow.
d i Mrs Chan has been to the States more than ten times.
ii Mrs Chan has been to the States dozens of times.
Exercise 5

a syu-fuhk b tihng-ché ge ¢ héu do chin

Exercise 6

a Kéuih séuhng-tohng ji-chihn, sih-sih dou heui taam kéuih
naahm-pahng-yiuh.

b Wohng Taiai séung méaih gé ga ché, yan-waih ga ché héu
leng.

¢ Ngéh mh mihng-baahk gé go yihn liahng-tin séung maaih
laahng-hei-géi jouh-mat-yéh a?

d G6 di ha mh san-sin, s6-yih Chahn Taai th séung maaih.

e Kéuih sihk-gan yéh ge sih-hauh, mh géng-wi.
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Exercise 7

Maaih g6 ga ché yiu géi-do chin a?

Wohng Saang Sing-keéih-géi (or géi-si) leih-hoi Yaht-bin a?

¢ Hai Léih Taai j6-sdu-bihn g6 jehk giu-jii haih bin-go sung
béi kéuih ga?

d Go6 di yahn yduh géi-dd go haih gaau-syu sin-saang a?

o

Passage 2 Mr Ho bets on the horses

If a rich person wants to buy a horse then he goes and buys one,
but that’s a very expensive way to ‘buy a horse’! In Hong Kong
you will often hear poor people saying ‘I think I’ll buy a horse
today.” What’s the explanation? Have a guess, what could it
mean if a poor person talks about ‘buying a horse’? That’s right,
‘to buy a horse’ means ‘to bet on a horse’, so when poor people
say they want to buy a horse that means they want to bet on a
horse.

Mr Ho is not very rich. One day his good friend Mr Cheung
phoned him up and asked him: “There’s horse racing tonight. I'd
like to invite you to go with me to the racecourse to enjoy
ourselves. What do you say?” Mr Ho happily said ‘Fine. Fine.
Terrific idea!”

After finishing the phone call he told Mrs Ho. She said: ‘You
have never been horse racing before, this will only be your first
time. [ wonder if you’ll like it?” Mr Ho said: ‘Oh, you’re right.
This will be my first time horse racing. If I don’t like it, I’ll have
to sit there with nothing to do! What can I do about it?” Mrs Ho
said: “You’d best buy a book before you go to the course. If you
feel that it’s fun watching the horses, then there’s no need to
read it. Otherwise, you can sit there and read. What do you
think?” Mr Ho is a very docile man: he does whatever his wife
says. So of course that evening before he went to the racecourse

he bought a book.

Luckily, Mr Ho found the racing quite good fun and there was
no need to read. But he didn’t win a brass farthing, on the
contrary he lost a great deal of money. When he went home he
angrily said to his wife: ‘Next time I go horse racing I won’t
listen to you! When you bet on a horse you want to bet to win,
you shouldn’t bet to lose!’

Do you get it? The pun is on maaih-syu which could be either
‘buy a book’ or ‘bet and lose’ and superstitious gamblers believe
that doing the one results in the other.



Exercise 8

Mr Cheung came home from gambling at the dog track. His son
asked him: ‘Daddy, how did the gambling go today? Did you
win?’ “Won nine races out of ten.” ‘Wow! Daddy, you really
know how to gamble. You bet on ten races and only lost on
one.’ “To tell you the truth, I didn’t win a cent. I bet on ten races
and the dog track was the winner on each race!’

Here the pun is on gau-chéuhng which sounds like either ‘dog
track’ or ‘nine races’. Mr Cheung’s son naturally enough at first
heard what he most wanted to hear, that his father had won
handsomely.

Unit 15

Answer the questions

a Jau-dim fohng-gaan léuih-bihn liahng-hei-géi miht-f6-ting
dou moéuh.

b Ngh-sing-kap jau-dim haih jeui héu jeui héu ge jau-dim.

¢ Yauh-di figh-sing-kdap jau-dim léuih-bihn yauh chan-sé
tihng-maaih wahn-duhng féng.

Exercise 1

Néih haih Ying-gwok-yahn dihng-haih Méih-gwok-yahn né?
Fo6-cheé faai dihng-haih féi-géi faai né?

Kéuih Liih-baai-sdaam dihng-haih Liih-baai-sei laih né?
Hbh Sin-saang séung heui Héung-géng dihng-haih Gwéng-
jau né?

e Haih Léih Tdai méuh chin dihng-haih Chiahn Tiai méuh
chin né?

o o'm

Exercise 2

ayaht-tiu b yat-dihng (yduh) c laahng-séui d héng
e fo-gei

Exercise 3

Kéuih gong-dak faai.

Wohng Saang maaih ha maaih-dak héu pehng.

Néih haahng-louh haahng-dak faai-gwo Jéung Siu-jé.
Néih yam yeuhng-jau ydim-dak do-gwo ngéh.

Léih Sin-saang ja-ché ja-dak mh-haih-géi-héu.

o a0 o
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Exercise 4

a jéung b jek c ga d giaan e tiuh
f ga g gaan h jéung i gihn
Exercise 5

a Yat gan chihng-gwo yit bohng.

b Haii Ying-gwok mdaih gihn-hong béu-him héu gwai.

[e]

Tuhng-maaih chéh-gén féi-géi ge sih-hauh déu yiuh mihn-
seui yéuhng-jau maaih.

d Mh-sii. (remember the normal negative of yiu is mh-sai)

e Haii Leuhn-déun yauh sei go féi-géi-chéuhng.

Exercise 6

saam-dim-léuhng-go-jih

sahp-dim-sahp-yat-go-jih

giu-dim-bun

chat-dim-saam-go-gwat

sahp-yih-dim-lihng-giu-fin(-jiing)
figh-dim-sahp-figh-fan(-jing) ngh-dim-saam(-go-jih) Agh-
dim-yat-go-gwat

0o o6 o'e

Exercise 7
Néih Laih-baai-luhk léuhng-dim-bun dou-j6 mih-chéuhng.

Unit 16

Haau-sih
Ngéh gi yan-waih gé go hdau-sih-gwiin pa-dou tauh-wahn
fan-j6 hii-douh je.

Exercise 1

ai bi ci diGenerally Chinese people mention themselves
first, in contrast to polite western practice which is to put self
last. ei

Exercise 2

ii I also think he is Japanese.

ii I give away his ten dollars.

ii Mrs Lee is going to Japan to get on a plane.

ii (Closest might be) I and Mr Wong are going to the City
Hall to eat.

ii Whose wife is ill?

e g

o



Exercise 3

a= Mr Lee b = Mrs Chan ¢ = Mr Chan
d=Mrs Lung e=Mr Lung f= Mrs Lee

Exercise 4
da-Mah-jeuk
déu-pé-piai

chau jéung-bin
teng gwong-bo
chung hihng-ding
tai dihn-ying

o o0 o'R

Exercise 5

Wohng Saang gou-gwo Chihn Taai tuhng Wohng Tiai, méuh
Léih Saang Léih Tdai gam gou, daahn-haih tihng Chahn Siang
yat-yeuhng gam gou. Léih Saang gdou-gwo Wohng T4ai héu-do.
Léih Saang jeui gou.

Exercise 6
a Waaih-yahn b Ngh-wuih ¢ Sau-léih d yat-sih or yauh-sih

Unit 17

You are a Hong Kong immigration official:

Sin-saang, mh-goi néih gaau bin wuh-jiu tihng-maaih chim-
jing béi ngoh la. Néih géi-si séung leih-hoi Héung-géng a? Nih,
jing-fi kwai-dihng thh jéun daai sdu-chéung yahp-laih Heung-
gong: mh-goi néih gaau-béi daih-sei-sahp-yat-houh gwaih-t6i ge
ging-chaat Sa-jin la.

Exercise 1

Wohng Saang pah-gin saan.

Kéuih hai séung-yahn-chohng seuhng-bihn fan-gaau.

Kéuih tiu-gou.

Kéuih laai-jyuh jek gau.

Kéuih choh hai s6-fa-yi seuhng-bihn.

Kéuih kéih hi yat jéung yi seuhng-bihn.

-0 oo o'e

Exercise 2
a ging-chaat b sin-saang csi-géi d fé-gei e yi-sing
Exercise 3

a sin-ji She said she would come back on Monday, but she
didn’t return until Wednesday.
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b ji-hauh After you had left I rang your wife.

¢ [lihn Last month Mrs Wong didn’t even sell one car: her
manager was very unhappy about it.

d déu He plays Mahjong every day, so he has no time to go
shopping with me.

e jeuk saam-kwahn It’s not very convenient to wear a dress
when swimming.

Exercise 4

Yat nihn yiuh siam-baak-luhk-sahp-figh yaht.

Ting-yaht haih Laih-baai-yaht.

Sei-yuht yduh siam-sahp yaht.

d Saam go sing-kéih méuh yit go yuht gam do yaht.

e Saam nihn noih-di.

Exercise 5

a Kéih hdi Chahn Taai j6-bihn g6 go siu-jé haih Wohng Saang
sahp-chit seui ge néui.

b Néih hii Méih-gwok léuih-yauh maaih ge Yaht-biin ché haih
bin yat ga ché a?

¢ Néih ni go gauh ge miht-f6-tiing mh gau daaih. Maaih yit go

daaih-di ge, héu mh héu a?

[ I - o ]

Unit 18

Exercise 1

a Gam-yaht haih Sing-kéih-géi a?

b Leuhn-déun Féi-géi-chéuhng hai sihng-sih bin-bihn a?
¢ Gwai-sing-a?

d Di ha géi-do chin yat gan a?

e Néih chat-dim-jing dihng-haih baat-dim-jiing heui né?

Exercise 2

a Bak-bihn b Néuih-yan ¢ Gé-syu

d Yahp-bihn e Gauh-nin f Hauh-yaht
g Ga h Néui i Yeh-midahn
Exercise 3

Wohng Saang jeui daaih. (remember that daaih is used for
comparative age, not léuh)

Exercise 4

a faai-di! b fong-ga ¢ seuhng-bihn d suhk-sik
e yihng-jan f vyi-saing g ngoih-tou h ngiaam-ngiam



Exercise 5 273
a bihn-fuhk b chéuhn-loh-ché ¢ gige x
d daahn-haih e rhhjéun §
Exercise 6 F
a faahn-wihng b fong-mihn ¢ sau-léih %
d yahm-hoh e mihn-seui f fong-bihn -
Unit 19

Exercise 1

a Mh haih, méuh johk-yaht gam gou.
b Ying-gwok jing-fi jeui-gahn gung-bou mh wiih jangga
leih-sik.
¢ Ngoh gii gé-jahn-sih Ying-bong yat-dihng wiiih gou héu-ds.
d Moéuh mahn-tiih. Gé-jahn-sih mh-goi néih joi di-dihn-wi
béi ngébh la.
Exercise 2
a Hai sihng-sih.
b Gok-dik san-fi.
¢ Geuk-jai yuhng-laih tihng-ché 3-ma.
d  Jéu-chaan haih yat yaht daih-yat chi sihk yéh. Haih yaht-tau
sihk ge.
Exercise 3
ai bii cii dii eii
Exercise 4
ii You and I may not go there.
i I cannot drive on the outlying islands.
i 'll come in the afternoon.
i1 like eating fruit with salad.

i When are you going to Japan and what do you intend to do
there?

o0 o

Exercise 5

Chahn Saang jeui daaih.

Néuih-ge haih baak-fahn-ji-luhk-sahp.

Naahm-ge dong-yin haih baak-fahn-ji-sei-sahp la.
Haih Chahn Taai gou.

Kéuih-deih yauh saam go jai.

o/lone o' e
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Unit 20

Exercise 1

a Mr Wong hates taking medicine.

b Don’t open your eyes wide and stare at me!

¢ Materials which are not up to standard are treated as
seconds.

d Itis, of course, illegal to gamble in a gambling den.

e We should pay more attention to the study conditions of our
children.

Exercise 2

a Luhk-yuht sei-houh.

b Yat-gau-giu-chat-nihn Chat-yuht yat-houh.

¢ Yih-lihng-lihng-sei-nihn Ngh-yuht sahp-figh-houh.

d Sahp-yih-yuht sahp-yat-houh Laih-baai-yaht hah-jau luhk-
dim-saam-go-jih.

e Chéut-nin Baat-yuht sa-ah-yat-houh.

Exercise 3

a Ying-gwok

b Leéuhn-déun

¢ chiu-gwo yat-maahn Ying-béng

d yihn-gam

Exercise 4

a chéut-gaai/haahng-gaai

b jin-jang

¢ daaih-yeuk

d hung-yauh

e ging-léih

f lo-tai

Exercise 5

a Jeung Taai yéhng-j6 yat-maahn-baat-chin-yih-baak man. Hoh
Saang yehng-j6 yat-maahn-saam-chin-luhk-baak-fgh-sahp
man. Wohng Saang yehng-j6 yat-maahn-lihng-giu-baak-yih-
sahp man. Léih T4ai yehng-j6 gau-chin-yat-baak man. Chahn
Saang yehng-j6 yih-chin-chat-baak-siam-sahp min jé.

b Ngh-sahp-yih-go-bun.



Unit 21

Passage 1

Several hundred years ago in a place in the north of China there
lived a rich man called Wong. He had lots of horses, all of them
tall, mighty and handsome and he loved them very much. One
day a handsome but rather old horse went missing. Mr Wong’s
friends all felt it was a great pity and they thought that he would
be angry and very unhappy, but quite on the contrary he was
not only not angry but believed that the horse would come back
very soon. After a few days the horse really did come back. His
friends said Mr Wong was very fortunate, but he just smiled and
said: “That old horse knows what’s what, [I knew] he could find
the way home, that’s all.’

Passage 2

Long ago there was a doctor in Canton. One day he wrote a
letter of great importance to a doctor in another city. At that
time China did not have a post office and he was very busy and
had no time to take the letter there, so he told his son to take it
for him. He said to his son: This letter is very important, it must
get there quickly! Let’s see, the more legs the quicker: your two
legs won’t be as quick as four legs. You had better use my horse
to go. Hurry up!?’

The young man set off and his father awaited his return. He
knew that a horse would need about eight hours to get to that
place and back. Who could have guessed that it was two days
before his son returned. He said cheerfully to his father: ‘’'m
back, dad. Was I quick? I thought and thought and thought up
a very fast method. You said the more legs the quicker and that
two legs were not as fast as four...so I walked leading the
horse along . . . if two legs aren’t as fast as four, then six legs
were bound to be faster than four legs, right?’

Exercise 1

Séung-laih-séung-heui think coming think going means to rack
your brains, to think and think.

a walking up and down

b running to and fro

¢ We bargained and bargained but couldn’t agree a price.
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Exercise 2

a An average horse weighs about 1,000 lbs (yat-chin bohng).

b On average a horse dies at about 20 years of age (yih-sahp
seui). ~

¢ A horse can only stay healthy if it exercises for at least half
an hour a day (bun go jing-tauh).

d A horse must eat at least 20 lbs of food a day (yih-sahp
bohng).

Exercise 3

10 a.m. Call taxi

10.30 a.m. To Manager Wong’s office

12.15 p.m. Lunch in City Hall with Miss Cheung
3.30 p.m.  Get air ticket from travel company

6.45 p.m.  Drinks with Miss Ho at Hong Kong Hotel
7.30 p.m. Cinema with Miss Ho

Exercise 4

a cha-mh-d6 b hahm-baahng-laahng ¢ daahn-haih
d ngaam-ngaam e yauh-sih f jouh-mit-yéh

Exercise 5

a Kéuih yauh-séui, s6-yih mh yiht mh san-fi.

b Kéuih gam-yaht rhh ja laahp-saap-ché, kéuih ja kéih-ta ché a.

¢ Kéuih yih-sahp nihn ji-chihn haih yit go yiuh yat-chin-
maahn man ge yduh-chin yahn.

Exercise 6
Wohng Sin-saang ge san ché:

héu leng.

leng-haih-leng, daahn-haih méuh Jéung Siang ge sin ché
gam leng.

mh-haih-géi-leng.

mh gau daaih.

taai gwai la.

haih sai-gaai seuhng jeui leng ge ché.

leng-gwo ng6h ga ché héu-do.

tuhng Jéung Saang ge sin ché yat-yeuhng gam daaih yat-
yeuhng gam gwai.

o

=g o an

Exercise 7

a wai (or go, but that is not really polite enough)
blihn cléuh dgéi...noih e daaih



Exercise 8

a Wohng Saang A-geuk yiu béi do-di (B-geuk kéuih mh saii
béi).

b B-geuk haih Léih Saang yiu béi baat-baak man.

¢ Jeung Saang A-geuk yiu béi siam-baak man, B-geuk yiu béi
ngh-baak man, jik-haih wah kéuih B-geuk yiu béi do yih-
baak man.

d Béi jeui siu ge haih Chahn Saang: béi jeui do ge haih Léih
Saang.

Exercise 9

a Ngoéh mah-ma di-dihn-wi (ge sih-hauh) géng-dak déu-géi
maahn.

Fo-gei, ni di ga-fé mh gau yiht.

Néih séung yim bé-jau dihng-haih séui né?

Néih g6 ji seuhng-go-yuht maaih ge bt méuh ngéh ni ji gam
gwai. or Néih seuhng-go-yuht maaih ge gé ji bat . . .

Kéuih giu ng6h wah béi néih ji néih yiu géi-do dim jing laih.
Wohng Sin-saang lihn lithng-ha déu mh jung-yi sihk.

Ni di syu yduh saam-fahn-ji-yih haih Jing-mahn syu.

Kéuih yuht-laih-yuht-yauh-chin.

Exercise 10

In July, August and September the weather in Hong Kong is
very hot. When it’s hot people like to travel by taxi, because
cabs are plentiful and comfortable. Why comfortable? Because
they all have air-conditioning. Four or five people can get in a
taxi and it’s not very expensive, in fact, very cheap. Ordinary
cars are blue or green, white, red, black or yellow, every colour
under the sun, but taxis are different, they are all painted red
and silver.

an o
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Unit 22

Exercise 1

a Mh haih, ngéh th haih Méih-gwok-yahn.
b Haih, kéuih-deih yuht-laih-yuht-waaih.

¢ Haih, ngéh meih sihk-gwo j6u-chaan.

d Mh haih, kéuih héu jung-yi fian-ging.

e Haih, yat-yeuhng gam jung-yi.

Exercise 2

améi bbéi cfian ddjun
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Exercise 3
a-gin b-jyuh c-gwo d-saai e -hoi

Exercise 4

a
b

Chat-maahn-lihng-yih-baak-man.
Haih Chahn Saang 16 ge chin do. (Hoh Siang yat-guhng
ji-haih 16 yih-maahn-sei jé.)

¢ Wbhng Téai gam-yaht bat-gwo yuhng-j6 yah-yih-go-sei jé.

d Ngoh ak-kéi yat-guhng yduh sahp-figh go yahn. (Mh-héu
mh gei-dak ngéh la!)

Unit 23

Exercise 1

ayat-lauh b ging-jai c laai-yahn d jai-fuhk e san-séui

Exercise 2

a Yauh ngahn-hohng heui Hoh Saang ik-kéi ji yduh léuhng
gung-léih je.

b Ngahn-hohng hdi Hoh Saang iik-kéi dung-bihn.

Exercise 3

a Kéuih haih sei-sahp bohng.

b Haih yauh-siu.

¢ Kéuih yih-ga luhk seui.

d Kéuih ji-haih gaau-j6 baat-sahp man béi f6-gei jé!

Exercise 4

a Yiu tihng-ché bo!

b Laahm-sik ga wohng-sik haih luhk-sik.

¢ Laahm-sik ga hithng-sik haih ji-sik.

d Hobu gauh ge dihn-ying haih hik-baahk-sik ge.

Exercise 5

a Fo-gei, ni-syu di héi-sin jan haih héu-meih, yauh san-sin
yauh jing-dak leng. Sik-héung-meih déu haih yat-lauh ge.

b All our fish are live here, of course they’re fresh.

¢ Mh-goi maaih-dian la.

d Thank you. $2890.

e Mat-yéh wa?! Gam do gé! Jan-haih mh péhng a!

f  You should know, sir, that it’s very hard to buy live fish now.

Added to that, our restaurant presents you with chopsticks,
one pair for each customer.



g8 Ngoh meih mdaih-gwo gam gwai ge faai-ji a. Héu la. Mh
pehng, daahn-haih dou dii. Ni-douh haih siam-chin man.
h Thank you.

Exercise 6
‘Ni tiuh yd jan-haih leng, yit-dihng héu héu-meih. Bin-wii
hang béi yat-chin man a?’

Unit 24
Exercise 1
a a shadow b johk-yaht

Exercise 2

a Wohng Siu-jé sihk jou-chian ji-chihn, jaahp-gwan heui saan-
bouh sin.

b Ngoh hai ak-kéi ge sih-hauh, mh daai méu.

¢ Naahm-yin luhk-sahp-figh seui sin-ji hé-yih 16 teui-yau-gam.

d Ngéh gam-jiu-j6u yat tii bou-ji jauh ji-dou ngéh-deih giing-
si ge chihng-fong héu ngiih-him.

e Chahn Sin-siang yuht yim bé-jau yuht jung-yi yim. or
Chahn Sin-saang yuht-laih-yuht-jung-yi yim bé-jau.

Exercise 3

a Yat go sai-man-jdi séung laai gdu, daahn-haih jek giu mh
séung haahng.

b Yat go ndahm-yan teui-jyuh yat ga waaih-j6 ge ché. Kéuih
taai-tdai ja-jyuh gé ga waaih che.

¢ Yauh yahn hoi faai ché ching-gwo hithng-dang.

d Ging-chaat yuhng sdu-chéung di-séi-j6 yat go yiuh chéung
ge waaih yahn.

Exercise 4
a chihn-bihn b bak-bihn ¢ ni-douh
d yauh-siu-bihn e chéut-bihn
Exercise 5
a  Chéng-mahn, yauh méuh ba-si heui géi-chéuhng a?
b Yauh Daaih-wuih-tdhng heui géi-chéuhng yiu géi-dé chin a?
¢ Yiu chéh géi-noih (ba-si) a?
d Ba-si yauh méuh chi-s6 a?
e Yih-figh-yat-houh baan-gei géi-do-dim-jiing héi-féi a?
f Yih-figh-yat-houh baan-ggi géi-si dou Léuhn-déun a?
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Unit 26
Exercise 1

ging-chaat — ging-chaat-guhk
sai-yi-géi — chyuh-féng
yeuhk-séui — chdn-sé or yi-yin
gong-kahm — haak-téng
bei-syu — sé-jih-lauh

ji-piu = ngahn-hodhng
léuhn-pin — déu-chéuhng
yauh-gdan — yauh-gik

B e oo oe

Exercise 2

Mh-goi néih thh-héu yik a.

Néih gong-dak dou mh-haih-géi-ngaam bo.

Néih yauh-di mh-haih-géi-mihng-baahk ah.

Ngo6h dou mh hé-yih (or hh-wiiih) tihng-yi.
Deui-thh-jyuh, Ghim-kriu Daaih-hohk déu mh haih sai-gaai
seuhng jeui yiuh-méng ge.

LU =P I -

Exercise 3

Taai-tdai, g6 chahng ldu yauh daaih yauh leng. Jju-yahn-fong
héu daaih, yiuh tou-fong chi-sé tihng chung-léuhng-féng;
juhng yduh daih-yih gaan fan-féng tihng-maaih daih-yih go_
ching-léuhng-fong tim. Haak-téng tihng chyuh-fong dou-géi
daaih. Yauh léuhng ga lip, juhng yduh ché-wii baau-kwut hai
iik-ga léuih-bihn. Deih-ji héu héu, jik-haih Gwéng-jau Douh
yah-chat-houh baat ldu. Ga-chihn héu péhng: bat-gwo yiu figh-
baak-figh-sahp-maahn man Géng-ji jé. Ngéh h6u séung maaih!

Exercise 4

a Ging-léih ge giing-jok jauh haih yiu gwiin-léih-héu kéuih ge
gung-si.

b Hoi-chi hoi-ché ji-chihn néih yiu jyu-yi mat-yéh a?

¢ San-sin ge hoi-sin héu héu-sihk.

d Heéung-gong yduh héu do yat-lauh ge jau-lauh.

Exercise 5

a=yauh-séui b=dihn-ying c=di-bo

d = Gong-ji e = chim-jing

Exercise 6

ala bah...a cméfih...la dbo...né



Exercise 7
a hdi hoi-sin jdu-ga b hdi miah-chéuhng
¢ hai ba-si-jaahm d hai ngéh ak-kéi e hdi sé+jih-liuh

Exercise 8
ajéeung bfik cga dtou etou fdouh

Exercise 9

a It doesn’t make sense: how can he be rich if he hasn’t got
even $1?

How can you be older than your mother?

Mh does not go with -gwo: it should be meih tai-gwo.

It should be haahng-dak sahp-fan faai.

Yih-ché does not go with séui-yihn: change yih-ché to
daahn-haih.

Passage 1

A very long time ago in China there was a man who loved
painting. His pictures were superb, especially when he was
painting dragons, they looked just as though they could move.
Once a high official, getting to know that he was good at
painting dragons, said to him with great delight: ‘I myself love
dragons too. If you were willing to paint a dragon for me I
would pay you very well.’

- -

A few days later sure enough the dragon was done and very well
painted at that. It attracted a lot of people who came to look at
it. But alas the dragon had no eyes. The official was mystified
and asked why he did not paint the eyes. The painter replied
that if he did so the dragon would fly away.

Of course no one could believe what he said. The official was
very angry and insisted on him putting the eyes in. Strange as it
may seem, as soon as he had painted them the dragon gave a
few shakes and really did jump out from the paper and fly away.

Passage 2

Forty or 50 years ago Shanghai was considered a very advanced
city, but many other cities and rural areas of China were still
very backward.

One day a certain Mr Lee came up from the country with
matters about which he needed to see his friend Wong Tai
Kwok in Shanghai. Mr Wong lived in a large and beautiful hotel
with all possible facilities.
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When Mr Lee got to the hotel and was waiting in the lobby for
Mr Wong, he saw an elderly lady slowly walk into a tiny room.
He had never seen a lift, so he didn’t know that that was what
it was. A couple of minutes later the doors of the little room
opened and out walked a beautiful young lady.

Mr Lee at first thought it very strange, but afterwards he said
gleefully: “The city folks really are advanced: next time I'll be
sure to bring my wife with me.’



Numbers in brackets indicate the unit in which the entry is
introduced. Abbreviations:

ap = appendix
cl = classifier

fp = final particle

a- prefix for names/relationships  (22)
a? fp: finishes a question (1)
a? fp: triumphantly scoring (8)
aail alas! (24)
aan-jau midday; lunch (22)
ah? fp: that’s right, isn’t it? (3)
i-ma! fp: you should realize (5)
du to vormit (10)
Au-jau Europe (19)
baahk-faahn boiled/steamed rice (25)
baahk-ji blank paper (20)
baahk-sik white (12)
baahn-faat method, way, means (18)
baak hundred (11)
baak-fahn-ji-sahp 10 per cent (19)
baak-fo-giing-si department store (8)
baan cl: group of, gang of (17)
baan-gei scheduled flight (15)
baat eight (2)
baau wrap up (20)
baau-gwé parcel (20)
baau-kwut to include (25)
bah-ba father (3)
baht-laan-déi brandy (25)
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baih!

bak
bak-bihn
Bak-ging
Bak-ging-choi
ba-si
ba-si-jaahm
bat
bat-gwo
bat-gwo
bat-yuih
behng
behng-yahn
béi
béi-gaau
béi-gin-néih
beih
beih-bik
bei-maht
bei-syu
bé-jau
bihn-faahn
bihn-fuhk
bihn-yi
biht-yahn
bin

bin?
bin-douh?
bin-go?
bin-jihk
bin-syu?
biu-gaak
bo

bo!

bohng
bong

bong . .. sdu
bong-bian
bong-chan
bo-si

bou
bou-dou
bou-douh
béu-faan-sou

oh dear! oh heck! alas!
north

the north side
Beijing (Peking)
Peking food

bus

bus stop

pen

but, however
only

it would be better if
illness

a patient

give

compare

bikini

by (passive)

be forced to
secret

secretary

beer

pot luck

plain clothes
plain clothes
other people

to change

which?

where?

who? which one?
to devalue
where?

a form

ball

fp: let me tell you
pound (weight)

on behalf of, for the benefit of

belp

inspector

patronize, give custom
boss

to compensate

check in, register

to report, a report

to make up for

(17)

(12)
(23)
(23)



bouh
bouh
béu-him
bouh-mithn
bou-ji
béu-jing
bou-liu
béu-on
bui, biu
bun

biin
bian-chihn
bin-deih

chaak
chaak-yihm
chiaam-ga
chaam-gwun
chaan
chaan-pdai
chaan-téng
chdang-sik
chidau-faahn
chah

chah
Chahn
chahng

chah-win
chaih-chyuhn
cha-mh-do
chan-ngidahn
chidn-sé

chat

chauh-fin
chau-jéung

che

ché

ché-fohng

chek

chek
chek-geuk-yi-sang
chek-jih
Chek-laahp-gok

area, part, portion
cl: for books
insurance
department
newspaper

to guarantee
material, fabric
security, keep secure
cup, glass

half

cl: for books
capital

local, indigenous

to demolish, tear doun
to test; evaluation

take part in

visit a place

meal

menu

restaurant

orange

fried rice

tea

to investigate, check

a surname: Chan

cl: for a flat, apartment;
storey, deck

tea bowl

complete, all embracing
almost

with one’s own eyes
clinic

seven

fund raising

lucky draw

steep

car

garage

foot (length)

red; naked

barefoot doctor

in the red, deficit

Chek Lap Kok (airport)
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che-16u
chéng

chéng
chéng-mahn
chéuhng

chéuhng
chéuhng-gok
chéuhng-sai
chéuhn-loh-ché
chéuih-bin
chéui-siu
chéung-lim-bou
chéut

chéut
chéut-bihn
chéut-gaai
chéut-nin
ché-wii

chi

chi-fo

chi-gik

chih-di
chihn-bihn
chihn-gei-nihn
chihng-fong
chihn-miahn

chihn-nin
chihn-yaht
chih-sihn
chim-jing
chin

chin

chin
ching-git
chin-kéih
chin-laahm-sik
chi-sin
chi-s6
chit-beih
chit-gai
chiu-gwo
cho

steep road

invite

please

please may I ask

cl: for performances, bouts,
games

long

corner

detailed, fine, minute
patrol car

as you please, feel free
to cancel

curtains

cl: for films and plays
out

outside

to go out into the street
next year

parking space

time, occasion

seconds

exciting

later

front

a few years ago
situation, circumstances
the evening of the day
before yesterday

the year before last

the day before yesterday
charity

visa

light (coloured); shallow
money

thousand

clean

whatever you do, don’t

light blue

crazy

toilet

facilities, equipment
design

to exceed

error

(16)

(3)
(6)

(13)
(22)

(25)



chéh

chéh
choh-gaam
choh-hoi-di
choéh-lip
choh-maaih-di
chohng

choi

choi-ché
choi-ché-siu
choi-mih
cho-kap

chouh
chéuh-yauh-piu
chihng
chihng-leuhng
ching
chiing-léuhng
chung-léuhng-féng
chyuh-chuk
chyuh-féng
chyuhn-bouh
chyuhn-jan
chyuhn-jan-géi
chju-léih

da

daahn-haih
daahn-sing

daai

daai

daaih

daaih-dong
daaih-fong
daaih-gdam-ga
daaih-hohk
daaih-kwii-mouh
daaih-mihn-hau
daaih-séng
daaih-tohng
daaih-wuih-tdohng
daaih-yeuk
Daaih-yran

to travel by

sit

to be in prison

sit further away

to ride in a lift

sit closer

bed

cuisine

motor racing

racing driver

to race horses
elementary, first grade
noisy

to collect stamps
beavy

weight

to rush, dash against
to have a shower
bathroom

savings; to save
kitchen

all, the whole lot
fax

fax machine

to handle, deal with

hit

but

flexible

lead

wear

big

gambling den
tasteful, sophisticated
sale

university

large scale

main doorway

loud, in a loud voice
lobby

city hall
approximately

Your Honour, Your

Excellency

(19)

(22)
(22)
(22)

(9)
(6)
(22)
(2)
(11)

(13)
(11)

(5)

(6)
(19)
(20)
(11)
(26)

(6)
(20)

(18)
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daan-che
daan-yahn-chohng
daap
daap-dik-déu
daap-thh-déu
da-bo
déi-dihn-wi
da-fé
da-fo-gei
da-fung
da-gaau
da-gip
dahk-biht
dahk-faai
Dahk-kéui

Dahk-sau
da-hoh-baau

dai

daih-
daih-méi
daih-yat
daih-yih
dé-jih
da-jih-geéi
dak
Dak-gwok
dak-haahn
déi-léhng-taai
di-mah-jeuk
déng

dang

dang

dang
dang-daaih-deui-ngdahn
ding-ding
dang-ngoh-béi
da-sou
da-syun
deih-fong
deih-hi

deih-ha-tit-louh

bicycle

single bed

travel by

able to catch

unable to catch

play ball

to make a phone call
to strike fire

cigarette lighter

a typhoon

fight

rob

special

express

Special Administrative
Region (SAR)

Chief Executive of SAR
purse snatching, to pick
pockets

worth it

(makes ordinal numbers)
last in order

the first

the second, the next
to type

typewriter

OK

Germany

at leisure

to tie a necktie

to play Mahjong

let, allow

wait

a light

to stare, open the eyes
take a good look
elcetera

let me pay

sweep

intend

place

ground floor, the ground,
the floor

underground railway

(16)
(15)

(3)
(18)
(18)

(9)
(10)
(24)
(24)

(8)
(18)
(18)
(23)
(20)

(20)
(20)

(18)
(15)

(22)
(22)

(13)
(10)
(13)

(3)

(4)
(12)
(17)
(17)
(15)

(25)
(8)
(6)

(3)
(6)



deih-ji
deih-jin
deih-léih
deih-min
deih-tit
deih-tit-jaahm
déng

deui

deui

deui
deui-thh-jyuh
deui-mihn
deui-wuhn-léut
di

dihn
dihn-che
dihn-daan-ché
dihng-haih
dihn-ji
dihn-n6uh
dihn-njuhn-lduh
dihn-sih-géi
dihn-toih
dihn-wi
dihn-yauh
dihn-ying
diht-jeuih
dik-si
dik-sih-gou
dim
dim(-yéung)
dim-géai
dim-sam
diuh-tauh
do

do-di
do-jeh
do-jeh-saai
dong
dong-hiu
dong-yin
déu

dou

address

carpet

geography

the floor
underground
underground station
cl: for hats
exchange money
cl: a pair of

with regard to, towards
sorry

opposite

exchange rate

cl: for plurals and
uncountable things
electricity

tram

motorbike

or?

electronic
computer

electric heater
television set

radio station
telephone

petrol

film (cinema)
order

taxi

discotheque

a point, spot, dot
how? in what way?
why?

dim sum

turn to face the other way

many, much

a little more

thank you

thank you very much
regard as

street stall

of course

to gamble on, bet on

all, both

(20)
(25)

(13)
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déu

dou

déu-bd
déu-chéuhng
déu-chin
déu-giu
dou-géi
déu-gi-piu
douh

douh
déu-mah
déu-ngoih-wuih

dou-pé-paai
dou-yih-ga-waih-ji
do-yuh
duhk-laahp
duhk-syu

dung

dung-bak
dung-bihn
diung-naahm

djun

faahn
faahn
faahn-duhk
faahn-téng
faahn-wihng
faahn-wiin
faai

faai-di
faai-ji

faan
faan-ging
faan-taan
faan-yih
fiaan-ying
Faat-gwok
faat-gwun
faat-muhng
faat-sang
fahn-ji
faht-chin

also

arrive, arrive at, reach
to bet on football
casino

to gamble with money
to bet on dogs

quite

to gamble on shares
cl: for doors

road, street

bet on horses

to gamble on foreign
exchange

to gamble at cards
up to now

surplus

independent

study

east

northeast

the east side
southeast

short

rice, food

to offend, commit crime
to peddle drugs

dining room

prosperous

rice bowl

fast, quick, quickly

get a move on!
chopsticks

return

go to work

fantan

on the contrary, despite this
reaction

France

a judge

to dream

happen, occur, transpire
element, member

to fine, be fined



fai-yuhng
fan-gaau
fan-lihn
fan-mh-jeuk
fan-mihn
fa-yéung
Fa-yuhn-Douh
fa-yin

fei

fei

fei-faat
fei-gei
fei-géi-cheuhng
fei-géi-piu
féi-lam

fo

fo-biin
f6-che
f6-gei
fo-geih
fohng-gaan
fo-hohk
fong-bihn
fong-ga
fong-gling
fong-mihn
fuh-gahn
fuh-jaak
fuhk-mouh
fai-sik

fak
fuk-leih
fiing

fung
fung-fu
fan-sik
fun-yihng

ga

g
ga?=ge+a?
gaai
gaai-hau

cost, fee

sleep

training, to train
unable to get to sleep
to give birth
pattern

Garden Road
garden

ticket

to fly

illegal

aircraft

airport

air ticket

film (camera)

a subject, a discipline
textbook
railway train
waiter

science and technology
room

science
convenient
boliday

finish work
aspect

nearby
responsible
service

grey

cl: for paintings
benefits, welfare
cl: for letters
wind

rich, abundant
style

welcome

cl: for vehicles, aircraft,
machinery
false

fp

street
road junction

(15)
(16)
(24)
(25)
(22)
(11)

(2)
(15)
(24)
(13)

(6)
(15)
(25)
(12)
(12)

(6)

(4)
(24)
(15)
(12)
(17)

(9)
(22)
(12)

(22)
(15)
(12)
(24)
(22)
(20)

(8)
(13)

(3)
(22)

(12)
(17)
(2)

(6)
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gaai-siuh
gaam-siu
gaan
gaan-diaan
gaan-jip
gaan-jing
gaau
gaau-syu
gaau-tung
gaau-tung-dang
gaau-yuhk
ga-chihn
ga-chihn-pdai
ga-fe
ga-fe-sik
ga-ga

gahn or kihn
ga-kéih
gam

gam

gam
gam-jiu-jéu
gam-mdahn
gam-nin
gam-noih
gam-seuhng-hi
gam-sik
gam-yaht
gdm-yéung
gan

gan-yiu
ga-sai

giu

gau

gau

gauh
gauh-nin
gau-jai-gam
gau-jing
ga-yahp

ge

ge

ge

géi

introduce

reduce, cut down

cl: for houses and rooms
simple

indirectly
occasionally

to hand over

teach

traffic, communication
traffic light
education

price

price tag

coffee

brown

to increase price
close to

holiday

dare

s0, in that case

so

this morning

this evening, tonight
this year

so long a time
approximately

gold, golden

today

in that case, so
catty

important

driving, to drive
dog

enough

nine

old (not new), used
last year

relief money

time’s up

to join, recruit into
fp: that’s how it is!
links adjectives to nouns
shows possession; -’s
quite, rather, fairly

(4)

(9)

(3)
(20)
(22)
(10)
(15)
(12)
(12)
(12)
(12)
(11)
(11)

(3)
(12)
(23)
(20)
(22)
(18)

(4)
(4)
(11)

(18)
9)
(12)

(3)
(3)
(21)
(16)
(13)
(16)
(2)
(8)
(8)
(18)
(13)
(17)
(3)
(4)
(2)
3)



gel

géi

géi?
gei-chéuhng
gei-dak

géi-do

gei-fuh
géi-gam . . . laak
gei-hei
géi-nihm
géi-noih
gei-piu

géi-si or géi-sih
gei-wuih
gei-yuhk

ge-la
géui-baahn
geuk

geuk-jai

gihn-hong
gim-chah
gim-hung
Gim-kiuh
gin
gin-chih
ging-chaat
ging-gwo
ging-jai
ging-léih
ging-yuhn-jing
git-gwo
giu

go

go

go-douh
goi

g6i-bin
g6-jahn-sih
gok-dak
go-kehk
gong
Gong-ji

to post, mail

several

bow many? how much?
airport

remember

how much? how many?
almost but not quite
how very . ..!
machine

memorial, to commemorate
how long?

air ticket

when?

chance

muscle

fp: strong emphasis

to run, hold, conduct
foot, leg

footbrake

cl: most clothing items
bealthy

to check, inspect

to accuse

Cambridge

see, meet

insist, insist on
policeman

to pass by, via
economy

manager

warrant card

result

tell to do

that, those

cl: for people and many
objects

there

alter

to change, alter

at that time

feel

opera

speak

Hong Kong dollars

(20)
(9)
(9)
(6)
9)

(18)
(18)
(24)
(20)
(20)
(15)

(8)
(22)

(9)

(15)
(16)
(16)

(3)

(9)
(25)
(12)

(6)

(8)
(25)
(12)
(11)
(19)
(15)
(17)
(16)
(17)

()

(2)
(5)
(8)
(24)
(10)
(9)
(24)

(19)
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gong-kahm
gong-siu
gon-jyuh
go-syu

gou

gi
gi-dak-déu
gu-duhk
gu-haak
guhk

guih
gi-mh-déu
gung-bou
gung-fo
gung-guhng
glng-gwian
gung-héi
gung-jok
gung-jouh
ging-léih
gung-si

o
ga-piu
gwaai

gwian-haih

gwa-houh
gwai

gwai
gwai-gwok
gwaih-t6i
gwai-léu
gwai-sing-a?
gwan-deui
gwan-fuhk
gwan-yahn
gwo

gwo
gwo-bong
gwo-chithng
gwok-ga
gwong-bo
Gwoéng-dung

piano

to joke

burrying

there

high, tall

guess

able to guess

solitary

customer, client
bureau, office, department
tired

unable to guess

to announce
homework

public

public relations
congratulations

work

to work

kilometre

company

worker, servant

stocks and shares
‘good boy’, well behaved,
obedient

relationship, relevance,
connection

to register

a ghost

expensive

your country

counter

ghost fellow (westerner)
what is your name?
army

military uniform
soldier, military personnel
past, across, by

than

to weigh

overweight

country, state

to broadcast
Guangdong (province)

(24)
(16)
(15)

(5)
(10)

(18)
(24)

(16)
(24)



Gwoéng-dung-choi
Gwong-jau
Gwong-jau-wa
gwong-mdahng
gwo-sih

pwin

gwun
gwiin-léih

ha

ha

haahng
haahng-giai
hdahng-hoi-j6
haahng-louh
haahng-saan
haak-hei
haak-téng

haan

hdau

hdau-sih
hah-(yat)-chi
hah-bihn
hah-go-ldih-baai
hah-go-yuht
hah-jau
hahm-baah(ng)-laahng
hahng
hahng-léih
hah-pih
hahp-kwai-gaak
hai

hii-douh

haih

héi-syu

hak-sik (haak-sik)
hing

hau-bouh
hauh-bihn
hauh-l6ih
hauh-maahn

hauh-nin
hauh-saang

Cantonese food
Guangzhou (Canton)
Cantonese language
bright

overtime

control, be in charge of
an official, an officer
management, manage

prawn, shrimp

ha ha!

to walk

go out into the streets
not here

walk

walk in the country
polite

living room, lounge
to save; stingy

to examine, to test
examination

next time

under, underside
next week

next month
afternoon, p.m.

all told

to journey, go towards
luggage

chin

to qualify, meet requirements
at, in, on

at the indicated place
be

at the indicated place
black

willing

the mouth

back

later, afterwards
evening of day after
tomorrow

year after next
young
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hauh-saang-jai
hauh-yaht
hei-che
héi-dim
héi-fei
héi-mohng
héi-san
héi-yiuh-chi-léih
héng

heui

héung
heung
Héung-gong
héung-ha
héung-sauh
hing-cheui
hing-daih
Hoh
hohk-haauh
hohk-saang
hohng-noih-yahn
hoi

hot

héi

hoi-ché
hoi-gung
hoi-sam
héi-sin
héi-taan
hé-nahng
hé-sik

héu

héu
héu-chih
héu-chéi
héu-do
héu-gim
houh
héu-meih
héu-noih-méuh-gin
héu-sihk
héu-tai
héu-téng
héu-wian

youngster

day after tomorrow
vehicle, car

start

to take off (aircraft)
hope, to hope

get up

how could that be?
light (in weight)
£0, go to

fragrant

towards

Hong Kong
countryside

enjoy

interest

brothers

a surname: Ho
school

pupil, student
insider, expert
runistart a business
open

sea

start/drive a car
start work, start a job

happy
seafood

the beach
possible that, possibility

it’s a pity that, unfortunately

good

very

just like

lucky, fortunately

a lot more

favourable impression
day of the month
delicious

long time no see
delicious (to eat)
good-looking, attractive
harmonious, melodic
good fun, enjoyable

(12)
(10)
(12)
(22)
(15)

(10)
(16)

(15)

(16)
(15)
(23)
(19)
(25)
(16)
(22)

(8)
(23)

(16)
(11)
(1)
(1)
(4)
(12)
(16)
(23)
(20)

(3)
(13)
(13)
(13)
(13)



héu-yim
hoé-yih
huhng-dang
huhng-sik
hiing
hung-yauh
hyun

hyut

jaahm-sih
jaahp-gwaan
jaahp-hdu
jaahp-jung
jaak

jaan

jdan

jaau(-faan)-chin

ja-ché

jai

jai
jai-douh
jai-fuhk
jai-néui
jam

jang
jang-ga
jan-haih
jat-déi
jiu

jau
jdu-dim
jdu-ga
jauh
jauh-faai
jauh-jan
jau-lauh
jau-long
jau-naahn
jdu-wii
jé

jek

jek

jek
jeuhn-leuhng

delicious (to drink)
may, can

red light

red

empty

airmail

advise, urge, plead with
blood

temporary

accustomed to; habit
gate, gateway
concentrated, centralized
narrow

praise

cl: for lamps and lights
to give change

drive

son

to put, place

system

uniform

children

pour

hate

to increase

truly

quality

alcobolic drink

run, run away

hotel

Chinese restaurant
then

soon

that’s for sure!
Chinese restaurant
passage, corridor

flee disaster; take refuge
reception, cocktail party
fp: only, and that’s all
cl: one of a pair

cl: for animals

fp: only, and that’s all
so far as possible
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jeul
jeui-gahn
jeuih
jeuih-mihng
jeuih-on
jeui-siu
jeuk

jeuk

jéun

jéun
jeun-bouh
Jeung
jeung
jéung-ban
jeung-loih
jéun-tip

ji

ji

ji

ji
ji(-haih)
ji-chihn
ji-dou
ji-fong
jih
ji-haih
ji-hauh
jih-géi
jihk-jip
jihm-jim
jihng
jih-on
jih-yuhn
jik-haih
jik-yuhn
ji-mah
ji-muih
lng

jing
jing-fi
jing-haih
jin-jang
jin-liahm
ji-noih

most

recently

crime

charge, accusation
criminal case

at least

a bird

wear

permit

bottle, bottle of
progress

a surname: Cheung
cl: for sheet-like objects
prize

future

allowance, grant
paper

cl: for stick-like objects
to know (a fact)
only then

only

before

know (a fact)

body fat
characters; 5 minutes
only

after

self

direct, directly
gradually

quiet

law and order
voluntarily, willing
that is to say

staff, employee, clerk
fp: only

sisters

certificate, pass
make, prepare
government

just happens to be
war

show, exhibition
within

(6
(19
(18
(18
(13)
(18)
(24)
(11)
(17)
(10)
(24)

(1)

(2)
(13)
(24)
(22)
(20)

et

(10)
(10)

(19)
(11)
(6)



ji-piu

ji-sik

jit-muhk
jiu-jou

ji-yat

Ji-yiu
jo-(sdu-)bihn
joh
johk-jiu-jéu
johk-madahn
johk-yaht
johng

joi

joi-chi

joi-gin
joi-naahn
jok-du

jou

jou-chaan
jouh
jouh-giing
jouh-mit-yéh?
jouh-sdang-yi
jou-sihn
jo-yiuh-yauh-biai
juhng

juhng
juhng-meih
jiak-kauh
juk-kéi

jung

jung-dim
jung-fa
jung-gaan
Jung-gwok
Jung-gwok-choi
Jung-gwok-wi
Jung-gwok-yiahn
jung-hohk
jung-léuih
Jung-mihn
jing-tauh
Jung-waahn
Jung-yi

a cheque

purple

programme

morning

one of the . . .

so long as, provided that
left side

cl: for massive things
yesterday morning

last night, yesterday evening
yesterday

run into, knock into
again

another time, a second time
goodbye

disaster

to retch, about to vomit
early

breakfast

do

to work

why? for what reason?
to do business

good morning

shaking from side to side
still, yet

even more; furthermore
still not yet

soccer

play chess

clock

finish

to cultivate flowers

in the middle of, in between
China

Chinese food

Chinese language

a Chinese

secondary school

type, kind, species
Chinese language

hour

central district

Chinese medicine

(19)
(12)
(15)

(12)

Asejnqeoon ysjjbuz-eseucjued g ]




[ Aenqesoa ysijbug-esauocjued g ]

jung-yi

jyu

Jyu

jyu-choi

uk

jyu-ji

pan
Jyun-ga
jyu-sihk-louh
jyu-yahn-fong
pu-yi

jyu-yi
jyu-yuhk

kahn
ka-laai-ou-kéi
kap-duhk
kap-yahn
kau-tung

kéih
kéih-gwaai
keéih-ta
kéuhng-gaan
kéuih
king-géi
kwaang
kwaang-ging-si
kwai-dihng
kyuhn
kyut-dihng
kyut-faht

la

la

laahm-sik

laahn

ldahng
ldahng-hei-géi
ldahng-tin
laahp-saap
laahp-saap-ting
laai

like, fond of
pig

cook

main course
live, dwell
piglet

turn, change
expert, specialist
cooking stove
master bedroom
idea

pay attention to

pork

near, close to
karaoke

to take drugs
to attract

to communicate
stand
strange

other

rape, to rape
be, she, it
chat

to cruise

go window shopping
to regulate, lay down a rule
right, powers, authority

decide
lack

fp: that’s how the case stands

now

fp: urging agreement or

co-operation
blue
broken, damaged

cold
air conditioner

winter, cold weather

rubbish
rubbish bin
arrest



laai

laak

laih
laih-baai
laih-ge/ga?
ldu

lauh

lauh
lauh-dai
lauh-faan
lauh-tai
léhng-taai
Léih

leih
leih-déu
leih-hoi
leih-sik
léih-yauh
leng
Léuhn-Déun
léuhn-dou
léuhng
léuhn-pin
léuih-bihn
léuih-yauh
lihk-si

lihn...dou...

lihng
lihng
lihn-jaahp

lihn-jaahp-béu

lihn-juhk
lip
lo

16

lohk
lohk-hauh
lohk-yiih
l6ih-wéhng

l6-tai
léuh

pull

fp: that’s how the case stands
now

come

week

fp: for identification

flat, apartment

flow

remain

ceiling

to leave behind

staircase

necktie

a surname: Li/Lee
distant from

outlying island

leave, depart from
interest (money)

redason

pretty, beautiful
London

the turn of

two

roulette

inside

tourism, travel

bistory

even

cause

zero

practise

exercise book

in succession, consecutively
lift

fp: agreement with previous
speaker

take

alight

backward, old fashioned
rain

coming and going; current
(account)

naked, nude

old, elderly

(17)

(3)
(3)
(5)
(19)

(16)
(24)
(25)
(24)
(25)
(8)
(1)
(25)
(6)
(9)
(19)
(25)

(6)
(16)

(13)

)
(15)
(12)
(17)
(18)
(11)
(24)
(12)
(19)
(25)

(15)
(15)
(6)
(25)
(8)

(19)
(17)
(6)
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louh-bin
louh-min
16uh-saht
louh-toih
l6uh-yahn
luhk
luhk-dang
luhk-sik
luhng
Iuhng-ha

ma?

mdaahn
maahn
maahn
maahn-chaan
maahn-faahn
madaih

maaih
maaih-choi
maaih-diaan
maaih-mah
maaih-sung
maau

mah
mah-chéuhng
mah-faahn
Maih-haak
mah-louh
mah-ma
mahn
mahn-gin
mahn-taih
maih

man

mat-yéh
mau-dai
mauh-saat
me?

meih

méih
méih-bo-1ouh
Meéih-gam

the roadside

road surface

honest

balcony

the elderly, the aged
six

green light

green

dragon

lobster

fp: makes questions
evening

slow

ten thousand
dinner, supper
dinner

buy

sell

food shopping

bill

bet on horses

food shopping

cat

horse

racecourse

trouble
Deutschmark

road

mother

ask a question
document

problem

don’t

dollar

what? what kind of?
squat down, crouch
murder, to murder

fp: do you mean to say

that...?

not yet

tail, end
microwave oven
American dollars



Méih-gwok
mh

mh gin-yiu
mh-cho
mh-dak
mh-gin-jé
mh-goi
mh-goi-saai
mh-gwaai-dak
mh-haih-géi
thh-haih-héu

mh-siu-dak
mh-syu-fuhk
mihn-fai
mihng-baahk
mihng-seun-pin
mihn-seui
miht-f6-ting
mohng

moéu

méuh
moéuh-mahn-taih
muhk-dik
muhn
miuhn-hau
miih

muih-hei

naahm

naahm
naahm-bihn
naahm-chi(-s6)
naahm-ging-yahn
naahm-hohk-saang
naahm-pahng-yiuh
naahm-yin

naahn

nah!

nam

nau

USA

not

never mind

not bad

no can do

lost

thank you
thank you very much
no wonder

not very

not very

don’t

not only

I wonder

no need to

not less than
unwell, uncomfortable
free of charge
understand
postcard

tax free, duty free
fire extinguisher
busy

bat, cap

have not

no problem!
aim, purpose
door

doorway

each, every
town gas

male

south

south side
gentlemen’s toilet
male servant

boy pupils/students
boyfriend

man, adult male person
difficult

there! bere it is, look!
think about

angry

(1)
(1)

(11)
()
(24)
(2)
(15)
(23)

(3)
(4)
(18)
(11)
(4)
(15)
(10)
(3)
(12)
(20)
(15)

(10)

(15)
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Nau-yeuk

né?

née?

néih, néih-deih
néih-tai

néih-wah

néui

néuih
néuih-chi(-s6)
néuih-ging
néuih-hohk-saang
néuih-pahng-yauh
néuih-shiu-fohng-yihn
néuih-yin

ngaahn

ngaahng
ngiahn-sik
ngaam
ngaam-ngaam
ngaam-ngaam
ngihn-chin
ngahn-hohng
ngahn-sik

ngai

ngaih-him

ngauh
ngauh-yuhk

~

fi
figh-sing-kap
ngh-wuih
ngéh
ngoih-bihn
ngoih-gwok
ngoih-héng
ngoih-tou
ngoih-wuih
ni

ni-douh
ni-géi-nihn
ni-géi-yaht
ni-go-yuht
nihn

nihn-méih
ning

New York

fp: for rhetorical questions
fp: repeats same question
you

in your opinion

in your opinion
daughter

female

ladies’ toilet
policewoman

girl pupils/students
girlfriend

firewoman

woman, adult female

eye

hard, unyielding
colour

correct

moment ago
exactly, precisely
dollar

bank
silver-coloured
low

danger

cow, 0x

beef

five

five star, top class
misunderstand

I, me

outside

foreign country
layman, outsider
jacket

foreign exchange
this, these

here

these last few years
these last few days
this month

year

end of the year
bring

(18)
(3)
(1)

(24)
(24)
(17)
(17)
(17)
(17)
(17)
(17)
(17)
(17)
(17)
(11)

(5)
(13)
(10)
(11)
(20
(19)
(12)
(25)
(24)

(4)

(4)

(15)
(16)

(1)
(12)
(18)
(19)
(11)
(13)

(2)

(5)
(24)
(24)
(17)

(8)
(22)
(16)



ni-syu

noih
noih-héng-yihn
noih-yiihng
nyuhn

6h!
on-chyuhn
ou!
Ou-miin

pa
paak-wii
paau-mah
pahng-yiuh
pah-saan

pehng
pei-yuh
pé-paai
pihng-gwan
pihng-yauh
pou-pin
pou-tau
pou-ting
Pou-tling-wia
pbu-ting-yahn
puih

pun

saai
saai-taai-yéuhng
sdam

saam
saam-kwahn
sdan
saan-bouh
Saan-déng
saang-gwo
saang-yaht
saang-yi
saan-séui
sahp
sahp-fan

bere

long time
insider, expert
contents
warm

oh, now I understand!
safe

oh! (surprise)

Macau

fear
to park a car
horse racing

friend

climb mountains, walk in

the hills

cheap

for example

playing cards

average

surface mail

common (widespread)
shop

common

Putonghua (Mandarin)
an ordinary chap

to keep company with
to sentence

waste

to sunbathe
three

clothing

dress

mountain, hill

to stroll, go walking
The Peak, hilltop
fruit

birthday
business

to scatter away
ten

totally

(3)

(22)
(23)
(17)

(2)
(18)

[
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sahp-go-baat-go
saht-joih
saht-yuhng
sai

sai

sai

sai

sai-bak
sii-bihn
sai-chaan
sai-gaai
sai-man-jai
sai-naahm
sai-san
sdi-san-fong
sai-win-géi
Sai-yahn
Sai-yi
sai-yi-gei
sa-jin
sa-léut

sam
sam-gei
san
san-ching
san-fin-jing
san-fa
san-fiin
san-mahn
san-séui
san-sin
san-tai
sit-baaih
sau-biu
sdu-chéung
sau-dou
sauh
sau-jai
sédu-juhk-fai
sau-juk
sau-léih
sau-san
sau-sin
sau-taih

nine or ten

in fact, really
practical

small

wash

west

to drive
northwest

west side
western food
world

children
southwest

to bathe
bathroom
dishwasher

a westerner
western medicine
washing machine
sergeant

salad

deep

mind, thoughts
new

apply

identity card
hard, distressing
new style

news

salary

fresh

body

a loss, a failure
wristwatch
handgun, pistol
receive

to suffer
handbrake
handling charge

brothers (secret society)

repair

conduct a body search

first of all
portable



sau-taih-dihn-wa
sdu-yaht

sé

séhng-
sehng-yaht
seh-wi

séi

sei

Sei-chyun
Sei-chyun-choi
séi-jai
sé-jih-lauh
sé-mihng

séng

séuhng
seuhng-(yat)-chi
seuhng-bian
seuhng-bihn
séuhng-che
seuhng-go-yuht
Seuhng-héi
seuhng-jau
séuhng-saan
seuhng-si
seuhng-sou
séuhng-tohng
séui

seui

séui-teui
séui-yihn

seun

seun
seun-fiing
séung

séung

séung

séung
séung-fian
séung-jeuhng
seung-pin
séung-san
séung-seun
séung-yahn-chohng
seun-ji

mobile phone

first day

write

the whole

the whole day
society

die, dead

four

Sichuan (Szechwan)
Sichuan food
deadbeats, bastards
office

written clearly
wake up

go up

last time

g0 to work, go on shift
on top of

get onto a vebicle
last month
Shanghai

morning, a.m.

go up the hill
superior officer, boss
appeal to a higher court
attend class

water

year of age

go into decline
although

believe

letter

envelope

cl: pair of

double

to wound, a wound
would like to

on the contrary

to imagine
photograph

double salary

to believe, trust
double bed

letter paper

(15)
(20)
(19)

(9)

9)
(12)

(5)

(2)
(23)
(23)
(17)

(2)
(19)
(16)
(17)
(15)
(22)
(12)
(17)
(17)
(22)
(15)
(17)
(17)
(18)
(12)

(3)

9)
(19)
(18)

(4)
(19)
(20)
(16)

(9)
(16)

(2)
(11)
(18)
(17)
(22)
(19)
(15)
(20)
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shang-wuht
si

sI-géi

sih
sih-chéuhng
sih-do
sih-gaan
sih-hauh
sih-hou
sih-jong
sihk
sih-kéui
sihk-faahn
sihk-maht
sth-mahn
sihng-jik
sihng-laahp
sihng-sih
sihng-waih
sih-sih

sik
stk-hahp

sik-héung-meih

sin

sing
sing-gaak
sing-gong-géi
sing-kéih
sin-jeun
sin-ji
sin-saang
sin-sdang
siu

siu

Siu-
siu-ba

siu-fohng-guhk
siu-fohng-ytihn

siu-hohk
siu-jé
siu-léeuhn
siu-sam
siu-sih

to live, livelihood
iry

driver

matter, business
market

a store

time

time

hobby

fashion

eat

urban area

to eat, have a meal
food

citizen

result, score, report
established, to establish
city, town

to become

always

know how to
suitable to, fitting
appearance, aroma and
flavour

first

surname
temperament, disposition
lift

week

advanced

only then

teacher

Mr

few, little

smile

Little (name prefix)
minibus

fire brigade
fireman

primary school
Miss

ferry

careful

bour



siu-sik
siu-siu

si-yuhng-kéih

s6
so-fa-yi
sou-hohk
s6-yih
suhk-sik
sung

syun-sat
syut-gou
syut-gwaih

taai
taai-tdai
taam

tdi
tai-dak-d6u
taih

tai-hei
tdi-mh-déu
tai-syu
tdi-yi-shang
tauh
tauh-jéung
tauh-jyu
tauh-sin
tauh-tung
tauh-wihn
tau-ji
tau-yéh
téng

téui
teui-yau
teui-yau-gam
tihm-ban
tihng

news, information
somewhat
probationary period
lock

sofa, easy chair
mathematics
therefore

familiar with
deliver, send

food

book

lose

calligraphy
comfortable

to be regarded as, to be
reckoned

a loss

ice cream
refrigerator

too

Mrs

visit a person
look at

able to see

to mention
see a play, go to the cinema
unable to see
read

see the doctor
head

first prize

to stake, bet
just now

beadache

dizzy

overdraft, to overdraw
steal

listen

push

retire

a pension

dessert

stop

(23)

(22)
(25)
(11)
(12)

(15)
(6)
(4)

(12)

(13)

(24)

(10)

(8)
(23)
(8)
(15)

(4)
(1)
(3)
(3)
(18)
(25)

(18)
(14)

(10)
(13)
(13)
(10)
(10)
(10)
(19)
(18)

(6)
(17)
(22)
(22)

(4)
(11)
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tihn-sé

tim
ting-mdahn
ting-yaht
tin-hei
tin-mahn-toih
Tin-sing mah-tauh
tip-séuhng
tiu-gou

tiuh

tiuh-gin
tiu-moéuh
Tohng-chiaan
Tohng-yahn
toih

tong
tong-win

tou

tou-féng

téuh

tihng

tuhng
tuhng-maaih
tuhng-sih
tuhng-yi

tung
tung(-fo-paahng)-jeung
tung-yuhng

ik
ik-ga
ak-kéi

wa

wal!
waahk-gwai-geuk
waahk-jé
waahk-wa

waaih

waaih
waaih-gauh
waaih-yih

wiaan

fill in a form

fp: as well, what’s more, also
tomorrow night
tomorrow

weather

observatory

Star Ferry Pier

to stick on

to jump high; high jump
cl: for long flexible things
conditions, terms

to dance

Chinese food

a Chinese

carry, lift

soup

soup bowl

cl: set of, suit of

en suite

stomach, abdomen
same, alike

with, and

and

colleague

to agree

pain

inflation

stretch a point

bouse
house price
bome

language, speech
wow!

‘draw a ghost’s leg’

or, perbaps

to paint, draw

go wrong, break doun
bad

nostalgia, nostalgic

to suspect

play

(20)
(8)
(11)

(8)
(8)
(6)
(20)
(10)
(8)
(22)
(24)
(23)
(10)
(16)
(4)
(25)
(8)
(25)
(10)
(24)
(3)
(2)
(16)
(8)
(10)
(19)
(15)

(3)
(25)
(3)

(4)

(21)
(16)
(24)
(16)
(12)
(23)
(17)

(6)



wah

wah . . . ji/téng
wahn
wahn-duhng
wahn-fai
wahn-syu
wai

wail

wai!
waih-kéih
Wai-lihm
wan
wan-jaahp
wihng-chih
Wohng
wohng-ngauh
wohng-sik
wuh-hiu
wuh-jiu
wuhn

wiih

wiiih

il
Wiiih-gwai
wun
wiin-gwaih

wi-yihm

yah-
yahm-hoh
yahn

yahn-deih

Yihn-mahn-baih

yahn-sou
yahn-yithn
yahp
yahp-bihn
yahp-dihn-yauh
yaht

Yaht-bin
yaht-tdu
yah-yat-dim

say
tell

to transport

physical exercise
transportation costs
to transport

cl: (polite) for people
bello! (on the phone)
bey!

Go, ‘surrounding chess’
William

look for

to revise lessons
swimming pool

a surname: Wong

a brown cow

yellow

bank account
passport

exchange

it is likely that (future
possibility)

meeting; club, society
able to

Handover (1997)
bowl

cupboard

pollution

twenty-

any

person

other people
renminbi, RMB
number of people
personnel, staff
enter

inside

refuel, put petrol in
day

Japan

daytime

blackjack, pontoon

(6)
(8)
(11)

(25)
(11)
(17)
(10)
(17)
(24)
(10)

(23)

(13)
(17)

(1)
(Ap)
(19)
(13)
(25)

(12)
(16)
(6)
(1)
(15)
(13)
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yam
yam-chah

yan-waih
yat
yat...jauh
yat-bun

yat-chai
yat-chaih

yat-di

yat-dihng

yat-go yahn
yat-go-gwat
yat-guhng
Yat-gwok-léuhng-jai
yat-hah
yat-heung
yat-jahn(-gaan)
yat-jihk

yat-lauh

yat-sih
yat-yeuhng
Yat-yuht

yauh

yauh

yauh

yauh
yauh-(sdu-)bihn
yauh...yauh...
yauh-behng
yauh-chin
yauh-di

yauh-fai
yauh-gdan
yauh-gik
yauh-gwaan
yauh-haak
yauh-hei
yauh-hei-géi
Yauh-jing-jing-gik
yauh-kéih-sih
yauh-mat-yéh-sih-a?
yauh-méng

drink

‘drink tea’, have a dim sum
meal

because

one

as soon as

general, the general run of,
common

every single one of
together

a little bit

certainly

alone

quarter

altogether

‘One country, two systems’
a little bit, once

all along, up to now
in/for a moment
straight

first rate
momentarily, briefly
same

January

from

tour, to tour
furthermore

have

right side
both...and...

to be ill

rich

some, a little bit
postage

airletter form

post office

relevant

tourist

games

games machine
General Post Office
especially

for what purpose? why?
famous

(8)

(25)
(4)
(2)

(24)

(12)
(22)

(3)

(9)

(3)
(18)
(15)
(20)
(20)
(15)
(24)
(24)

(6)
(23)
(16)
(11)
(17)

(6)
(15)

(2)
(12)

(3)
(10)
(13)
(10)
(20)
(20)
(20)
(19)
(15)
(24)
(24)
(20)
(12)

(2)

(6)



yauh-piu
yauh-sam
yauh-séui
yauh-séui-fu
yauh-sih
yauh-sih
yauh-ting
yauh-yahn
yauh-yat-di
yauh-yuhng
yéh

yeh-
yeh-maahn
yehng
yeuhk
yeuhk-séui
yeuhng
yéuhng
yéuhng-jau
yéuhng-sihng
yeuhng-yeuhng
yi

yi!
Yi-daaih-leih
yih, léuhng
yih-ché
yih-ga
yih-ging
yih-mahn
yihm-juhng
yihn-gam
yihng-jan
yihng-sik
yihn-hauh
yiht
yiht-séui-l6uh
yih-wath

yi-laaih
yi-liuh
ying-bong
Ying-gwok
ying-héung
ying-seung

postage stamp

kind of you

swim

swimming trunks
sometimes
something is wrong
pillar box

somebody
somewhat, a little bit
useful

thing, object
twenty-

nighttime

win

medicine

(liquid) medicine
kind, sort, type

to rear, keep (pets)
(non-Chinese) liquor
inculcate, form, breed
all kinds of

chair

bello, what’s this?
Italy

two

moreover

now

already

immigrate, emigrate
serious, desperate
cash, ready money
serious, sincere
recognize; understand
afterwards

hot

water heater, boiler
assume, think

bundred million, billion

to rely on
medical
pound sterling
UK

influence

to photograph

(20)

(~]
‘ Aiengeosoa ysjjbug-esauojue) E;



[ Aiejnqesoa ysjBuz-eseucjuen 2

yi-sang
yi-si

yiu

yiu
yiu-chéng
yiuh-wahn
yi-yih
yi-yin
yu-gong
yuh-beih

yuh-gwé
yuh-gwé-th-haih
yuh-ji

YI\l.hk

yuhn

yihn

yuhng

yuhng-yih
yuhn-loih
yuhn-yan

yuht

yuht ... yuht...
yuht-git-daan
yuht-méih

yuk

doctor
meaning
must, need to
want

to invite

to shake up
meaning, significance
hospital

fish

fishing port
prepare

if

otherwise

to predict
meat

dollar
distant, far
spend, use
easy
originally
reason
moon, month

the more . . . the more . . .

monthly statement
end of the month
make a movement

(3)



Numbers in brackets indicate the unit in which the entry is

introduced.

able to
address

after
afternoon
again

aim, purpose
aircraft
airmail
alcoholic drink
alight

all, both

all told
almost

alone
already

also

alter
although
altogether
always

and

angry

any

apply
approximately
arrest

arrive

as soon as

wiih
deih-ji
ji-hauh
hah-jau

joi
muhk-dik
fei-gei
hiing-yauh
jau

lohk

dou
hahm-baah-laahng
cha-mh-do
yat-go yahn
yih-ging
dou

goi
séui-yihn
yat-guhng
sih-sih
tuhng-maaih
nau
yahm-hoh
san-ching
daaih-yeuk
laai

dou
yat...jauh

(3)
(20)
(6)
(15)
(4)
(24)
(6)
(20)
(8)
(6)
(4)
(20)
(12)
(18)
(8)
(1)
(8)
(18)
(20)
(8)
(2)
(4)
(17)
(17)
(20)
(17)

™
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ask a question
assume, think
at least

at leisure

at, in, on
average

back

bad

bank
bathroom
be .

be forced to
because
bed

beef
before
believe
bet on horses
bicycle
big

bill
birthday
black
blood
body
book
boss

both...and. ..

bowl
breakfast
bring

broken, damaged

brothers
bus

bus stop
business
busy

but

buy

by (passive)

car
careful

mahn
yih-waih
jeui-siu
dik-hiaahn
hai
pihng-gwan

hauh-bihn
waaih
ngahn-hohng

chiing-léuhng-fong
haih

aih
beih-bik
yan-waih
chohng
ngauh-yuhk
ji-chihn
seun
déu-mah
daan-che
daaih
maaih-daan
saang-yaht
hak-sik
hyut

san-tai

syu

bo-si

yauh...yauh..

win
jou-chaan
ning

laahn
hing-daih
ba-si
ba-si-jaahm
saang-yi
mohng
daahn-haih
maaih

beih

che
siu-sam

(2)
(11)
(18)
(13)

(2)
(12)

(12)
(12)
(19)
(25)
(11)

(15)



carry
cat
catty
cause
certainly
chair
chance
chat
cheap
children
China

Chinese restaurant

chopsticks
city, town
clean

clock

close to
coffee

cold

colour
come
comfortable
common
company
compare
computer
congratulations
convenient
cook
correct
country, state
countryside
cow, ox
crazy
cuisine

cup, glass

danger
dare
daughter
day
daytime
decide
deep

toih
maau

gan

lihng
yat-dihng
yi
géi-wuih
king-gai
pehng
jdi-néui
Jung-gwok
jau-liuh
faai-ji
sihng-sih
ching-git
jung
gahn, kidhn
ga-fé
ldahng
ngaahn-sik
laih
syu-fuhk
pou-tung
gung-si
béi-gaau
dihn-néuh
gung-héi
fong-bihn
jyu
ngaam
gwok-ga
héung-ha
ngauh
chi-sin
choi

bui, bai

ngaih-him
gam

néui

yaht
yaht-tau
kyut-dihng

sam

(16)
(24)

(5)
(18)

(11)
(11)

(10)
(18)

(19)
(22)
(23)
(17)

(4)
(13)
(19)

(6)

(4)
(16)
(23)
(25)

(24)
(18)
(17)

(6)
(15)
(25)
(25)

[ AieIngesoA essuojued-ysijbug g



Lﬁﬂlnqm eseuocjue)—ys|Bugz 2 ]

delicious
deliver, send
die, dead
difficult
dinner
distant from
distant, far
do

doctor

dog

dollar

don’t

door

dress

drink

drive

driver

each, every
early

east

easy

eat
economy
education
eight
electricity
empty
enjoy
enough
enter
envelope
error
etcetera
evening
examination
exchange
expensive
express
eye

false
familiar with
famous

héu-sihk
sung

séi
naahn
maahn-faahn
leih
yihn
jouh
yi-sang
gau

man

madih, mh-hou

mithn
saam-kwihn
yam
ja-ché
s1-géi
miih

j6u

dung
yuhng-yih
si

ging-jai
gaau-yuhk
baat

dihn

hung
héung-sauh
gau

yahp
seun-fang
cho
ding-ding
maahn
hiau-sih
wuhn
gwal
dahk-faai
ngdahn

ga
suhk-sik
yauh-méng

(13)
(6)
(3)

(17)

(23)

(25)

(25)
(3)
(3)

(13)
()
(4)

(20)
(3)
(8)

(12)

(12)
(4)
(6)

(20)

(19)
(12)

(2)
(16)
(11)
(15)
(16)

(3)
(20)
(19)
(15)

(6)
(16)
(25)

(1)
(20)
(17)

(17)
(15)
(6)



fashion
fast
father
fax
fear
feel
female

erry

few, little
fight

film (camera)
film (cinema)
finish work
first

fish

five

flat, apartment
flow

food

foot, leg

for example
foreign country
four

fragrant

free of charge
fresh

friend

from

front

fruit
furthermore
future

garage
garden

get up

give

go

go to work
go up

good

good boy
good morning
goodbye

sih-jong
faai

bah-ba
chyuhn-jan

pa
gok-dik
néuih
siu-léuhn
siu

dd-gaau
fei-lam
dihn-ying
fong-giing
sin

yu

ngh

ldu

lauh

sung

geuk
pei-yith
ngoih-gwok
sei

héung
mihn-fai
san-sin
pahng-yauh
yauh
chihn-bihn
saang-gwo
yauh
jéung-loih

ché-fohng
fa-yin
héi-san
béi, sung . . . béi
heui
faan-giing
séuhng
héu
gwaai
jéu-sahn
joi-gin

W
e
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government
gradually

guess

half

band over
happen
happy
bard, distressing
hate

have

have not
he, she, it
head
bealthy
heavy
belp

here
bistory
bit
holiday
home
bhonest
Hong Kong
hope
bospital
bot

botel
bour

hour
bouse
how long?
bow much?
how?
bundred

hurrying

I, me

I wonder
idea

identity card

i
illegal
important

jing-fi
jihm-jim
gi

bun

gaau
faat-sang
hoi-sam
san-fi

jang

yauh

moéuh
kéuih

tauh
gihn-hong
chihng
bong ... sdu
ni-syu, ni-douh
lihk-si

di

fong-ga
ak-kéi
16uh-saht
Heéung-gong
héi-mohng
yi-ytin

yiht
jau-dim
jung-tauh
siu-sih

uk

géi-noih
géi-do
dim(-yéung)
baak
gon-jyuh

ngoh

mh-ji

jyu-yi
san-fin-jing
yuh-gwo
fei-faat
gan-yiu

(12)
(8)
(2)

(4)
(15)
(18)

(8)
(12)
(24)

(2)

(3)

(1)
(10)

(9)
(12)

(4)

(3)
(12)

9

9)

(3)
(13)

(10)
(10)

(15)
(4)
(25)

(20)
(5)
(3)

(11)

(15)

(1)
(11)
(6)
(17)
(4)
(13)
(21)



influence
inside
insurance
intend
introduce
invite

Japan
just like
just now

kilometre
kind of you
kitchen
know a fact
know how to

lack
language

last in order
last month
last year
later

law and order
lead

leave

left side

let, allow
letter

lift

light (coloured)
light (weight)
like, fond of
listen

live, dwell
lobby

lobster

lock

long

long time
look at

look for

lose

lost

ying-héung
léuih-bihn
béu-him
da-syun
gaai-siuh
chéng

Yaht-biin
héu-chih
tauh-sin

gung-léih
yauh-sam
chyuh-fong
ji-dou

sik

kyut-faht
wa

daih-méi
seuhng-go-yuht
gauh-nin
chih-di
jih-6n

daai
léih-hoi
j6-(sdu-)bihn
dang

seun

lip

chin

héng
jung-yi

téng

jyuh
daaih-tohng
luhng-ha

s0

chéuhng
noih

tai

wan

syu
thh-gin-jo

(23)
)
(15)
(8)
(4)
(4)

(1)
(10)
(23)

(19)
(25)
(25)
(15)
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low
luggage

machine
make, prepare
male

manager
many, much
market

matter, business

may, can
meal
meaning
meat
medicine
menu
midday
minibus

Miss
misunderstand
moment ago
money
moon, month
moreover
morning
most

mother
motorbike
Mr

Mrs

narrow
nearby
never mind
new

news
newspaper
next year
nighttime
nine

no need to
no wonder
noisy
north

ngai
hahng-léih

gei-hei

jing

naahm
ging-léih

do
sth-chéuhng
sih

hé-yih
chaan

yi-si

yuhk
yeuhk-séui
chaan-piai
aan-jau
siu-ba

siu-jé
ngh-wuih
ngaam-ngaam
c

yuht
yih-ché
jiu-jou

jeui
mah-ma
dihn-daan-ché
sin-saang
taai-tai

jaak
fuh-gahn
thh gin-yiu
san
san-mahn
bou-ji
chéut-nin
yeh-mdahn
gau

mh-sii
mh-gwaai-dak
chouh

bak

(25)
(15)

(24)
(4)
9)

(15)
(3)

(19)
(2)
(6)

(17)
(4)
(10)
(23)
(22)
(6)
(1)
(16)
(10)
()
(17)
9)
(4)
(6)
(3)
(16)
(1)
(1)

(16)

(23)
(25)
(6)



not

not bad
not yet
now

occasionally
of course
office

OK

old (not new)
old (elderly)
on top of
one

only

only then
open
opposite

or, perhaps
or?
originally
other
otherwise
outside

pain

baper

passport

past, across, by
pay attention to
pen

permit

person

petrol
photograph
physical exercise
place

play

play ball

please

please may I ask
policeman
polite

pollution

pork

thh
mh-cho
meih
yih-ga

gaan-jing
dong-yihn
sé-jih-lauh
dak

gauh

16uh
seuhng-bihn
yat

ji-haih

sin-ji

hoi
deui-mihn
waahk-jé
dihng-haih
yuhn-16ih
keih-ta
yuh-gwo-mh-haih
chéut-bihn

tung

ji

wuh-jiu
gwo

jyu-yi

bat

jéun

yahn
dihn-yiuh
seung-pin
wahn-duhng
deih-fong
waan

di-bo

chéng
chéng-mahn
ging-chaat

(1)
(11)
(10)

(10)

(16)

(12)

(23)
(10)
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portable
possibility
post, mail
post office
pour
practical
practise
praise
prawn

prepare

pretty, beautiful

price

problem
programme
prosperous
public

pull

pupil, student
push

quality
quarter
quiet
quite

railway train
rain
reaction
read
receive
recently
red

regard as
relevant
remain
remember
repair
responsible
restaurant
result
retire
return

rice

rich

sau-taih
h6-nahng
gei
yauh-guk
jam
saht-yuhng
lihn-jaahp
jaan

ha

yuh-beih
leng
ga-chihn
mahn-taih
jit-muhk
faahn-wihng
gung-guhng
laai
hohk-saang
teéui

jat-déi
yat-go-gwat
jihng
dou-géi

f6-che
lohk-yih
faan-ying
tai-syu
sau-déu
jeui-gahn
hihng
dong
yauh-gwaan
lauh
gei-dak
sau-léih
fuh-jaak
chaan-téng
git-gwo
teui-yau
faan

faahn
yauh-chin



right side
road surface
rob

room

rubbish

run, run away

safe
salad
salary
sale
same
say
school
science
sea
seafood
secret
secretary
see

self

sell
service
seven
several
shares
shop
short
simple
sisters
sit

six
sleep
slow
small
smile
s0

so
soccer
society
solitary
sometimes
somewhat
son

yauh-bihn
louh-min
da-gip
fohng-gaan
laahp-saap
jau

on-chyuhn
sa-léut
san-séui
daaih-gdam-ga
yat-yeuhng
wa
hohk-haauh
f6-hohk
héi

héi-sin
bei-maht
bei-syu

gin

jih-géi
maaih
fuhk-mouh
chat

géi

gu-piu
pou-tau
dyun
gdan-daan
ji-mudih
chéh

luhk
fan-gaau
maahn

sai

siu

gam

gam
juk-kiauh
séh-wiii
gu-dihk
yduh-sih
siu-siu
jai

(12)
(15)
(18)
(15)
(4)
(3)

(25)
(22)

(12)

(23)
(24)

(22)

(16)
(16)

(16)
(3)
(4)

(13)

(12)

(24)

(13)

(10)
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soon
sorry
soup
south
speak
special
speech
spend
stand
steal
still, yet
stop
straight
strange
street
street stall
study
style
surname
sweep
swim
system

take

take part in
taxi

tea

teach
telephone
television set
tell

tell to do
temporary
ten

ten thousand
thank you
thank you
that is to say
that, those
then

there
therefore
think about
this, these

jauh-faai
deui-mh-jyuh
tong
naahm
gong
dahk-biht
wa

yuhng
kéih
tau-yéh
juhng
tihng
yat-jihk
kéih-gwaai
gaai
dong-hau
duhk-syu
fan-sik
sing
da-sou
yauh-séui
jai-douh

16
chaam-ga
dik-si
chah
gaau-syu
dihn-wi
dihn-sih-gei
wa...ji
giu
jaahm-sih
sahp
maahn
mh-goi
do-jeh
jik-haih
go

jauh

go-syu, go-douh

s6-yih
nam
ni



thousand
three

ticket

time

time, occasion
time’s up
tired

today
together
toilet
tomorrow
too

totally
tourism, travel
tourist
towards
traffic light
tram

travel by
trouble
truly

try

turn, change
two
typewriter

UK

under
underground
understand
university
USA

use

useful

very

visa

visit a person
visit a place

wait
waiter
wake up
walk

chin

saam

fei
sih-gaan
chi
gau-jung
guih
gam-yaht
yat-chaih
chi-sé
ting-yaht
taai
sahp-fan
léuih-yauh
yauh-haak
heung

gaau-ting-dang

dihn-che
daap
mah-faahn
jan-haih

si

jyun

yih, léuhng
dé-jih-gei

Ying-gwok
hah-bihn
deih-tit
mihng-baahk
daaih-hohk
Méih-gwok
yuhng
yauh-yuhng

héu
chim-jing
taam
chaam-gwuin

dang

fo-gei

séng
hiahng-louh

(11)
(2)
(15)
(3)

(13)
(24)
(4)
(3)
(10)
(8)

(18)
(15)
(15)

(12)
9)

(12)
(4)
(11)
(6)
(2)
(22)

(1)
(12)

(12)

(4)

(15)
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want
warm
wash
waste
water
wear
wear
weather
week
welcome
west
what?
when?
where?
which?
white
who?
why?
willing
win
wind
within
work
world
worth it
would like to
wrap up
wristwatch
write

year

year of age
yellow
yesterday
you

young

zero

yiu

nyuhn

sii

saai

séui

daai

jeuk

tin-hei
laih-baai, sing-kéih
fun-yihng

sai

mat-yéh

géi-si or géi-sih
bin-syu, bin-douh
bin

baahk-sik
bin-go
dim-gdai

hing

yehng

fung

ji-noih
gung-jok
sai-gaai

dai

séung

baau

sdu-biu

sé

nihn

seui
wohng-sik
johk-yaht
néih, néih-deih
hauh-siang

lihng

(22)
(13)

(22)
(15)
(2)
(20)
(2)
(19)
(8)

(12)



& world cultures: china
kenneth wilkinson

e Why was the Long March so long?

e How does Chinese medicine work?

e Is China the world’s last communist superpower?
e What is the mysterious force called ‘qi’?

This book answers these questions, and many more, in a
concise and lively overview of China: the country, its
heritage and its people. It gives the student and the
enthusiastic traveller the means to talk and write confidently
about all aspects of Chinese life.

The book looks at: government, arts, language, work, leisure,
education, festivals, food — and much more besides! This is
your key to understanding China’s past, present and future,
with plenty of suggestions for further study and background
reading.



chinese
elizabeth scurfield

e Do you want to cover the basics and progress fast?
e Do you want to be confident in a range of situations?
e Do you want to know how Chinese characters work?

Chinese starts with the basics but moves at a lively pace to
give you a good level of understanding, speaking and
writing. You will have lots of opportunity to practise the kind
of language you will need to be able to communicate with
confidence and understand Chinese culture.



i beginner’s chinese script
& | elizabeth scurfield & song lianyi

e Are you interested in the Chinese script?

e Are you planning a business trip or holiday?

e Do you want to understand simple signs and notices in
China?

Beginner’s Chinese Script will help you get to grips with
reading and writing simple Chinese, whether you are
studying the language or planning a trip for business or
pleasure. The step-by-step approach will build your
confidence to read and write mainly simplifed characters in a
variety of real contexts.



